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TC-GW 150

D  Originalbetriebsanleitung
Schutzgasschweissgerat

GB Original operating instructions
Shielding gas welder

F Instructions d’origine
Appareil a souder au gaz inerte

| Istruzioni per I'uso originali
Saldatrice a gas inerte

DK/ Original betjeningsvejledning
N Beskyttelsesgas-svejseapparat

S Original-bruksanvisning
MIG/MAG-svets

CZ Originalni navod k obsluze
Svarecka pro svarovani v
ochranné atmosfére

SK Originalny navod na obsluhu

Zvaracka v ochrannej atmosfére

NL Originele handleiding
Schermgaslasinstallatie

9 CED

E

FIN

Manual de instrucciones original
Soldador de hilo

Alkuperaiskayttdéohje
Suojakaasuhitsauslaite

RUS OpuruHanbHOe pyKoBOACTBO MO

SLO

RO

GR

3Kcrn/lyaTauum
Fa3ocBapoyHbIi annapart

Originalna navodila za uporabo
Varilni aparat na zas¢itni plin

Eredeti hasznalati utasitas
Védbgaz-hegesztokésziilék

Instructiuni de utilizare originale
Aparat de sudura cu gaz de
protectie

MpwTtotumnieg Odnyieg xpriong
ZUOKEUN OUYKOAANONG agpiov
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Gefahr! - Elektrischer Schlag von der SchweifBelektrode kann tédlich sein.

?.'

i

Gefahr! - Einatmen von SchweiBrauch kann Ihre Gesundheit gefahrden

)i

)

Gefahr! - SchweiB3funken kdnnen eine Explosion oder einen Brand verursachen

14?

Gefahr! - Lichtbogenstrahlen kénnen die Augen schéadigen und die Haut verletzen

A

Gefahr! - Elektromagnetische Felder kdnnen die Funktion von Herzschrittmachern stéren

Gefahr! Gefahrdung durch elektrischen Schlag

5> JAN

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Vorsicht! Tragen sie spezielle SchweiBer Handschuhe. Beim SchweiBen kénnen gliihende Partikel um-
her fliegen. Schiitzen Sie daher ihre Hande und Arme mit speziellen Schweier Handschuhen.

-10-
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-8)
Handgriff
Betriebsanzeige
Kontrollleuchte Thermowé&chter
Gehauseabdeckung
Gasflaschen-Abstellflache
Laufrollen
Ein-/Aus-/Schwei3strom-Schalter
Standfu3
Netzstecker

. Masseklemme

. Schlauchpaket

. GasdUse

. Brenner

. SchweiBdraht-Geschwindigkeitsregler

. Gurtband

. Gaszufuhrungsanschluss

. Schwei3schirm

. Schutzgasschlauch

. Druckminderer

. Manometer (Gasdurchflussmenge)

©CReNOOAWN

. Verschraubung

. Sicherheitsventil

. Anschluss Schutzgasschlauch
. Drehknopf

. Brennerschalter

. 2 x Kontaktrohr

8 x Schraube fir Laufrollen

8 x Sprengring fiir Laufrollen

8 x Unterlegscheibe fir Laufrollen
4 x Schraube fiir Handgriff

4 x Sprengring fur Handgriff

4 x Unterlegscheibe fir Handgriff
2 x Schraube fir Standfu3

2 x Sprengring fur Standfu3

2 x Unterlegscheibe fir Standfuf3
2 x Schlauchklemme

1 x Rahmen Schutzglas

1 x SchweiBglas

1 x Transparentes Schutzglas

2 x Haltebuchsen Schutzglas

3 x Mutter fur Haltegriff

3 x Schrauben flr Haltegriff

2 x Haltestift Schutzglas

1 x Handgriff

1 x SchweiBschirm-Rahmen

P TETOSITATIIQTOQO TR

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Moglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-

-11-
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stickungsgefahr!

e SchweiBgerat

®  Originalbetriebsanleitung
e Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das SchutzgasschweiB3gerat ist ausschlieBlich
zum SchweiBBen von Stahlen im MAG (Metall-Ak-
tiv-Gas)-Verfahren unter Verwendung der entspre-
chenden Schwei3drahte und Gase geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Klasse A der Norm EN
60974-10, d. h. es ist nicht fir den Gebrauch in
Wohnbereichen, in denen die Stromversorgung
Uber ein 6ffentliches Niederspannungs-Versor-
gungs-system erfolgt, vorgesehen, weil es dort
bei unglinstigen Netzverhaltnissen Stérungen
verursachen kann. Wenn Sie das Geréat in Wohn-
bereichen, in denen die Stromversorgung tber
ein o6ffentliches Niederspannungs-Versorgungs-
system erfolgt, einsetzen mdéchten, ist der Einsatz
eines elektromagnetischen Filters notwendig,
welcher die elektromagnetischen Stérungen so
weit reduziert, dass sie fir den Benutzer nicht
mehr als stérend empfunden werden.

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in
denen die Stromversorgung nicht Giber ein 6ffent-
liches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat ohne den Einsatz eines
solchen Filters verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt ,Wichtiger Hinweis
zum Stroman-schluss“ genannten technischen
Hilfsmitteln zu be-seitigen.

Emissionsreduzierung

Hauptstromversorgung

Das SchweiBgerat muss gemaf den Angaben
des Herstellers an der Hauptstromversorgung
angeschlossen werden. Wenn Stérungen auftre-
ten, kann es notwendig sein, zusétzliche Vorkeh-
rungen einzurichten, z. B. das Anbringen eines
Filters an der

Hauptstromversorgung (siehe oben unter dem
Punkt ,Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss®).
Die SchweiBkabel sollten so kurz wie mdglich
gehalten werden.

Herzschrittmacher

Personen, die ein elektronisches Lebenserhal-
tungs-gerat (wie z.B. Herzschrittmacher etc.)
tragen, sollten Ihren Arzt befragen, bevor sie
sich in die Nahe von Lichtbogen-, Schneid-, Aus-
brenn- oder PunktschweiBanlagen begeben, um
sicherzustellen, dass die magnetischen Felder in
Verbindung mit den hohen elektrischen Stréomen
ihre Gerate nicht be- einflussen.

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

4. Symbole und Technische Daten

EN 60974-1

Européaische Norm fir Lichtbogenschweif3-
einrichtungen und SchweiBstromquellen mit be-
schrankter Einschaltdauer

U

0
Nennleerlaufspannung

U

1
Netzspannung

g mm

Schweissdrahtdurchmesser

1 max

hdéchster Netzstrom Bemessungswert

I2
SchweiBstrom

~50 Hz
Netzfrequenz

-12-
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IP21S
Schutzart

H
Isolationsklasse

X
Einschaltdauer

2m~]] ﬂ>=

Netzanschluss

§

Metall-Inert- und Aktivgas-SchweiBen einschlieB3-
lich der Verwendung von Fulldraht

Y

Symbol fir fallende Kennlinie
2(1)~ _—

Transformator

—

Sicherung mit Nennwert in Ampere im Netzan-
schluss

S

&

Lagern oder verwenden Sie das Gerét nicht in
feuchter oder nasser Umgebung oder im Regen

Vor Gebrauch des Schwei3geréates die Bedie-
nungsanleitung sorgfaltig lesen und beachten

Netzanschluss: ..........cccceveeienen. 230 V~50Hz
SchweiBstrom:................... 25-120 A (max. 150 A)
Einschaltdauer X%: 10]20|30|60| 100

Schwei3strom |, (A): 120190 | 75|52 | 40| 25
Nenleerlaufspannung U :.......cccoooiinen. 36V
SchweiBdrahttrommel max.: .........ccoceevernenne. 5kg
Schweidrahtdurchmesser:. .0,6/0,8 mm
Absicherung:. .16 A
GEWICHE: ... 25kg

Die SchweiBzeiten gelten bei einer Umgebungs-
temperatur von 40°C.

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 13

5. Vor Inbetriebnahme
5.1 Montage (Abb. 5-21)

5.1.1 Montage der Laufrollen (6)
Laufrollen (6) wie in den Abbildungen 7, 9, 10, 11
dargestellt, montieren.

5.1.2 Montage des StandfuBes (8)
Standfu3 (8) wie in den Abbildungen 7, 9, 12, 13
dargestellt, montieren.

5.1.3 Montage des Handgriffes (1)
Handgriff (1) wie in den Abbildungen 7, 14 darge-
stellt, montieren.

5 1.4 Montage des SchweiBschirmes (17)
Schweif3glas () und dariiber transparentes
Schutzglas (m) in Rahmen fur Schutzglas (k)
legen (Abb. 15).

® Haltestifte Schutzglas (q) auBen in Bohrun-
gen im SchweiBschirm Rahmen (s) driicken.
(Abb. 16)

® Rahmen fur Schutzglas (k) mit SchweiBglas
() und transparentem Schutzglas (m) von
innen in die Aussparung im Schwei3schirm-
Rahmen (s) legen, Haltebuchsen Schutzglas
(n) auf Halte-stifte Schutzglas (q) driicken, bis
diese einrasten, um den Rahmen fiir Schutz-
glas (k) zu sichern. Das transparente Schutz-
glas (m) muss auf der AuBBenseite liegen.
(Abb. 17)

®  Oberkante von SchweiBschirm-Rahmen (s)
nach innen biegen (Abb. 18/1.) und Ecken
der Ober-kante einknicken (Abb. 18/2.). Nun
AuBenseiten des SchweiB3schirm-Rahmens
(s) nach innen biegen (Abb. 18/3.) und diese
durch festes Zu-sammendricken der Ober-
kantenecken und AuBenseiten verbinden. Pro
Seite mussen beim Einrasten der Haltestifte 2
deutliche Klickgerdusche wahrnehmbar sein
(Abb. 18/4.)

® Sind beide oberen Ecken des Schweif3-
schirms, wie in Abbildung 19 dargestellt,
verbunden, Schrauben flr Haltegriff (p) von
auBen durch die 3 Lécher im SchweiBschirm
stecken. (Abb. 20)

e SchweiBschirm umdrehen und Handgriff
(r) Uber die Gewinde der 3 Schrauben fir
Haltegriff (p) fuhren. Handgriff (r) mit den 3
Muttern flr Haltegriff (0) am SchweiBschirm
festschrauben. (Abb. 21)

20.07.2017 07:54:37



5.2 Gasanschluss (Abb. 4, 5, 22-27)

5.2.1 Gasarten

Beim Schweif3en mit durchgehendem Draht ist
Gasschutz notwendig, die Zusammensetzung
des Schutzgases ist vom gewahlten SchweiBver-
fahren abhangig:

Schutzgas CO2 | Argon/CO2
Zu schweissendes Metall: X X
Unlegierter Stahl

5.2.2 Gasflasche auf dem Gerat montieren
(Abb. 22-23)
Gasflasche ist nicht im Lieferumfang enthalten!

Montieren Sie die Gasflasche wie in den Abbil-
dungen 22-23 dargestellt. Achten Sie auf festen
Sitz des Gurtbandes (15) und darauf dass das
SchweiBgerat kippsicher steht.

Gefahr! Auf der Gasflaschen-Abstellflache (Abb.
23/5) diirfen nur Gasflaschen bis maximal 10 Liter
montiert werden. Bei Verwendung gréBerer Gas-
flaschen besteht Kippgefahr, diese diirfen daher
nur neben dem Gerat aufgestellt werden. Ist dies
der Fall muss die Gasflasche ausreichend gegen
Umkippen geschitzt werden!

5.2.3 Anschluss der Gasflasche

(Abb. 7, 24-27)
Nach dem Abnehmen der Schutzkappe (Abb.
24/A) Flaschenventil (Abb. 24/B) in vom Korper
abgewandter Richtung kurz 6ffnen. Anschluss-
gewinde (Abb. 24/C) gegebenenfalls mit einem
trockenen Lappen, ohne Zuhilfenahme irgendwel-
cher Reinigungsmittel, von Verschmutzungen rei-
nigen. Kontrollieren ob Dichtung am Druckminde-
rer (19) vorhanden und in einwandfreiem Zustand
ist. Druckminderer (19) im Uhrzeigersinn auf das
Anschlussgewinde (Abb. 25/C) der Gasflasche
schrauben (Abb. 25). Die beiden Schlauchschel-
len (j) Uber den Schutzgasschlauch (18) fiihren.
Schutzgasschlauch (18) auf Anschluss Schutz-
gasschlauch (23) am Druckminderer (19) und
Gaszufuhrungsanschluss (16) am SchweiB3geréat
stecken und an beiden Anschlussstellen mit den
Schlauchschellen (j) sichern. (Abb. 26-27)

Gefahr! Achten Sie auf Dichtheit samtlicher Gas-
anschlisse und Verbindungen! Kontrollieren Sie
die Anschliisse und Verbindungsstellen mit Leck-
spray oder Seifenwasser.

5.2.4 Erklarung des Druckminderers

(Abb. 4/19)
Am Drehknopf (24) kann die Gasdurchflussmen-
ge eingestellt werden. Die eingestellte Gasdurch-
flussmenge kann am Manometer (20) in Litern
pro Minute (I/min) abgelesen werden. Das Gas
tritt am Anschluss Schutzgasschlauch (23) aus
und wird Gber den Schutzgasschlauch (Abb. 3/18)
zum SchweiBgeréat weiterbefoérdert. (siehe 5.2.3)

Hinweis! Verfahren Sie zum Einstellen der Gas-
durchflussmenge immer wie unter Punkt 6.1.3
beschrieben.

Der Druckminderer wird mit Hilfe der Verschrau-
bung (21) an der Gasflasche montiert (siehe
5.2.3).

Gefahr! Eingriffe und Reparaturen am Druckmin-
derer durfen nur von Fachpersonal ausgefihrt
werden. Senden Sie defekte Druckminderer ge-
gebenenfalls an die Serviceadresse.

5.3 Netzanschluss

° Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen,
dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

Das Gerat darf nur an ordnungsgeman geer-
deten und abgesicherten Steckdosen betrie-
ben werden.

5.4 Montage der Drahtspule
(Abb. 1, 5, 6, 28-36)
Drahtspule ist nicht im Lieferumfang enthalten!

5.4.1 Drahtarten

Je nach Anwendungsfall werden verschiedene
Schwei3drahte benétigt. Das SchweiBgerat kann
mit SchweiBBdréahten mit einem Durchmesser
von 0,6, und 0,8 mm verwendet werden. Die
entsprechende Vorschubrollen und Kontaktrohre
liegen dem Geréat bei. Vorschubrolle, Kontaktrohr
und Drahtquerschnitt missen immer zusammen
passen.

5.4.2 Drahtspulenkapazitat
In dem Gerét kdnnen Drahtspulen bis maximal
5kg montiert werden.

5.4.3 Einsetzen der Drahtspule

® Gehauseabdeckung (Abb. 1/4) 6ffnen
Kontrollieren, dass sich die Wicklungen auf
der Spule nicht Gberlagern, um ein gleichma-
Biges Abwickeln des Drahtes zu gewabhrleis-
ten.

-14 -
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Beschreibung der Drahtfiihrungseinheit
(Abb. 28-36)

A Spulenarretierung

Spulenhalter

Mitnehmerstift

Justierschraube fir Rollenbremse
Schrauben fur Vorschubrollenhalter
Vorschubrollenhalter

Vorschubrolle
Schlauchpaketaufnahme
Druckrolle

Druckrollenhalter

Druckrollenfeder

Justierschraube fir Gegendruck
Fuhrungsrohr

Drahtspule

Mitnahmedffnung der Drahtspule

OZZIr X~ IToOmTMmmMOO®

Einsetzen der Drahtspule (Abb. 28, 29)
Drahtspule (N) auf Spulenhalter (B) legen. Darauf
achten, dass das Ende des Schwei3drahtes auf
der Seite der Drahtflihrung abgewickelt wird,
siehe Pfeil. Beachten, dass die Spulenarretierung
(A) eingedrickt wird und der Mitnehmerstift (C)

in der Mitnahmedéffnung der Drahtspule (O) sitzt.
Die Spulenarretierung (A) muss wieder Uber der
Drahtspule (N) einrasten. (Abb. 27)

Einfiihren des SchweiBdrahtes und justieren

der Drahtfiihrung (Abb. 30-36)

®  Druckrollenfeder (K) nach oben driicken und
nach vorne schwenken (Abb. 30).

¢ Druckrollenhalter (J) mit Druckrolle (I) und
Druckrollenfeder (K) nach unten klappen
(Abb. 31)

e Schrauben flr Vorschubrollenhalter (E) 16sen
und Vorschubrollenhalter (F) nach oben ab-
ziehen (Abb. 32).

® Vorschubrolle (G) Uberprifen. Auf der oberen
Seite der Vorschubrolle (G) muss die ent-
sprechende Drahtstarke angegeben sein. Die
Vorschubrolle (G) ist mit 2 Flihrungsnuten
ausgestattet. Vorschubrolle (G) gegebenen-
falls umdrehen oder austauschen. (Abb. 33)

® Vorschubrollenhalter (F) wieder aufsetzen
und festschrauben.

® Gasduse (Abb. 5/12) unter Rechtsdrehung
vom Brenner (Abb. 5/13) abziehen, Kontak-
trohr (Abb. 6/26) abschrauben (Abb. 5 - 6).
Schlauchpaket (Abb. 1/11) méglichst gerade
vom SchweiBgerat wegfiihrend auf den Bo-
den legen.

* Die ersten 10 cm des SchweiB3drahtes so
abschneiden, dass ein gerader Schnitt ohne
Vorsprlnge, Verzug und Verschmutzungen

entsteht. Ende des Schweif3drahtes entgra-
ten.

® SchweiBdraht durch das Flhrungsrohr (M),
zwischen Druck- und Vorschubrolle (G/l)
hindurch in die Schlauchpaketaufnahme (H)
schieben. (Abb. 34) Schwei3draht vorsich-
tig von Hand so weit in das Schlauchpaket
schieben bis er am Brenner (Abb. 5/13) um
ca. 1 cm herausragt.

e Justierschraube fiir Gegendruck (L) um eini-
ge Umdrehungen lésen. (Abb. 36)

®  Druckrollenhalter (J) mit Druckrolle (I) und
Druckrollenfeder (K) wieder nach oben klap-
pen und Druckrollenfeder (K) wieder an Jus-
tierschraube fiir Gegendruck (L) einhédngen
(Abb. 35)

e Justierschraube fiir Gegendruck (L) nun so
einstellen, dass der SchweiBdraht fest zwi-
schen Druckrolle (I) und Vorschubrolle (G)
sitzt ohne gequetscht zu werden. (Abb. 36)

® Passendes Kontaktrohr (Abb. 6/26) flr den
verwendeten SchweiBdrahtdurchmesser
auf den Brenner (Abb. 5/13) schrauben und
Gasduse (Abb. 5/12) unter Rechtsdrehung
aufstecken.

e Justierschraube fur Rollenbremse (D) so
einstellen, dass sich der Draht noch immer
fuhren lasst und die Rolle nach Abbremsen
der Drahtfihrung automatisch stoppt.

6. Bedienung

6.1 Einstellung

Da die Einstellung des SchweiB3geréts je nach
Anwendungsfall unterschiedlich erfolgt, empfeh-
len wir, die Einstellungen anhand einer Probe-
schweiBung vorzunehmen.

6.1.1 Einstellen des SchweiBstromes

Der SchweiBBstrom kann in 6 Stufen am Schweif3-
strom-Schalter (Abb. 1/7) eingestellt werden. Der
erforderliche Schwei3strom ist abhangig von der
Materialstarke, der gewlinschten Einbrenntiefe
und dem verwendeten Schwei3drahtdurchmes-
ser.

6.1.2 Einstellen der Drahtvorschub-Ge-
schwindigkeit

Die Drahtvorschub-Geschwindigkeit wird au-

tomatisch an die verwendete Stromeinstellung

angepasst. Eine Feineinstellung der Draht-

vorschub-Geschwindigkeit kann stufenlos am

SchweiBdraht-Geschwindigkeitsregler (Abb. 1/14)

-15-
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vorgenommen werden. Es ist empfehlenswert bei
der Einstellung in Stufe 5 zu beginnen, welche
einen Mittelwert darstellt, und gegebenenfalls
nachzuregeln. Die erforderliche Drahtmenge ist
abhangig von der Materialdicke, der Einbrenntie-
fe, dem verwendeten SchweiBdrahtdurchmesser,
und auch von der GréBe zu Uberbriickender Ab-
stande der zu verschweiBenden Werkstiicke.

6.1.3 Einstellen der Gasdurchflussmenge

Die Gasdurchflussmenge kann stufenlos am
Druckminderer (Abb.4/19) eingestellt werden. Sie
wird am Manometer (Abb. 4/20) in Liter pro Minu-
te (I/min) angegeben. Empfohlene Gasdurchfluss-
menge in zugluftfreien Raumen: 5 — 15 I/min.

Zum Einstellen der Gasdurchflussmenge zuerst
Druckrollenfeder (Abb. 28/K) der Drahtvorschub-
Einheit I6sen, um unnétigen Drahtverschleil3 zu
vermeiden (siehe 5.4.3). Netzanschluss herstel-
len (siehe Punkt 5.3), und Ein- /Aus- /Spannungs-
wahl-schalter (Abb. 1/7) entsprechend einstellen.
Schwei3strom-Schalter (Abb.1/7; 8) auf Stufe 1;
230 V/400 V stellen und Brennerschalter (Abb.
5/25) betatigen, um Gasdurchfluss freizugeben.
Nun am Druckminderer (Abb. 4/19) gewiinschte
Gasdurchflussmenge einstellen.

Linksdrehung des Drehknopfes (Abb. 4/24): gerin-
gere Durchflussmenge

Rechtsdrehung des Drehknopfes (Abb. 4/24): ho-
here Gasdurchflussmenge

Druckrollenfeder (Abb. 28/K) der Drahtvorschub-
Einheit wieder festklemmen.

6.2 Elektrischer Anschluss

6.2.1 Netzanschluss
Siehe Punkt 5.3

6.2.2 Anschluss der Masseklemme (Abb.
1/10)

Masseklemme (10) des Gerates mdoglichst in un-

mittelbarer Nahe der SchweiBstelle anklemmen.

Auf metallisch blanken Ubergang an der Kontakt-

stelle achten.

6.3 SchweiBen

Sind alle elektrischen Anschlisse flir Strom-
versorgung und SchweiBBstromkreis sowie der
Schutzgasanschluss vorgenommen, kann folgen-
dermaf3en verfahren werden:

Die zu schweiBenden Werkstlicke miissen im
Bereich der SchweiBung frei von Farbe, metal-

lischen Uberngen, Schmutz, Rost, Fett und
Feuchtigkeit sein.

Stellen Sie SchweiBstrom, Drahtvorschub und
Gasdurchflussmenge (siehe 6.1.1 - 6.1.3) ent-
sprechend ein.

Halten Sie den SchweiBBschirm (Abb. 3/17) vor
das Gesicht, und flihren Sie die Gasdulse an die
Stelle des Werkstlicks, an der geschweif3t werden
soll. Betatigen Sie nun den Brennerschalter (Abb.
5/25).

Brennt der Lichtbogen, férdert das Gerat Draht
in das SchweiBbad. Ist die Schweilinse gro3
genug, wird der Brenner langsam an der ge-
winschten Kante entlang gefiihrt. Gegebenen-
falls leicht pendeln, um das Schwei3bad etwas
zu vergréBern.

Die ideale Einstellung von Schwei3strom,
Drahtvorschub-Geschwindigkeit und Gasdurch-
flussmenge anhand einer ProbeschweiBung
ermitteln. Im Idealfall ist ein gleichmaBiges
SchweiBgerausch zu héren. Die Einbrenntiefe
sollte moglichst tief sein, das SchweiBbad jedoch
nicht durch das Werksttick hindurch fallen.

6.4 Schutzeinrichtungen

6.4.1 Thermowéchter

Das SchweiBgerat ist mit einem Uberhitzungs-
schutz ausgestattet, welcher den Schweif3trafo
vor Uberhitzung schiitzt. Sollte der Uberhitzungs-
schutz ansprechen, so leuchtet die Kontrolllampe
(8) an lhrem Gerat. Lassen Sie das Schwei3gerat
einige Zeit abkihlen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

-16-
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geréate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 17

keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

-17-
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11. Stérungssuche

Fehler

Ursache

Abhilfe

Vorschubrolle dreht
nicht

Netzspannung fehlt
Regler Drahtvorschub auf 0

Anschluss Uberprifen
Einstellung Uberprifen

Vorschubrolle dreht,
jedoch keine Draht-
zufiihrung

Schlechter Rollendruck (siehe
5.4.3)

Rollenbremse zu fest eingestellt
(siehe 5.4.3)

Verschmutzte / beschadigte Vor-
schubrolle (siehe 5.4.3)
Beschéadigtes Schlauchpaket

Kontaktrohr falsche GréBe / ver-
schmutzt / verschlissen (siehe
5.4.3)

Schwei3draht an Gasdlise/Kontakt-
rohr festgeschweif3t

Einstellung tberprifen
Einstellung tberprifen

Reinigen bzw. austauschen
Mantel der Drahtflihrung tberpri-

fen
Reinigen / austauschen

I6sen

Gerat funktioniert
nach langerem
Betrieb nicht mehr,
Kontrollleuchte
Thermowachter (3)
leuchtet

Gerat hat sich durch zu lange An-
wendung bzw. Nichteinhaltung der
Rucksetzzeit uberhitzt

Gerat mindestens 20-30 Minuten
abkuhlen lassen

Sehr schlechte
SchweiBnaht

Falsche Strom-/Vorschubeinstel-
lung (siehe 6.1.1/6.1.2)
Kein / zu wenig Gas (siehe 6.1.3)

Einstellung tberprifen

Einstellung tberprufen bzw. Full-
druck der Gasflasche kontrollieren

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 18
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2

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Rlicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Ruicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehbrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

-19-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Vorschubrolle, Drahtseele, Massezange
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schweissdraht, Diisen, Kontaktrohr
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-20-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstédndigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugeréate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist flir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-21-
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.infc

Lgn
- ”4
Produktinfos

Garantieabwicklung

| o

Zubehor Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger! - An electric shock from the welding electrode can be fatal

.

—s

Danger! - The inhaling of welding fumes can harm your health

A

Danger! - Welding sparks can cause an explosion or fire

14%

Danger! - Welding arc radiation can damage your eyes and injure your skin

k.

Danger! - Electromagnetic fields can disturb the operation of pacemakers

Danger! Danger from electric shock

5> AN

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Caution! Wear special welders* gloves. Hot glowing particles may fly about while you are welding.
You should therefore wear special welding gloves to protect your hands and arms.

-24-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1-8)

Handle

2. Operating status indicator
3. Thermostat control lamp
4. Housing cover

5. Gas bottle support surface
6

7

8

9

2.1
1.

Castors
ON/OFF/Welding current switch
Supporting foot
Mains plug
. Earth terminal
. Hose package
. Gas nozzle
. Burner
. Welding wire speed controller
. Belt strap
. Gas supply connector
. Welding screen
. Shielding gas hose
. Pressure reducer
. Pressure gauge
. Screw connector
. Safety valve
. Shielding gas hose connector
. Rotary knob

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 25

25. Burner switch
26. 2 x contact pipe

8 x Screw for castors

8 x Spring ring for castors

8 x Washer for castors

4 x Screw for handle

4 x Spring ring for handle

4 x Washer for handle

2 x Screw for supporting foot

2 x Spring ring for supporting foot
2 x Washer for supporting foot

2 x Hose clip

1 x Safety glass frame

1 x Welding glass

1 x Transparent safety glass

2 x Safety glass retaining bushes
3 x Nut for handle

3 x Screws for handle

2 x Safety glass retaining pin

1 x Handle

1 x Welding screen frame

P TETOSITATIIQTOQO O

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

®  Welding set
e Original operating instructions
e Safety instructions

-25-
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3. Proper use

The shielding gas welding set is exclusively desi-
gned for welding steel with the MAG (Metal Active
Gas) method using the appropriate welding wires
and gases.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case
of misuse. The user / operator and not the manu-
facturer will be liable for any damage or injuries of
any kind caused as a result of this.

Important information about the power con-
nection

This equipment falls under Class A of the stan-
dard EN 60974-10, i.e. it is not designed for use
in residential areas in which the power supply is
based on a public low-voltage supply system be-
cause given unfavorable conditions in the power
supply the equipment may cause interference.

If you want to use the equipment in residential
areas in the which the power supply is based on
a public low-voltage supply system, you must use
an electromagnetic filter which reduces the elec-
tromagnetic interference to the point where the
user no longer notices any disturbance.

In industrial parks or other areas in which the
power supply is not based on a public low-voltage
supply system the equipment can be used wit-
hout such a filter.

General safety information

It is the user’s responsibility to install and use

the equipment properly in accordance with the
instructions issued by the manufacturer. If elec-
tromagnetic interference is noticed, it is the user’s
responsibility to eliminate said interference with
the technical devices mentioned in the section
“Important information about the power connec-
tion”.

Reduction of emissions

Main current supply

The welder must be connected to the main cur-
rent supply in accordance with the instructions
issued by the manufacturer. If interference occurs,
it may be necessary to introduce additional mea-
sures, e.g. fitting a filter to the main current supply
(see above in the section “Important information
about the power connection”). The welding cables
should be kept as short as possible.

Pacemakers

Persons using an electronic life support device
(e.g. a pacemaker) should consult their doctor
before they go near electric sparking, cutting,
burning or spot-welding equipment in order to
be sure that the combination of magnetic fields
and high electric currents does not affect their
devices.

For commercial users the guarantee period is 12
months and for normal users 24 months, begin-
ning from the date of purchase.

4. Symbols and technical data

EN 60974-1
European standard for arc welding sets and wel-
ding power supplies with limited on time

UO
Rated idling voltage

U1
Mains voltage

g mm
Welding wire diameter

1max

Rated maximum mains current

|2
Welding current

~50 Hz
Mains frequency

IP21S
Protection type

H
Insulation class

X
On-load factor

wo-J) =

Mains connection

§

Metal inert and active gas welding including the
use of filler wire

-26 -
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Symbol for falling characteristic curve

2(1)~

Transformer

—F

Fuse with rated value in A in the mains connec-
tion

.
.
Sy

Do not store or use the equipment in wet or damp
conditions or in the rain

Read the operating instructions carefully before
using the welding set and follow them

Mains connection: ..........c.ccceeeeeee. 230V ~50Hz
Welding current: ............... 25-120 A (max. 150 A)
Duty cycle r X%: 10|20 | 30|60 100
Welding current |, (A): 120|190 | 75|52 |40 |25
Rated idling voltage U : ......ccooeviieininiinnen, 36V
Max. welding wire drum: ..........ccccovcvveinineenne 5kg
Welding wire diameter ............cccceee... 0.6/0.8 mm
FUSE: oo 16 A
Weight: ..o, 25 kg

The welding times apply for an ambient tempera-
ture of 40° C.

5. Before starting the equipment
5.1 Assembly (Fig. 5-21)

5.1.1 Fitting the castors (6)
Fit the castors (6) as shown in Figures 7, 9, 10
and 11.

5.1.2 Fitting the supporting foot (8)
Fit the standing foot (8) as shown in Figures 7, 9,
12 and 13.
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5.1.3 Fitting the handle (1)
Fit the handle (1) as shown in Figures 7 and 14.

5.1.4 Fitting the welding screen (17)

® Place the welding glass (I) and the transpa-
rent safety glass (m) over it in the frame for
the safety glass (k) (Fig. 15).

® Press the safety glass retaining pins (q) into
the holes in welding screen frame (s) from the
outside. (Fig. 16)

® Place the frame for the safety glass (k) with
the welding glass (I) and transparent safety
glass (m) from the inside into the recess in
the welding frame (s), press the safety glass
retaining bushes (n) on to the safety glass
retaining pins (q) until they engage to secure
the frame for the safety glass (k). The transpa-
rent safety glass (m) must be on the outside.
(Fig. 17)

® Bend the top of the welding screen frame
(s) inwards (Fig. 18/1) and fold down the top
corners (Fig. 18/2) Now bend the outer sides
of the welding screen frame (s) inwards (Fig.
18/3) and connect them by pressing the top
corners and outer sides together. As the retai-
ning pins engage, you should be able to hear
two clear clicks on each side (Fig. 18/4).

®  When the top corners of the welding screen
are connected as shown in Figure 19, place
the screws for the handle (p) from the outside
through the three holes in the welding screen.
(Fig. 20)

® Turn over the welding screen and place
the handle (r) over the threads on the three
screws for the handle (p). Secure the handle
(r) to the welding screen the three nuts for the
handle (o) (Fig. 21).

5.2 Gas connection (Fig. 4, 5, 22-27)

5.2.1 Gas types

Gas shielding is required for welding with conti-
nuous wire, the composition of the shielding gas
depends on the welding method you wish to use.

Shielding gas CO2 | Argon/CO2
Metal to be welded: X X
Non-alloyed steel

-27 -

20.07.2017 07:54:40



5.2.2 Fitting the gas bottle on the unit
(Fig. 22-23)
The gas bottle is not supplied.

Fit the gas bottle as shown in Figures 22 — 23. En-
sure that the belt strap (15) is secure and that the
welding set cannot tip over.

Danger! Only gas bottles with a maximum ca-
pacity of 10 liters may be fitted on the gas bottle
support area (Fig. 23/5). If you wish to use larger
gas bottles, there is a risk that they will tip over
and therefore they may only be placed next to the
unit. In this case the gas bottle must be secured
to prevent it tipping over.

5.2.3 Connecting the gas bottle (Fig. 7, 24-27)
After removing the protective cap (Fig. 24/A),
open the bottle valve (Fig. 24/B) briefly, ensuring it
is pointing away from your body.

Clean any dirt off the connecting thread (Fig.
24/C) if necessary using a dry cloth without ad-
ding any cleaning products. Check whether there
is a seal on the pressure reducer (19) and that it
is in perfect condition. Turn the pressure reducer
(19) clockwise on to the connection thread (Fig.
25/C) on the gas bottle (Fig. 25). Place the two
hose clips (j) over the shielding gas hose (18).
Connect the shielding gas hose (18) to the shiel-
ding gas hose connection (23) on the pressure
reducer (19) and gas supply connector (16) on
the welding set and secure it to both connectors
using the hose clips (j). (Fig. 26-27)

Important. Check all gas and other connection for
leaks. Check the connections using leak spray or
soap suds.

5.2.4 Information about the pressure reducer
(Fig. 4/19)
The gas delivery rate can be adjusted using the
rotary knob (24). The set gas delivery rate can be
read off the pressure gage (20) in liters per minu-
te (I/min). The gas is discharged at the shielding
gas hose connector (23) and is then forwarded
to the welding set through the shielding gas hose
(Fig. 3/18). (see 5.2.3)

Important. Always proceed as described in point
6.1.3 for setting the gas delivery rate.

The pressure reducer is fitted on the gas bottle
using the screw connector (21) (see 5.2.3).

Danger! The pressure reducer may only be
adjusted and repaired by trained personnel.
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Send defective pressure reducers to the service
address if necessary.

5.3 Mains connection

® Before you connect the equipment to the
mains supply make sure that the data on the
rating plate are identical to the mains data.

® The equipment may only be operated from
properly earthed and fused shock-proof so-
ckets.

5.4 Fitting the wire spool (Fig. 1, 5, 6, 28 - 36)
The wire spool is not supplied.

5.4.1 Wire types

Various welding wires are required for different
applications. The welding set can be used with
welding wires with a diameter of 0.6 and 0.8 mm.
The appropriate feed rollers and contact tubes
are supplied with the set. The feed roller, contact
tube and wire cross-section must always match
each other.

5.4.2 Wire spool capacity
Wire spools with a maximum weight of 5 kg can
be fitted in the welding set.

5.4.3 Inserting the wire spool

®  Open the housing cover (Fig. 1/4)

® Check that the windings on the spool do not
overlap so as to ensure that the wire can be
unwound evenly.

Description of the wire guide unit (Fig. 28-36)
Spool lock

Spool holder

Cam pin

Adjusting screw for roller brake
Screws for feed roller holder

Fee roller holder

Feed roller

Hose package mounting

Pressure roller

Pressure roller holder

Pressure roller spring

Adjusting screw for counter-pressure
Guide tube

Wire spool

Cam opening in wire spool

oOZZIrxX«—IToOmMmmMOoOO®>

Inserting the wire spool (Fig. 28, 29)

Place the wire spool (N) on the spool holder (B).
Ensure that the end of the welding wire is unw-
ound on the side of the wire guide, see arrow.
Ensure that the spool lock (A) is pushed in and
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the cam pin (C) is engaged in the cam opening in
the wire spool (O). The spool lock (A) must enga-
ge again over the wire spool (N). (Fig. 27)

Inserting the welding wire and adjusting the

wire guide (Fig. 30-36)

® Push the pressure roller spring (K) upwards
and swing it forwards (Fig. 30).

e Pull the pressure roller holder (J) with the
pressure roller (I) and pressure roller spring
(K) downwards (Fig. 31).

® Undo the screws for the feed roller holder (E)
and pull off the feed roller holder (F) upwards
(Fig. 32).

®  Check the feed roller (G). The appropriate
wire thickness must be specified on the top of
the feed roller (G). The feed roller (G) is fitted
with two guide grooves. Turn the feed roller
(G) over if necessary or replace it. (Fig. 33)

® Position the feed roller holder (F) again and
secure it.

* Remove the gas nozzle (Fig. 5/12) from the
burner (Fig. 5/13) by turning it clockwise,
unscrew the contact tube (Fig. 6/26). (Fig.

5 - 6). Place the hose package (Fig. 1/11) on
the floor as straight as possible pointing away
from the welding set.

e Cut off the first 10 cm of the welding wire
to produce a straight cut with no shoulders,
warping or dirt. Deburr the end of the welding
wire.

® Push the welding wire through the guide tube
(M) between the pressure and feed rollers
(G/l) into the hose package mounting (H).
(Fig. 34) Carefully push the welding wire by
hand into the hose package until it projects
out of the hose package by approx. 1 cm at
the burner (Fig. 5/13).

® Undo the adjusting screw for counter-pressu-
re (L) a few turns. (Fig. 36)

® Push the pressure roller holder (J) with pres-
sure roller (I) and pressure roller spring (K)
upwards again and attach the pressure roller
spring (K) to the adjusting screw for counter-
pressure (L) again (Fig. 35).

* Now set the adjusting screw for counter-pres-
sure (L) so that the welding wire is positioned
firmly between the pressure roller (I) and feed
roller (G) without being crushed. (Fig. 36)

® Screw the appropriate contact tube (Fig. 6/26)
for the welding wire diameter on to the burner
(Fig. 5/13) and fit the gas nozzle, turning it
clockwise (Fig. 5/12).

e Set the adjusting screw for the roller brake
(D) so that the wire can still be moved and the

roller stops automatically after the wire guide
has been braked.

6. Operation

6.1 Setting

Since the welding set must be set to suit the spe-
cific application, we recommend that the settings
be made on the basis of a test weld.

6.1.1 Setting the welding current

The welding current can be set to 6 different
levels using the welding current switch (Fig. 1/7).
The required welding current depends on the
material thickness, the required penetration depth
and the welding wire diameter.

6.1.2 Setting the wire feed speed

The wire feed speed is automatically adjusted to
the current setting. The final wire feed speed set-
ting can be made on the welding wire speed cont-
roller (Fig. 1/14). We recommend that you start the
setting work at level 5 which is the middle value,
and then adjust it from there. The required quanti-
ty of wire depends on the material thickness, the
penetration depth, the welding wire diameter and
also of the size of the gap to be bridged between
the workpieces you wish to weld.

6.1.3 Setting the gas delivery rate

The gas delivery rate can be infinitely adjusted
on the pressure reducer (Fig. 4/19). It is shown on
the pressure gage (Fig. 4/20) in liters per minute
(I/min). Recommended gas delivery rate in rooms
with no drafts: 5 — 15 I/min.

To set the gas flow rate, first release the clamp
lever (Fig. 28/K) on the wire feed unit to prevent
unnecessary wire wear (Fig. 5.4.3). Connect to
the mains outlet (see point 5.3), set the ON/OFF/
Welding current switch (Fig. 1/7) to setting 1 and
press the burner switch (Fig. 5/25) to start the gas
flow. Now set the required gas delivery rate on the
pressure reducer (Fig. 4/19).

Turn the rotary knob (Fig. 4/24) counter-clockwi-
se:

Lower gas delivery rate

Turn the rotary knob (Fig. 4/24) clockwise:
Higher gas delivery rate

Secure the clamp lever (Fig. 28/K) to the wire feed
unit again.

-29-
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6.2 Electrical connection

6.2.1 Mains connection
See point 5.3

6.2.2 Connecting the earth terminal (Fig.
1/10)

Connect the welding set’s earth terminal (10) in

the immediate vicinity of the welding position if

possible.

Ensure that the contact point is bare metal.

6.3 Welding

When all the electrical connections for the power
supply and welding current circuit have been
made and the shielding gas has also been con-
nected, you can proceed as follows:

The workpieces for welding must be clear of
paint, metallic coatings, dirt, rust, grease and
moisture in the area where they are to be welded.

Set the welding current, wire feed and gas flow
rate (see 6.1.1 — 6.1.3) as required.

Hold the welding screen (Fig. 3/17) in front of your
face and move the gas nozzle to the point on the
workpiece where you wish to complete the weld.
Now press the burner switch (Fig. 5/25).

When the arc is burning, the welding set will feed
wire into the weld pool. When the weld nugget is
large enough, move the burner slowly along the
required edge. Move it to and fro if necessary to
enlarge the weld pool a little.

Find the ideal setting of the welding current, wire
feed speed and gas delivery rate by carrying out
a test weld. Ideally an even welding noise will be
audible. The penetration depth should be as deep
as possible, but the weld pool must not be allo-
wed to fall through the workpiece.

6.4 Safety equipment

6.4.1 Thermostat

The welding set is fitted with an overheating
guard that protects the welding transformer from
overheating. If the overheating guard trips, the
control lamp (3) on your set will be lit. Allow the
welding set to cool for a time.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbbh.info

-30-
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage
Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

-31-
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11. Troubleshooting

Fault

Cause

Remedy

Feed roller does

Power supply not connected

Check connection

any wire

5.4.3)

Dirty / damaged feed roller (see
5.4.3)

Damaged hose package
Contact tube wrong size / dirty /
worn (see 5.4.3)

Welding wire welded to the gas
nozzle / contact tube

not turn Wire feed controller set to 0 Check setting
Feed roller turns, Incorrect roller pressure (see 5.4.3) Check setting
but does not feed Roller brake set too firmly (see Check setting

Clean or replace

Check the wire guide jacket
Clean or replace

Release

After a lengthy
period of use the
welding set does
not work any longer,
the thermostat (3)
control light is lit

The welding set has overheated
due to being used for too long and
a failure to observe the reset time

Leave the set to cool down for at
least 20 — 30 minutes

Very poor weld

Incorrect current / feed setting (see
6.1.1/6.1.2)
No / too little gas (see 6.1.3)

Check setting

Check setting and filling pressure of
the gas bottle
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH.

Subject to technical changes

-33-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Feed roller, wire core, mass tongs
Consumables* Welding wire, nozzles, contact tube
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-34-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

-35-
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Danger ! - La décharge électrique de I'électrode de soudage peut étre mortelle

.

A

Danger ! - Linhalation de fumée de soudage peut constituer un danger pour votre santé

AE

)

Danger ! - Les étincelles provenant du soudage peuvent provoquer une explosion ou un incendie

14%

Danger ! - Les rayons des arcs de lumiére peuvent endommager les yeux et abimer la peau

E,

Danger ! - Les champs électromagnétiques peuvent altérer le fonctionnement des stimulateurs
cardiaques

Danger ! - Mise en danger en raison des décharges électriques

5> JAN

Danger! - Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi.

Attention ! Portez des gants spéciaux pour soudeurs. Des particules incandescentes peuvent
s’échapper pendant le soudage. Pour cette raison, protégez vos mains et vos bras avec des gants spé-
ciaux pour soudeurs.

-37 -
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-8)
Poignée

Indicateur d’état

Témoin du contrdleur thermique
Recouvrement du boitier
Emplacement pour les bouteilles de gaz
Galets de roulement

Interrupteur de mise en /hors circuit du cou-
rant de soudage

8. Pied

9. Fiche de contact

10. Borne de mise a la terre (masse)

11. Faisceau de céables

12. Buse de gaz

13. Chalumeau

14. Variateur de vitesse du fil de soudage
15. Sangle

16. Raccordement de I'alimentation en gaz
17. Ecran de soudage

18. Tuyau de gaz inerte

19. Réducteur de pression

Noahrowp~
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20. Manometre

21. Vissage

22. Soupape de sécurité

23. Raccord du tuyau de gaz inerte
24. Bouton rotatif

25. Interrupteur du brileur

26. 2 tubes de contact

8 vis pour galets de roulement

8 circlips pour galets de roulement

8 rondelles pour galets de roulement

4 vis pour poignée

4 circlips pour poignée

4 rondelles pour poignée

2 vis pour pied

2 circlips pour pied

2 rondelles pour pied

2 pinces pour flexible

1 cadre de verre de protection

1 verre de soudage

1 verre de protection transparent

2 douilles de maintien du verre de protection
3 écrous pour poignée de retenue

3 vis pour poignée de retenue

2 chevilles d’arrét du verre de protection
1 poignée

1 cadre d’écran de soudage

»TEVOSITFTTIQTOQODTR

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

-38-
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® Appareil a souder
® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

Le poste a souder sous gaz de protection est a
utiliser uniquement pour la soudure d’aciers avec
le procédé MAG (soudage a I'arc en atmosphére
active), avec utilisation des fils a souder et des
gaz correspondants.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Symboles et caractéristiques
techniques

EN 60974-1

Norme européenne pour les dispositifs de souda-
ge al‘arc et les sources de courant de soudage
avec durée limitée de fonctionnement

)
0
Tension nominale de marche a vide

U1
Tension du réseau

@ (mm)
Diameétre du fil de soudage

I1max

Valeur admissible de courant de réseau le plus
élevé

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 39

I2
Courant de soudage

~50 Hz
Fréquence de réseau

IP21S
Type de protection

H
Classe d‘isolation

X
Durée de fonctionnement

wo-J) =

Branchement secteur

§

Soudage sous gaz inerte et sous gaz actif y com-
pris l‘utilisation de fil fourré

Y

Symbole pour caractéristique descendante

2(1)~ —

Transformateur

—

Sécurité avec valeur nominale en ampeére dans le
raccordement réseau

«
.
4|‘4.

Ne stockez pas et nutilisez pas I'appareil dans
un environnement humide ou mouillé ou sous la
pluie

Lisez et respectez attentivement le mode
d‘emploi avant d‘utiliser I'‘appareil de soudage

-39 -
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Branchement secteur : .................. 230V ~50Hz
Courant de soudage : ....... 25-120 A (max. 150 A)
)I?;fe de mise en circuit 10120132060 100
Courant de soudage I, (A):[120] 90 | 75 | 52 | 40 | 25
Tension de marche a vide nominale U ....... 36V
Bobine de fil plein maxi. : ....ccoooeiiiiiiiinieee 5kg
Diametre dufil plein : .... .0,6/0,8 mm

Fusible : ....ccoovveeeeenne
Poids :

Les durées de scellage sont valables a une tem-
pérature ambiante de 40°C.

5. Avant la mise en service
5.1 Montage (fig. 5-21)

5.1.1 Montage des galets de roulement (6)
Montez les galets de roulement (6) comme indi-
qué dans les figures 7, 9, 10, 11.

5.1.2 Montage du pied d’appui (8)
Montez le pied d’appui (8) comme indiqué dans
les figures 7,9, 12, 13.

5.1.3 Montage de la poignée (1)
Montez la poignée (1) comme indiqué dans les
figures7, 14.

5.1.4 Montage de I’écran de soudage (17)

® Placez le verre de soudage (l) et par dessus,
le verre de protection transparent (m) dans le
cadre pour le verre de protection (k) (fig. 15).

® Enfoncez les goupilles de fixation du verre de
protection (q) extérieur dans les pergages du
cadre de I'écran de soudage (s). (fig. 16)

® Mettez le cadre du verre de protection (k)
avec le verre de soudage (I) et le verre de
protection transparent (m) de l'intérieur dans
I'encoche dans le cadre de I'écran de sou-
dage (s), appuyez les douilles de maintien
du verre de protection (n) sur les broches de
maintien du verre de protection (q), jusqu’a
ce gu’elles s’engagent afin de sécuriser le
cadre du verre de protection (k). Le verre de
protection transparent (m) doit se trouver sur
le coté extérieur. (fig. 17)

® Plier le bord supérieur du cadre de I'écran
de soudage (s) vers l'intérieur (fig. 18/1.) et
fléchir les coins du bord supérieur (fig. 18/2.).
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Plier a présent les cotés extérieurs du cadre
de I'écran de soudage (s) vers l'intérieur (fig.
18/3.) et joindre,en appuyant avec force sur
les coins des bords supérieurs et les cotés
extérieurs. |l faut entendre nettement deux
bruits d’encliquetage lorsque les broches de
support s’encrantent pour chaque cété (fig.
18/4.)

® Siles deux angles supérieurs de I'écran de
soudage sont reliés, comme indiqué en figure
19, enfoncez les vis de la poignée de retenue
(p) de I'extérieur dans les 3 trous de I'écran
de soudage. (fig. 20)

® Retournez I'écran de soudage et mettez la
poignée (r) via le filetage des 3 vis de poig-
née de retenue (p). Vissez a fond la poignée
(r) avec les 3 écrous de la poignée de retenue
(o) sur I'écran de soudage. (fig. 21)

5.2 Raccord de gaz (fig. 4, 5, 22-27)

5.2.1 Type de gaz

Lorsque I'on soude avec un fil ininterrompu, une
protection antigaz est nécessaire, la composition
du gaz inerte dépend du procédé de soudage
sélectionné :

Gazinerte CO2 | Argon/CO2
Mgtal a soudgr: X X
Acier non allié

5.2.2 Montez la bouteille de gaz sur I'appareil
(fig. 22-23)

La bouteille de gaz n’est pas comprise dans la

livraison !

Montez la bouteille de gaz comme indiqué dans

les figures 22 & 23. Veiller a ce que la sangle (15)
tienne correctement et a ce que I'appareil a sou-
der ne puisse pas basculer.

Danger ! Il est uniquement autorisé de monter
des bouteilles de gaz de 10 | au maximum sur les
emplacements réservés aux bouteilles de gaz
(fig. 23/5). Si vous utilisez des bouteilles de gaz,
elles risquent de basculer, raison pour laquelle
elles doivent étre placées uniquement & cété de
I'appareil. Dans un tel cas, il faut alors bloquer la
bouteille de gaz pour 'empécher de basculer.
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5.2.3 Raccord de la bouteille de gaz (fig. 7,
24-27)
Apres avoir enlevé le capuchon de protection (fig.
24/A), ouvrez brievement la valve de la bouteille
dans le sens écarté du corps (fig. 24/B).
Nettoyez le cas échéant les salissures du filet
de raccordement (fig. 24/C) avec un chiffon sec,
sans produit de nettoyage. Contrélez si le joint sur
le réducteur de pression (19) est présent et s'il
est dans un état impeccable. Vissez le réducteur
de pression (19) dans le sens des aiguilles d’une
montre sur le filet de raccordement (fig. 25/C) de
la bouteille de gaz (fig. 25). Faites passer les deux
colliers de serrage (j) au-dessus du tuyau de gaz
inerte (18). Enfichez le tuyau de gaz inerte (18)
sur le raccord du tuyau de gaz inerte (23) sur le
réducteur de pression (19) et le raccordement de
I'alimentation en gaz (16) sur I'appareil a souder
et bloquez-le au niveau des deux points de rac-
cordement a I'aide des colliers de serrage (j). (fig.
26-27)

Attention ! Veillez a ce que tous les raccords (de
gaz ou autres) soient bien étanches ! Contrélez
les raccords et les points de raccordement a
I'aide d’un spray a fuites ou en utilisant de I'eau
savonneuse.

5.2.4 Explication du réducteur de pression
(fig. 4/19)
On peut régler le débit du gaz sur le bouton ro-
tatif (24). Le débit de gaz réglé peut-étre lu sur le
manometre (20) en litres par minute (I/min). Le
gaz sort du raccord du tuyau de gaz inerte (23) et
est refoulé ensuite via le tuyau de gaz inerte (fig.
3/18) jusqu’a I'appareil a souder. (voir 5.2.3)

Remarque ! Pour régler le débit de gaz, procé-
dez toujours comme indiqué au point 6.1.3.

Le réducteur de pression se monte sur la bou-
teille de gaz a I'aide du raccord vissé (21) (voir
5.2.3).

Danger ! Seul le personnel diment qualifié est
autorisé a travailler sur le réducteur de pression et
a le réparer. Envoyez le cas échéant le réducteur
de pression défectueux a I'adresse du service
aprés-vente.

5.3 Raccord réseau

® Assurez-vous, avant de connecter la machi-
ne, que les données se trouvant sur la plaque
de signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau.

® |l est uniqguement autorisé de faire fonctionner
I'appareil lorsqu’il est raccordé a des prises
de courants de sécurité mises a la terre dans
les régles de I'art.

5.4 Montage de la bobine de fil (fig. 1, 5, 6,
28 - 36)

La bobine de fil n’est pas comprise dans la livrai-

son !

5.4.1 Types de fil

En fonction des cas d’application, on a besoin
de différents fils de soudage. On peut utiliser
I'appareil a souder avec des fils d’un diamétre
allant de 0,6 a 0,8 mm. Le cylindre d’avance et
les tubes de contact correspondants se trouvent
dans I'appareil. Le cylindre d’avance, le tube de
contact et le diameétre du fil doivent toujours étre
adaptés.

5.4.2 Capacité de la bobine de fil
On peut monter des bobines de fil de maximum
cinq kilos dans I'appareil.

5.4.3 Montage de la bobine de fil

®  Ouvrir le recouvrement du boitier (fig. 1/4)

® Controlez que les enroulements sur la bobine
ne se superposent pas pour pouvoir garantir
un déroulement homogéne du fil.

Description de I'unité de guidage de fil
(fig. 28-36)

A Arrét de bobine

Support de la bobine

Broche d’entrainement

Vis d’ajustage pour le frein du rouleau
Vis pour le support des cylindres d’avance
Support des cylindres d’avance
Cylindre d’avance

Logement du paquet de tuyaux
Rouleau presseur

Support des rouleaux presseurs
Ressort du cylindre presseur

Vis d’ajustage pour contre-pression
Tube de guidage

Bobine fil

Orifice d’entrainement de la bobine fil

OZZIrxX«—IToOmMMOO®
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Montage de la bobine de fil (fig. 28, 29)
Montez la bobine de fil (N) sur le support de la
bobine (B). Veillez a ce que I'extrémité du fil plein
soit bien déroulée sur le c6té du guidage de fil
métallique, voir la fleche.

Veillez au fait que I'arrét de bobine (A) soit enfon-
cé et que la broche d’entrainement (C) se trouve
bien dans I'orifice d’entrainement de la bobine
de fil (O). Larrét de bobine (A) doit a nouveau
s’encranter au-dessus de la bobine de fil (N). (fig.
27)

Introduction du fil plein et ajustage du

gmdage de fil métallique (fig. 30-36)

Poussez le ressort du cylindre presseur (K)
vers le haut et faites-le tourner vers I'avant
(fig. 30).

® Rabattez vers le bas le support des rouleaux
presseurs (J) avec le rouleau presseur (1) et le
ressort du cylindre presseur (K) (fig. 31)

e Desserrez les vis du support des cylindres
d’avance (E) et retirez le support des cylind-
res d’avance (F) vers le haut (fig. 32).

e Contrélez le cylindre d’avance (G).
L’épaisseur du fil correspondante doit étre
indiquée sur la face supérieure du cylindre
d’avance (G). Le cylindre d’avance (G) est
doté de 2 rainures de guidage. Retournez
le cylindre d’avance (G) le cas échéant, ou
remplacez-le. (fig. 33)

® Remettre le support des cylindres d’avance
(F) et vissez-le a fond.

® Retirez la buse de gaz (fig. 5/12) en tournant
le braleur vers la droite (fig. 5/13), dévissez
le tube de contact (fig. 6/26) (fig. 5 - 6). Posez
le faisceau de tuyaux (fig. 1/11) le plus droit
possible sur le sol en partant de I'appareil a
souder.

e Couper les premiers 10 cm du fil plein de ma-
niére a obtenir une coupe droite, sans salillie,
distorsion ni salissure. Enlever les bavures de
I'extrémité du fil plein.

® Poussez I'électrode a fil plein dans le tube de
guidage (M), entre le cylindre de pression et
celui d’avance (G/1) dans le logement du fais-
ceau de tuyaux (H). (Fig. 34) Introduisez pré-
cautionneusement le fil plein a la main dans
le faisceau de tuyaux jusqu‘a ce qu’il dépasse
d’env. 1 cm du brdleur (fig. 5/13).

e Desserrez la vis d’ajustage de la contre-pres-
sion (L) de quelques tours. (fig. 36)

© Rabattez le support des rouleaux presseurs
(J) avec le rouleau presseur (1) et le ressort
du cylindre presseur (K) vers le haut et ac-
crochez le ressort du cylindre presseur (K)

a nouveau a la vis d'ajustage pour la contre-
pression (L) (fig. 35)

* Réglez a présent la vis d’ajustage de la con-
tre-pression (L) de maniére que I'électrode a
fil plein se trouve entre le rouleau presseur (1)
et le cylindre d’avance (G) sans étre écrasé.
(fig. 36)

® Vissez le tube de contact qui convient (fig.
6/26) au diametre du fil plein utilisé sur le brd-
leur (fig. 5/13) et enfichez la buse de gaz en
tournant vers la droite (fig. 5/12).

® Réglez la vis d’ajustage du frein du rouleau
(D) de maniére que le fil puisse encore étre
guidé et que la bobine s’arréte automatique-
ment aprés le freinage du guidage de fil.

6. Commande

6.1 Réglage

Comme le réglage de I'appareil de soudage
se fait de fagon différente en fonction du cas
d’application, entreprenez les réglages sur la
base d’un soudage test.

6.1.1 Réglage du courant de soudage

Le courant de soudage peut étre réglé en 6
étapes sur 'interrupteur de mise en /hors circuit
du courant de soudage (fig. 1/7). Le courant de
soudage requis dépend de I'épaisseur du maté-
riau, de la profondeur de marquage désirée et du
diameétre du fil plein utilisé.

6.1.2 Réglage de la vitesse de I'avance de fil
La vitesse de I'avance de fil est automatiquement
adaptée au réglage du courant utilisé. Un réglage
de précision de la vitesse de I'avance de fil peut
se faire en continu sur le variateur de vitesse du
fil de soudage (fig. 1/14). Il est recommandé de
commencer le réglage a I'étape 5 qui représen-
te une moyenne et de régler une nouvelle fois
ultérieurement, le cas échéant. La quantité de fil
requise dépend de I'épaisseur du matériau, de la
profondeur de marquage, du diamétre du fil plein
utilisé et méme de la grandeur des distances a
ponter des pieces a souder.

6.1.3 Réglage du débit de gaz

Le débit de gaz peut étre réglé en continu sur le
réducteur de pression (fig. 4/19). Il est indiqué sur
le manometre (fig. 4/20) en litres par minute (I/
min). Débit de gaz recommandé dans les piéces
sans courant d’air : 5 — 15 I/min.

Pour réguler le débit du gaz, desserrez tout
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d’abord le levier de serrage (fig. 28/K) de I'unité
d’avance de fil afin d’éviter une usure inutile du

fil (voir 5.4.3). Etablissez le branchement secteur
(voir point 5.3), mettez I'interrupteur de mise en/
hors circuit du courant de soudage (fig.1/7) sur le
niveau 1 et actionnez I'interrupteur du brdleur (fig.
5/25) pour libérer le flux de gaz. Réglez a présent
le flux de gaz désiré sur le réducteur de pression
(fig. 4/19).

Rotation a gauche du bouton rotatif (fig. 4/24) :
Débit moindre

Rotation a droite du bouton rotatif (fig. 4/24) :
Débit de gaz plus important

Serrez a fond le levier de serrage (fig. 28/K) de
I'unité d’avance de fil.

6.2 Raccordement électrique

6.2.1 Raccord réseau
Cf. point 5.3

6.2.2 Raccord de la borne de mise a la terre
(fig. 1/10)

Connecter la borne de mise a la terre (10) de

I'appareil dans la mesure du possible a proximité

immédiate de la soudure.

Attention au raccord métallique nu sur I'endroit de

contact.

6.3 Soudage

Lorsque tous les raccordements électriques de
I'alimentation en courant et du circuit de courant
de soudage, ainsi que le raccord de gaz inerte
sont établis, on peut alors procéder de la maniére
suivante :

les piéces a souder doivent étre exemptes de
toutes couleurs, de tout recouvrement métallique,
de salissures, rouille, graisse et humidité dans la
zone de soudage.

Réglez le courant de soudage, I'avance de fil et le
débit de gaz (voir 6.1.1 — 6.1.3) en fonction.

Maintenez I'écran de soudage (fig. 3/17) devant
le visage et mettez la buse de gaz sur le point de
la piece a usiner qui doit étre soudé.

Actionnez a présent l'interrupteur du brdleur (fig.
5/25).

Lorsque I'arc apparait, I'appareil introduit du fil
dans le bain de fusion. Si la lentille de soudage
est assez grande, le brileur est déplacé douce-
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ment le long de I'arréte désirée. Le cas échéant,
faites-le mouvoir comme un pendule pour aug-
menter le bain de fusion.

Déterminer le réglage parfait du courant de sou-
dage, de la vitesse de I'avance de fil et du débit
de gaz en effectuant un essai de soudage. Dans
le cas idéal, on entend un léger bruit de soudage
régulier. Le marquage doit étre le plus profond
possible, le bain de fusion ne doit cependant pas
traverser la piéce a usiner.

6.4 Dispositifs de protection

6.4.1 Contréleur thermique

L'appareil a souder est équipé d’une protection
contre la surchauffe qui protege le transformateur
de soudage de la surchauffe. Si la protection
contre la surchauffe se déclenche, la lampe de
contrble (3) de votre appareil s'allume. Laissez
I'appareil a souder refroidir pendant un moment.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service apres-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
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aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

* No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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11. Recherche de dérangement

Erreur

Origine

Remeéde

Le cylindre
d’avance ne tourne
pas

Tension secteur manque
Régulateur de I'avance de fil sur 0

Contréler le raccord
Contrdler le réglage

Le cylindre
d’avance tourne,
cependant aucune
amenée de fil

Mauvaise pression de cylindre (voir
5.4.3)

Frein du rouleau réglé trop dure-
ment (voir 5.4.3)

Cylindre d’avance encrassé / en-
dommagé (voir 5.4.3)

Faisceau de tuyaux endommagé

Tube de contact, mauvaise taille /
encrassé / usé (voir 5.4.3)
Electrode a fil plein fixement soudé

a la buse de gaz/au tube de contact

Controler le réglage

Controler le réglage

Nettoyer ou encore remplacer
Contrdler I'enveloppe du guidage
de fil

Nettoyer remplacer

Détacher

Lappareil ne fonc-
tionne plus aprés

un long service, le
témoin du contro-
leur thermique (3)
s'allume

L'appareil est surchauffé aprés
I'avoir utilisé pendant trop longt-
emps ou encore lorsque 'on n’a
pas respecté le temps de remise a
zéro

Laisser 'appareil refroidir pendant
au moins 20 a 30 minutes

Trés mauvaise sou-
dure

Mauvais réglage du courant ou de
I'avance (voir 6.1.1/6.1.2)

Pas de gaz ou pas assez (voir
6.1.3)

Controler le réglage

Controler le réglage ou encore la
pression de charge de la bouteille
de gaz
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]
Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprées-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure® molette d'entrainement, noyau d‘acier, pince de
masse
Matériel de consommation/ fil & souder, buses, tube de contact
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil & notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pavojus! - Suvirinimo elektrody sukeltas elektros smugis gali bati mirtinas

?.'

i

Pavojus! - |kvépti suvirinimo dumai gali bati pavojingi Jusy sveikatai

AE

)

Pavojus! - Elektros lanko spinduliai gali pakenkti akims ir odai

14%

Pavojus! - Suvirinimo kibirkstys gali sukelti sprogima arba gaisrg

E,

Pavojus! - Elektromagnetiniai laukai gali sutrikdyti Sirdies stimuliatoriaus funkcionavima

Pavojus! Elektros smugio pavojus

DA

Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo rizika, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Atsargiai! Muvékite specialias suvirintojo pirstines. Suvirinant aplink gali skrieti rusenangéiy daleliy.
Todél saugokite savo plastakas ir rankas muvédami specialias suvirintojo pirstines.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykites kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite $ig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruop$diai jg saugokite,
kad visada galétumeéte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir Sig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zalg, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymy.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Pavojus!

Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nes-
ilaikydami saugos nurodymy galite gauti elektros
smugj, sukelti gaisra arba sunkiai susizaloti.
Visus saugos nurodymus iSsaugokite
ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso apraSymas (1-8 pav.)

Rankena

Darbo rezimo indikacija

Silumineés relés kontroliné lemputé

Korpuso danga

Pavirsius dujy indui pastatyti

Ritinéliai

Suvirinimo srovés jjungimo /

iSjungimo mygtukas

8. Stovéjimo atrama

9. Tinklo kistukas

. |Zeminimo gnybtas

. Zarneliy paketas

. Dujy purkstukas

. Degiklis

. Suvirinimo vielos padavimo greicio
reguliatorius

. Dirzo juosta

. Dujy prievadas

. Suvirinimo gaubtas

. Apsauginiy dujy zarnelé

. Slégio reduktorius

. Manometras

. Sraigtiné jungtis

. Apsauginis voZtuvas

. Apsauginiy dujy zarnelés jungtis

Noahrowb~
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24. Pasukamas mygtukas
25. Degiklio jungiklis
26. 2 x kontaktinis vamzdelis

8 x varztas ritinéliams

8 x Ziedas ritinéliams

8 x poverzlé ritinéliams

4 x varztas rankenai

4 x Ziedas rankenai

4 x poverzlé rankenai

2 x varztas stovéjimo atramai

2 x Ziedas stovéjimo atramai

2 x poverzlé stovéjimo atramai

2 x Zarnelés sgvarza

1 x apsauginio stiklo rémas

1 x suvirinimo stiklas

1 x skaidrus apsauginis stiklas

2 x apsauginio stiklo laikymo jvorés
3 x verzlé laikymo rankenai

3 x varztai laikymo rankenai

2 x apsauginio langelio laikymo kaistis
1 x rankena

1 x suvirinimo gaubto remas

»TEVOSITEFTTSQTOQODTR

2.2 Tiekimo apimtis

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu triksta detaliy,
praSome kreiptis j miisy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisa, ne
véliau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo
ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome
atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktg garantiniy paslaugy

lentele.
® Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.

®  Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).

® Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

e Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

®  Suvirinimo prietaisas
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai
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3. Naudojimas pagal paskirtj 2“,_]] =

Apsauginiy dujy suvirinimo prietaisas tinka tik ljungimas | tinklg
plienui suvirinti MAG (metalo-aktyviy dujy) budu,
naudojant atitinkamas suvirinimo vielas ir dujas.

=
Jrenginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas MIG ir MAG suvirinimo blidas naudojant suvirini-
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt]. mo vielg
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o b_

ne gamintojas. Krentangios kreivés simbolis
Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai 201)~
savo konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes Transformatorius
neprisiimame atsakomybeés, jeigu prietaisas nau-

dojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése _EI_

bei pagal panasiag paskirt].

Saugiklis su nominaliuoju dydziu amperais prijun-

4. Simboliai ir techniniai duomenys ~ 9us Prietinkio

fe

EN 60974-1 ?

Europos standartas lankinio suvirinimo o o ) ) )
jrenginiams ir suvirinimo sroveés altiniams su Prietaisg laikykite ir naudokite ne drégnoje ar
ribota jjungimo trukme Slapioje aplinkoje arba lyjant

.

Nominali tus¢ios eigos jtampa S o o
Prie$§ pradedant naudoti suvirinimo prietaisg,

u atidziai perskaityti naudojimo instrukcijg ir jos
1 . .

Tinklo jtampa laikytis

g mm Tinklo jtampa: ........ccoeveiiiieiieeen. 230V ~50Hz

Suvirinimo vielos skersmuo Suvirinimo srové: .............. 25-120 A (max. 150 A)

I ljunggimo trukmé X%: 10|20 | 30 | 60 100

1 max

Didziausias tinklo srovés matavimo dydis Suvvirinimo srové I, (A):  |120]| 90 | 75 | 52 | 40 | 25

I Nominali tusCios eigos jtampa U ................ 36V

Szuvirinimo srove DidZiausias suvirinimo vielos bugnas: ...........5 kg
Suvirinimo vielos skersmuo: .............. 0,6/0,8 mm

~50 Hz Saugiklis: .16 A

Tinklo daznis SVOHIS: ovvevieeiereeeeveeee e 25 kg

IP21S . Suvirinimo laikai galioja, kai aplinkos temperatura

Apsaugos tipas yra 40°C.

H

I1zoliacijos klasé

X
Jjungimo trukmé
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5. Pries jjungima
5.1 Surinkimas (5-21 pav.)

5.1.1 Ritinéliy surinkimas (6)
Ritinélius (6) surinkti taip, kaip parodyta 7, 9, 10,
11 paveiksléliuose.

5.1.2 Stovéjimo atramos surinkimas (8)
Stoveéjimo atrama (8) surinkti taip, kaip parodyta
7,9, 12, 13 paveiksléliuose.

5.1.3 Rankenos surinkimas (1)
Rankeng (1) surinkti taip, kaip parodyta 7, 14
paveiksléliuose.

5.1.4 Suvirinimo gaubto surinkimas (17)

e Suvirinimo stiklg (I) jstatyti j apsauginio stiklo
(k) réma ant jo uzdedant skaidry apsauginj
stiklg (m) (15 pav.).

®  Apsauginio stiklo (q) laikymo kais¢ius jkisti j
suvirinimo gaubto rémo (s) iSoréje esancias
kiaurymes. (16 pav.)

®  Apsauginio stiklo (k) su suvirinimo stiklu (I) ir
skaidriu apsauginiu stiklu (m) réema i§ vidaus
jstatyti j suvirinimo gaubto réema (s). Kad
apsauginio stiklo rémas (k) tvirtai laikytysi,
apsauginio stiklo laikymo jvores (n) uzspausti
ant laikymo kai&¢iy (q), kad jos uzsifiksuoty.
Skaidrus apsauginis stiklas (m) turi bati
iSoréje. (17 pav.)

®  VirSutinj suvirinimo gaubto rémo (s) krasta
uzlenkti j vidy (18/1 pav.) ir jo krastus
uzlankstyti (18/2 pav.). Dabar j vidy uzlenkti
iSorines suvirinimo gaubto rémo (s) puses
(18/3 pav.) ir jas sujungti tvirtai suspaudziant
iSorinio krasto kampus ir iSorines puses.
Kiekvienoje puséje turi aiSkiai girdeétis laikymo
kais¢iy 2 uzsifiksavimo garsas (18/4 pav.)

e Kai abu virSutiniai suvirinimo gaubto kampai,
kaip parodyta 19 pav., sujungti, j suvirinimo
gaubtg i$ iSorés per 3 angas jkisti laikymo
rankenos (p) varztus. (20 pav.)

e Suvirinimo gaubtg apsukti ir laikymo rankeng
(r) nustatyti vir§ 3 laikymo rankenos (p) varzty
sriegiy. Laikymo rankeng (r) prie suvirinimo
gaubto pritvirtinti 3 verzlémis (0). (21 pav.)

5.2 Dujy prijungimas (4, 5, 22-27 pav.)

5.2.1 Dujy rusys

Virinant su istisine viela reikalinga dujy apsauga,
apsauginiy dujy sudétis priklauso nuo pasirinkto
suvirinimo metodo:

Apsauginés dujos CO2 | Argon/CO2
Suvirinamas metalas

] : X X
Nelegiruotas plienas

5.2.2 Dujy indo pritvirtinimas prie prietaiso
(22-23 pav.)
Dujy indas j tiekimo apimtj nejeina!

Dujy indg surinkite, kaip parodyta 22-23
paveiksléliuose. Atkreipkite démesj j tai, kad
dirzas (15) tvirtai laikyty, ir kad suvirinimo prietai-
sas tvirtai stovéty.

Pavojus! Ant dujy indo pastatymo vietos (23/5
pav.) galima déti daugiausia 10 litry talpos dujy
indus. Naudojant didesnius dujy indus atsiranda
galimybé apvirsti, todél juos galima statyti tik Salia
prietaiso. Jei taip yra, dujy inda reikia pakankamai
apsaugoti nuo apvirtimo!

5.2.3 Dujy indo prijungimas ( 7, 24-27 pav.)
Nuémus apsauginj dantelj (24/A pav.) Siek tiek
atsukti indo voztuva (24/B pav.) kiinui prieSinga
kryptimi.

Jei reikia, prijungimo sriegj (24/C pav.) nuva-

lyti sausa Sluoste, nenaudojant jokiy valymo
priemoniy. Patikrinti, ar yra slégio reduktoriaus
(19) tarpiné ir ar jos buklé nepriekaistinga. Slégio
reduktoriy (19) pagal laikrodzio rodykle prisukti
prie dujy indo prijungimo sriegio (25/C pav.)

(25 pav.). Abi Zzarneliy sgvarzas (j) uzdéti ant
apsauginiy dujy zarnelés (18). Apsauginiy dujy
Zarnele (18) pritvirtinti prie slégio reduktoriaus
(19) sujungimo (23), dujy padavima (16) prijungti
prie suvirinimo prietaiso ir abi sujungimo vietas
sutvirtinti zarneliy sgvarzomis (j). (26-27 pav.)

Démesio! Nepamirskite patikrinti visy dujy
prijungimy ir sandury sandarumo! Prijungimus
ir sandury vietas patikrinkite su pralaiduma
tikrinan€iu purskikliu arba muiluotu vandeniu.

5.2.4 Slégio reduktoriaus aprasas (4/19 pav.)
Sukamu jungikliu (24) galima reguliuoti dujy srau-
to kiekj. Nustatytg dujy srauto kiekj galima matyti
manometre (20) litrais per minute (/min). Dujos
iSeina per apsauginiy dujy zarnelés prijungimag
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(23) ir per apsauginiy dujy Zzarnele (3/18 pav.) pa-
duodamos j suvirinimo prietaisa. (zr. 5.2.3)

Pastaba! Nustatydami dujy srauto kiekj visada
elkités taip, kaip aprasyta 6.1.3 punkte.

Slégio reduktorius ant dujy indo sumontuojamas
srieginés jungties (21) pagalba (zr. 5.2.3).

Pavojus! Slégio reduktoriy remontuoti ar atlikti ki-
tus darbus gali tik kvalifikuotas personalas. Esant
reikalui, sugedusj slégio reduktoriy i§siyskite
servisui.

5.3 Tinklo prijungimas

®  Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys
ant prietaiso duomeny lentelés sutampa su
tinklo duomenimis.

® Prietaisg galima naudoti tik jjungus j tinkamai
iZemintus ir apsaugotus lizdus su apsauginiu
kontaktu.

5.4 Vielos rités sumontavimas (1, 5, 6, 28 — 36

pav.)
Vielos rité j tiekimo apimtj nejeinal

5.4.1 Vielos rusys

Priklausomai nuo panaudojimo atvejo, reikalingos
jvairios suvirinimo vielos. Suvirinimo prietaisg
galima naudoti su 0,6 ir 0,8 mm skersmens vielo-
mis. Atitinkamas pastumos ritinélis ir kontaktiniai
vamzdeliai pridedami prie prietaiso. Pastumos
ritinélis, kontaktinis vamzdelis ir vielos skerspjuvis
visada turi sutapti.

5.4.2 Vielos rités talpa
| prietaisg galima jmontuoti daugiausia 5 kg vielos
rites.

5.4.3 Vielos rités jstatymas

® Pakelti korpuso gaubtg (1/4 pav.)

®  Norint uztikrinti tolygy vielos iSvyniojima,
reikia kontroliuoti, kad vielos apvijos nebuty
viena ant kitos.

Vielos kreiptuvo apraSymas (28-36 pav.)
Rités fiksavimas

Rités laikiklis

Paémiklio kaistis

Veleno stabdziy reguliavimo varztas
Posttumio veleno laikiklio varztai
Postumio veleno laikiklis

Postumio velenas

Zarny paketo priémimas

Slégio velenas

TIOTMMOO >

Slégio veleno laikiklis

Slégio veleno spyruoklé

Prie$priesinio slégio patvirtinimo varztas
Kreipiamosios vamzdis

Vielos rité

Vielos rités paémimo anga

ozgr X<«

Vielos rités (28,29 pav.)

Vielos rite (N) uzdéti ant rités laikiklio (B). Atkreipti
démesj j tai, kad suvirinimo vielos galas buty vie-
los padavimo puséje, Zr. rodykle.

Nepamirskite patikrinti, kad blty nuspaustas rités
fiksatorius (A) ir fiksavimo kaistis (C) jkistas | vie-
los rités (O) jstatymo anga. Rités fiksatorius (A)
turi uzsifiksuoti virs vielos rités (N). (27 pav.)

Suvirinimo vielos jvedimas ir vielos

padavimo reguliavimas (30-36 pav.)

e Slégio veleno spyruokle (K) patraukite j virSy
ir pastumekite j priekj (30 pav.).

® Slégio veleno laikiklj (J) su slégio velenu (I)
ir slégio veleno spyruokle (K) paspauskite |
apadia (31 pav.).

®  Atsukite postimio veleno laikiklio (E) varztus
ir j virSy patraukite postimio veleno laikiklj (F)
(32 pav.).

o Patikrinti pastimos ritinélj (G). VirSutinéje
pastumos ritinélio (G) puséje reikia nurodyti
atitinkama vielos storj. Pastimos ritinélis (G)
turi 2 kreipimo griovelius. Jei reikia, pastimos
ritinélj (G) apsukti ar pakeisti. (33 pav.)

e Veél uzdékite postimio veleno laikiklj (F) ir
uzverzkite.

®  Nutraukti dujy purkstuka (5/12 pav.) sukant
ji | deSine nuo degiklio (5/13 pav.), atsukti
kontaktinj vamzdelj (6/26 pav.) (5 - 6 pav.).
Zarneliy paketa (1/11 pav.) padéti ant grindy
kaip galima tiesiau nuvedant nuo suvirinimo
prietaiso.

®  Pirmus 10 suvirinimo vielos centimetry nup-
jauti taip, kad pjavis buty tiesus, be iSsikiSimy,
tempimo ir Svarus. Nuo suvirinimo vielos galo
nuimti uzvartas.

®  Suvirinimo vielg perkisti per padavimo
vamzdelj (M) tarp spaudimo ir pastimos
ritinéliy (G/1) ir jkisti j jkiSimo vietg zarneliy
pakete (H). (34 pav.) Suvirinimo vielg ranka
atsargiai kisti j Zarneliy paketa tol, kol ji apie 1
cm iSlys prie degiklio (5/13 pav.).

®  Atlaisvinti prieSprieSinio spaudimo regulia-
vimo varztg (L) ji pasukant keleta karty. (36
pav.)

e Véljvirsy patraukite slégio veleno laikiklj
(J) su slégio velenu (1) ir slégio veleno
spyruokle (K). Slegio veleno spyruokle (K) vél
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uzkabinkite ant priespriesinio slégio patvirtini-
mo varzto (L) (35 pav.).

®  PrieSpriesinio spaudimo reguliavimo varztg
(L) reikia nustatyti taip, kad suvirinimo vielos
padétis tarp spaudimo ritinélio (1) ir pastimos
ritinélio (G) buty tvirta, bet viela nebity sus-
pausta. (36 pav.)

® Naudojamos vielos skersmeniui tinkatj
kontaktinj vamzdelj (6/26 pav.) uzsukti ant
degiklio (5/13 pav.) ir, sukant j desSing, uzdeti
dujy purkstuka ( 5/12 pav.)

* Ritinélio stabdzio reguliavimo varztg (D)
nustatyti taip, kad vielg vis dar buty galima
pastumti, o ritinélis po vielos padavimo sust-
abdymo automatiskai sustoty.

6. Valdymas

6.1 Nustatymas

Kadangi suvirinimo prietaisas, priklausomai nuo
panaudojimo tikslo, nustatomas skirtingai, nusta-
tymus rekomenduojame atlikti remiantis bando-
muoju suvirinimu.

6.1.1 Suvirinimo srovés nustatymas
Suvirinimo srovés jungikliu galima nustatyti 6
suvirinimo sroves laipsnius (1/7 pav.). Reikalinga
suvirinimo srové priklauso nuo medziagos tankio,
norimo suvirinimo gylio ir naudojamo suvirinimo
laido skersmens.

6.1.2 Vielos pastumos greicio nustatymas
Vielos pastiimos greitis automatiskai priderina-
mas prie naudojamo srovés nustatymo. Tiksly
vielos pastumos greitj galima nustatyti suvirinimo
vielos padavimo greicio reguliatoriumi (1/14
pav.). Rekomenduojame nustatyma pradéti nuo
5 pakopos, Zymincios vidutinj dydj, ir, jei reikia,
sureguliuoti papildomai. Reikalingas vielos kiekis
priklauso nuo medziagos storio, jdeginimo gylio,
naudojamos suvirinimo vielos skersmens, taip pat
nuo virinamy ruo$iniy sujungimy atstumy.

6.1.3 Dujy srauto nustatymas

Dujy srautg galima tolygiai nustatyti slégio reduk-
toriumi (4/19 pav.). Jis rodomas manometre (4/20
pav.) litrais per minute (I/min). Rekomenduotinas
dujy srauto kiekis patalpose be skersvéjo: 5-15
I/min.

Nustatant dujy srauto kiekj pirmiausia reikia at-
laisvinti vielos pastimos mechanizmo jtempimo
svertg (28/K pav.), kad bty iSvengta nereikalingo
vielos devéjimosi (zr. 5.4.3). Prijungti prie tinklo

(2r. 5.3 punkta), nustatyti 1 suvirinimo sroves
jjungimo/iSjungimo jungiklio (1/7 pav.) pakopa
ir, norint paleisti dujy srautg, paspausti degiklio
jungiklj (5/25 pav.). Dabar slegio reduktoriumi
(4/19 pav.) nustatyti norima dujy srauto kiekj.

Pasukamo jungiklio sukimas | kaire (4/24 pav.):
mazesnis srautas

Pasukamo jungiklio sukimas j deSing (4/24 pav.):
didesnis dujy srautas

Veél tvirtai uzspausti vielos pastiimos mechanizmo
jtempimo svertg (28/K pav.).

6.2 Elektros prijungimas

6.2.1 Tinklo jtampa
Zr. 5.3 punktg

6.2.2 |zeminimo gnybto prijungimas (1/10
pav.)

Prietaiso jzeminimo gnybtg (10) prijungti kaip gali-

ma arciau suvirinimo vietos.

Atkreipti démesj j plikg metalinj kontaktinés vietos

peréjima.

6.3 Suvirinimas

Jei prijungtas elektros tiekimas, suvirinimo sroves
grandiné bei apsaugines dujos, tolimesné eiga
yra tokia:

Virinamy ruoS$iniy suvirinimo zona tdri bati
nedazyta, nepadengta metalu, Svari, nesuradijusi,
neriebaluota ir nedrégna.

Atitinkamai nustatykite suvirinimo srove, vielos
pastima ir dujy srauto kiekj (zr.6.1.1 - 6.1.3).
Suvirinimo gaubtg (3/17 pav.) laikykite prieSais
veida ir dujy purkstuka nukreipkite link ruosinio
suvirinimo vietos.

Paspauskite degiklio jungiklj (5/25 pav.).

Jei dega elektros lankas, prietaisas nukreipia
vielg j suvirinimo jdubag. Jei suvirinimo sitlé pa-
kankamai didelé, degiklis pamazu traukiamas pa-
gal norima krasta. Jei reikia, Siek tiek pavedziokite
pirmyn ir atgal, kad padidintumeéte suvirinimo
jduba.

Idealiai tinkantj suvirinimo srovés, vielos
pastiimos greicio ir dujy srauto kiekio nustatyma
nustatyti remiantis bandomuoju suvirinimu. Ide-
aliu atveju girdimas tolygus suvirinimo garsas.
|deginimo gylis turéty bati kaip galima gilesnis,
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taciau suvirinimo jduba neturéty ruosinio atskirti.
6.4 Apsauginiai jtaisai

6.4.1 Silumos relé

Suvirinimo prietaisas turi apsauga nuo perkaiti-
mo, kuri apsaugo suvirinimo transformatoriy nuo
perkaitimo. Jei apsauga nuo perkaitimo suveikty,
Jusy prietaise uzsidegty kontroliné lemputé (3).
Leiskite suvirinimo prietaisui atvésti.

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus!

Jei pazeidziamas Sio prietaiso tinklo kabelis, kad
baty iSvengta grésmes, jj pakeisti turi gamintojas
arba jo klienty aptarnavimo servisas, arba kitas
kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie$ pradédami bet kokius valymo darbus i$ tink-
lo istraukite kiStuka.

Valymas

Pasirtpinkite, kad ant apsauginiy jtaisy,

ventiliacinése angose ir variklio korpusuose

nebity dulkiy bei neSvarumy. Prietaisa nuva-

lykite Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto

oro srove, esant zemam slégiui.

® Rekomenduojame prietaisg i$ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.

® Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste

su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy

valikliy ar tirpikliy; jie gali paZeisti prietaiso

plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso

vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus

i elektros prietaisg padidéja elektros smugio

rizika.

8.1
[ ]

8.2 Techniné prieziiira
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms butina
techniné priezidra.
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8.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

® Prietaiso tipg

® Prietaiso artikulo numerj

® Prietaiso tapatybés numerj

® Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;j.
Dabartines kainas ir naujausig informacija rasite
tinklalapyje www.isc-gmbh.info

9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negali-
ma iSmesti kartu su buitineémis atliekomis. Sieki-
ant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ukyje.

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 ‘C temperaturoje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.
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11. Gedimy paieska

Gedimas

Priezastis

Sprendimo budas

Pastlmos ritinélis
nesisuka

Néra tinklo jtampos
Vielos pastumos reguliatorius ties 0

Patikrinti prijungimag
Patikrinti nustatyma

Pastimos ritinélis
sukasi, taciau viela
nepaduodama

Blogas ritinélio spaudimas (zr.
5.4.3)

Ritinélio stabdis nustatytas per tvir-
tai (zr. 5.4.3)

Nesvarus / sugadintas pastumos
ritinelis (Zr. 5.4.3)

Apgadintas zarneliy paketas

Netinkamo dydzio / neSvarus /
nusidéveéjes kontaktinis vamzdelis
(2r.5.4.3)

Suvirinimo viela prisivirino prie dujy
purkstuko/kontaktinio vamzdelio

Patikrinti nustatyma
Patikrinti nustatyma

Nuvalyti ar pakeisti

Patikrinti vielos padavimo iSorine

danga
Nuvalyti / pakeisti

Atlaisvinti

Po ilgiau trukusio
darbo prietaisas
nebeveikia, dega
Silumos relés (3)
kontroliné lempute

Dél per ilgai trukusio naudojimo bei
nesilaikius grjzties laiko prietaisas
perkaito

Leisti prietaisui 20-30 minuciy

atvésti

Labai bloga suvirini-
mo siulé

Neteisingai nustatyta srove /
pastima (zr.6.1.1/6.1.2)
Nepaduodama / paduodama per
mazai dujy (zr. 6.1.3)

Patikrinti nustatyma

Patikrinti nustatyma bei dujy indo

uzpildymo slégj
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[
Tik ES Salims

Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2012/19/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - gragzinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisg, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uzsiimanéioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms,
kuriy sudétyje néra elektros daliy.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidZziamas tik gavus
aisky iSC GmbH leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasilieckame sau
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rullo di avanzamento, anima filo metallico, pinza
di massa
Materiale di consumo/parti di consumo * Filo per saldatura, ugelli, tubo di contatto
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger
Produktbeskrivelse og leveringsomfang
Formalsbestemt anvendelse

Symboler og tekniske data

Inden ibrugtagning

Betjening

Udskiftning af nettilslutningsledning
Rengering, vedligeholdelse og reservedelsbestilling
. Bortskaffelse og genanvendelse

0. Opbevaring

1. Fejlsagning

i~
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H

Fare! - Elektrisk stad fra svejseelektroden kan vaere dedbringende

?.'

i

Fare! - Indanding af svejserag kan veere sundhedsfarligt

i

Fare! - Svejsegnister kan fore til eksplosion eller brand

14%

Fare! - Lysbuestraler kan beskadige gjnene og fere til hudkvaestelser

Zie

:;e

Fare! - Elektromagnetiske felter kan edeleegge pacemakeres funktion

>

Fare! Fare som folge af elektrisk stod

9

Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for at minimere risikoen for tilskadekomst

=

Forsigtig! Brug specielle svejsehandsker. Under svejsearbejde kan gladende partikler flyve omkring.
Beskyt derfor dine heender og arme med specielle svejsehandsker.
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Fare!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-8)
Handgreb
Driftsindikator
Kontrollampe termoveern
Afskaermning
Henstillingsflade til gasflaske
Styrehjul
Teend-/sluk-/svejsestramsknap
Standerfod
Netstik

. Jordklemme

. Slangepakke

. Gasdyse

. Breender

. Hastighedsregulator for svejsetrad

. Sele

. Tilslutning for gastilfersel

. Svejseskaerm

. Slange til beskyttelsesgas

. Reduktionsventil

. Manometer

. Skrueforbindelse

©CReNOOAON

. Sikkerhedsventil

. Tilslutning for slange til beskyttelsesgas
. Reguleringsknap

. Braenderknap

. 2 x kontaktrer

8 x skrue til kerehjul

8 x fjederring til kerehjul

8 x underlaegsskive til karehjul

4 x skrue til handgreb

4 x fjederring til handgreb

4 x underleegsskive til handgreb
2 x skrue til standerfod

2 x fjederring til standerfod

2 x underleeggskive til standerfod
2 x slangeklemme

1 x ramme til beskyttelsesglas

1 x svejseglas

1 x transparent beskyttelsesglas
2 x holdebgsning til beskyttelsesglas
3 x metrik til holdegreb

3 x skrue til holdegreb

2 x holdetap til beskyttelsesglas
1 x handgreb

1 x ramme til svejseskeerm

P TETOSITATIIQTOQOOR

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
keabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

® Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

® Svejseapparat

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Beskyttelsesgas-svejseapparatet er udelukkende
beregnet til svejsning af stal efter MAG-(metal-ak-
tiv-gas)-metoden under anvendelse af tilsvarende
svejsetrade og gasser.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bzeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Symboler og tekniske data

EN 60974-1
Europeeisk standard for lysbuesvejseudstyr og
svejsestremkilder med begreenset indkoblingstid

U

0
Nominel tomgangsspaending

U1
Netspaending

g mm
Svejsetraddiameter

1 max

Hojeste netstrom dimensioneringstal

2
Svejsestrom

~50 Hz
Netfrekvens

IP21S
Beskyttelsesgrad

H
Isolationsklasse

X
Indkoblingstid

wo-J) =

Nettilslutning
>

Metal-beskyttelses- og aktivgassvejsning inkl.
brug af fillertrad

Y

Symbol for faldende karakteristik

2(1)~

Transformator

—

Sikring med meaerkevaerdi i ampere i nettilslutnin-
gen

«
S

4|4.

Apparatet méa ikke opbevares eller anvendes i
fugtige eller vade omgivelser eller i regnvejr

Betjeningsvejledningen skal laeses omhyggeligt,
inden svejseapparatet tages i brug. Alle anvisnin-
ger skal folges uden forbehold

Nettilslutning: .......cocoeevveiiiiieen. 230V ~50Hz
Svejsestrom: .........ccceeeee 25-120 A (max. 150 A)
Indkoblingstid X%: 10]20|30|60| 100
Svejsestram |, (A): 120{ 90 | 75| 52 | 40 | 25
Nominel tomgangsspaending U: .................. 36V
Svejsetradstromle maks.: .........cccceeeieniieninn. 5kg
Svejsetradsdiameter: ..........cccceeeene 0,6/0,8 mm
SIKMNGSVERIN: ..o 16 A
VEBGL: i 25 kg

Svejsetiderne geelder ved en omgivende tempe-
ratur pa 40°C.
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5. Inden ibrugtagning
5.1 Samling (fig. 5-21)

5.1.1 Montering af karehjul (6)
Monter karehjul (6) som vist pa figurerne 7, 9, 10,
11.

5.1.2 Montering af standerfod (8)
Monter standerfod (8) som vist pa figurerne 7, 9,
12,13

5.1.3 Montering af handgreb (1)

Monter handgreb (1) som vist pa figurerne 7, 14.

5.1.4 Montering af svejseskaerm (17)

® Leeg svejseglas () og derover transparent
beskyttelsesglas (m) i beskyttelsesglas-
rammen (k) (fig. 15).

® Pres holdetapper til beskyttelsesglas (q) i
hullerne i svejseskaerm-rammen (s) udefra.
(fig. 16.)

® Leeg beskyttelsesglas-ramme (k) med svej-
seglas (I) og transparent beskyttelsesglas (m)
ind i udsparingen i svejseskeerm-rammen (s)
indefra, pres holdebgsninger til beskyttelses-
glas (n) pa holdetapper til beskyttelsesglas
(q), sé de gar i indgreb, hvorved beskyttel-
sesglas-rammen (k) sikres. Det transparente
beskyttelsesglas (m) skal ligge pa ydersiden.
(fig.17.)

* Bgjoverkanten af svejseskeerm-rammen (s)
indad (fig. 18/1), og bgj overkantens hjgrner i
vinkel (fig. 18/2.). Bgj nu ydersiderne pa svej-
seskaerm-rammen (s) ind (fig. 18/3), og for-
bind dem ved at presse overkantens hjgrner
og ydersiderne fast sammen. Holdetapperne
2 skal ga i indgreb med et harbart klik i hver
side (fig. 18/4.)

® Nar svejseskaermens to gverste hjerner er
forbundet, som vist pa figur 19, stikkes skruer
til holdegreb (p) gennem de 3 huller i svejses-
kaermen udefra. (fig. 20.)

® Vend svejseskeermen om, og fer handgreb (r)
hen over gevindet pa de 3 skruer til holdegre-
bet (p). Skru holdegrebet (r) fast til svejses-
kaermen med de 3 matrikker til holdegreb (o).
(fig.21.)

5.2 Gastilslutning (fig. 4, 5, 22-27)

5.2.1 Gasarter

Ved svejsning med gennemgéende trad er gas-
beskyttelse nodvendig, beskyttelsesgassens
sammensaetning er afheengig af den valgte svej-

semetode:
Beskyttelsesgas CO2 | Argon/CO2
Metal der skal svejses:

. X X
Ulegeret stal

5.2.2 Montering af gasflaske pa apparatet
(fig. 22-23)
Gasflaske folger ikke med!

Monter gasflasken som vist pa figurerne 22-23.
Sarg for, at selen (15) sidder ordentligt fast, og

at svejseapparatet star sikkert, sa det ikke kan

kippe om.

Fare! Pa gasflaske-henstillingsfladen (fig. 23/5)
ma der kun monteres gasflasker op til maksimalt
10 liter. Ved brug af sterre gasflasker er der fare
for kipning; sddanne skal derfor stilles ved siden
af apparatet. | givet fald skal gasflasken beskyttes
mod at kunne veelte!

5.2.3 Tilslutning til gasflaske (fig. 7, 24-27)
Nar beskyttelseskappen (fig. 24/A) er taget af,
abnes flaskeventilen (fig. 24/B) kortvarigt i den
retning, der vender bort fra kroppen.

Fjern i givet fald snavs fra forbindelsesgevin-

det (fig. 24/C) med en tor klud uden brug af
rengeringsmiddel. Kontroller, om pakning pa
reduktionsventilen (19) forefindes og er intakt.
Skru reduktionsventil (19) pa gasflaskens for-
bindelsesgevind (fig. 25/C) i urets retning (fig.
25). For de to slangespaendeband (j) hen over
slangen til beskyttelsesgas (18). Seet slange til
beskyttelsesgas (18) pa slangeadapteren (23) pa
reduktionsventilen (19), og seet tilslutning for gas-
tilfersel (16) pa svejseapparatet, og fikser med
slangespaendebandene (j) ved de to sammenfgj-
ninger. (Fig. 26-27)

Vigtigt! Veer opmaerksom p3, at alle gastilslutnin-
ger og forbindelser skal vaere teette! Kontroller tils-
lutninger og sammenfgjninger med leekagespray
eller seebevand.

5.2.4 Beskrivelse af reduktionsventil (fig.
4/19)
Gasflowmaengden kan indstilles pa regulerings-
knappen (24). Den indstillede gasflowmaengde
kan afleeses pa manometeret (20) i liter pr. minut
(I/min). Gassen treenger ud ved slangeadapte-
ren for beskyttelsesgas (23) og ledes videre til
svejseapparatet via beskyttelsesgasslangen (fig.
3/18).(Se 5.2.3.)
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Bemaerk! Indstilling af gasflowmaengde foretages
altid som anfert under punkt 6.1.3.

Reduktionsventilen monteres pa gasflasken via
skrueforbindelsen (21) (se 5.2.3).

Fare! Arbejder pa reduktionsventilen er forbe-
holdt faguddannet personale. Defekte reduktions-
ventiler kan indsendes til serviceadressen.

5.3 Nettilslutning

® Inden du slutter apparatet til stremforsyn-
ingsnettet, skal du kontrollere, at dataene pa
meerkepladen er i overensstemmelse med
netdataene.

® Apparatet ma kun tilsluttes stikkontakter, som
er jordforbundede og sikrede ifelge forskrif-
terne.

5.4 Montering af tradspole
(fig. 1, 5, 6, 28 — 36)
Tradspole falger ikke med!

5.4.1 Tradtyper

Der anvendes forskellige typer svejsetrad, alt
efter anvendelsesformal. Svejseapparatet kan an-
vendes med svejsetrad med en diameter pa 0,6
og 0,8 mm. Fremfgringsrulle og kontaktrer falger
med apparatet. Fremfgringsrulle, kontaktrer og
tradtveersnit skal altid passe sammen.

5.4.2 Tradspolekapacitet
| apparatet kan der monteres tradspoler op til
maksimalt 5 kg.

5.4.3 Iszetning af tradspole

o Abn afskaermningen (fig. 1/4)

e Kontroller, at viklingerne ligger jeevnt parullet,
sa traden afvikles ensartet og regelmaessigt.

Beskrivelse af tradferingsenhed (Fig. 28-36.)
Spolelasning

Spoleholder

Medbringertap

Justerskrue til rullebremse
Skruer til fremfaringsrulleholder
Fremferingsrulleholder
Fremfaringsrulle
Slangepakkeholder

Trykrulle

Trykrulleholder

Trykrullefjeder

Justerskrue til modtryk
Styreror

Tradspole

ZZIr X" ITOmTMMOO®>

O Medbringerabning pa tradspole

Indsaetning af tradspole (fig. 28,29)

Leeg tradspole (N) pa spoleholderen (B). Veer op-
meerksom pa, om enden af svejsetraden vikles af
pa siden af tradferingen, se pil.

Spolelasningen (A) skal presses ind, og med-
bringertappen (C) skal sidde i tradspolens (O)
medbringerabning. Spolelasningen (A) skal ga i
indgreb over tradspolen (N) igen. (fig. 27.)

Indfgring af svejsetraden og justering af

tradferingen (fig. 30-36)

® Pres trykrullefiedren (K) op og frem (fig. 30).

e Klap trykrulleholderen (J) ned med trykrulle
(1) og trykrullefieder (K) (fig. 31)

® Losn skruer til fremfgringsholder (E), og treek
fremfaringsholderen (F) op og af (fig. 32).

e Kontroller fremfgringsrullen (G). Tradtykkelsen
skal sta angivet pa den gverste side af frem-
faringsrullen (G). Fremfaringsrullen (G) er ud-
styret med 2 styrenoter. Vend eller udskift om
nedvendigt fremfaringsrullen (G). (fig. 33.)

® Seet fremfaringsholderen (F) pa igen, og skru
den fast.

® Treek gasdysen (fig. 5/12) af breenderen, idet
du drejer hgjre om (fig. 5/13), skru kontaktrg-
ret (fig. 6/26) af (fig. 5 - 6). Laeg slangepakken
(fig. 1/11) pa jorden, sa den forer veek fra
svejseapparatet i sa lige en linje som muligt.

® Kap de forste 10 cm af svejsetraden, sa der
opstar et lige snit uden fremspring, og uden
forvridning eller snavs. Afgrat enden af svej-
setréden.

® Pres svejsetraden gennem styrergret (M)

mellem tryk- og fremferingsrulle (G/1) og ind i

slangepakkeholderen (H). (fig. 34.) Skub for-

sigtigt svejsetraden med handen sa langt ind

i slangepakken, at den rager ca. 1 cm ud pa

braenderen (fig. 5/13).

Skru justerskrue til modtryk (L) nogle omgan-

ge los. (fig. 36.)

® Klap trykrulleholderen (J) op igen med trykrul-
le (I) og trykrullefieder (K), og seet trykrullefje-
deren (K) pa justerskruen til modtryk (L) igen
(fig. 35.)

® Indstil nu justerskrue til modtryk (L), séledes
at svejsetraden sidder fast mellem trykrulle
() og fremfaringsrulle (G) uden at blive klemt.
(fig. 36.)

e Skru et kontaktrer (fig. 6/26), der passer til
svejsetradens diameter, pa braenderen (fig.
5/13), og saet gasdysen pa ved at dreje hgjre
om (fig. 5/12).

® Indstil justerskrue til rullebremsen (D) sa-
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ledes, at traden stadig kan fares og rullen
stopper automatisk, efter at tradferingen er
bremset ned.

6. Betjening

6.1 Indstilling

Da svejseapparatet indstilles péa forskellig made,
alt efter anvendelsesformalet, anbefaler vi at
foretage indstillingerne pa grundlag af en proves-
vejshing.

6.1.1 Indstilling af svejsestrom
Svejsestrommen kan indstilles i 6 trin pa svej-
sestramsknappen (fig. 1/7). Den kraevede svej-
sestrom er afhaengig af materialetykkelsen, den
enskede indbreendningsdybde og diameteren pa
den anvendte svejsetrad.

6.1.2 Indstilling af tradfremfgringshastighed
Tradfremferingshastigheden tilpasses automatisk
efter den anvendte stregmindstilling. Finindstilling
af tradfremfaringshastigheden kan foretages
trinlest pa svejsetrads-hastighedsregulatoren (fig.
1/14). Det anbefales at begynde indstillingen pa
trin 5, som er en middelvaerdi, og sa eventuelt
efterjustere efter behov. Den kreevede tradmaeng-
de er afhaengig af materialetykkelsen, indbraen-
dingsdybden, svejsetradens diameter samt af
omfanget af de emneafstande, der skal etableres
bro over.

6.1.3 Indstilling af gasflowmaengde
Gasflowmaengden kan indstilles trinlgst pa reduk-
tionsventilen (fig.4/19). Den angives i liter pr. mi-
nut (I/min) pa manometeret (fig. 4/20). Anbefalet
gasflowmaengde i rum uden treek: 5 — 15 I/min.

For at indstille gasflowmaengden lgsnes forst
spaendegrebet (fig. 28/K) til tradfremferingsen-
heden for at undga unedig tradslitage (se 5.4.3).
Etabler nettilslutning (se punkt 5.3), seet teend-/
sluk-/svejsestremsknappen (fig.1/7) pa trin 1, og
tryk breenderknappen (fig. 5/25) ind for at frigive
gasflow. Indstil nu den gnskede gasflowmeengde
pa reduktionsventilen (fig. 4/19).

Drejeregulator drejes venstre om (fig. 4/24):
ringere flowmaengde

Drejeregulator drejes hgjre om (fig. 4/24):
hgjere flowmaengde

Klem spaendegrebet (fig. 28/K) til tradfremferings-
enheden fast igen.

6.2 Elektrisk tilslutning

6.2.1 Nettilslutning
Se punkt 5.3.

6.2.2 Tilslutning af jordklemme (fig. 1/10)
Apparatets jordklemme (10) kobles pa sa teet pa
svejsestedet som muligt.

Veer opmeerksom pa metalblank overgang pa
kontaktstedet.

6.3 Svejsning

Nar alle elektriske tilslutninger til stramforsyning
0g svejsekredslgb samt tilslutning til beskyttel-
sesgas er etableret, kan du ga frem efter felgende
punkter:

Svejseemnerne skal veere fri for farve, metallisk
beleegning, snavs, rust, fedt og fugt i svejseom-
radet.

Indstil svejsestrem, tradfremfering og gasflow-
maengde (se 6.1.1 — 6.1.3) i overensstemmelse
hermed.

Hold svejseskeermen (fig. 3/17) hen foran ansig-
tet, og for gasdysen hen til det sted pa emnet,
hvor der skal svejses.

Tryk nu breenderkontakten (fig. 5/25) ind.

Nar lysbuen braender, leder apparatet trad ind i
svejsebadet. Nar svejselinsen er stor nok, fares
breenderen langsomt langs den gnskede kant.
Foretag eventuelt nogle let pendulerende bevee-
gelser for at gare svejsebadet lidt starre.

Den ideelle indstilling af svejsestrom, tradfrem-
faringshastighed og gasflowmaengde finder du
frem til ved hjeelp af en prevesvejsning. Under
ideelle omsteendigheder hores en regelmaessig
svejsestgj. Indbraendingsdybden skal veere sa
dyb som muligt, uden dog at svejsebadet falder
igennem emnet.
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6.4 Beskyttelsesanordninger

6.4.1 Termovaern

Svejseapparatet er udstyret med en overhed-
ningsbeskyttelse, som beskytter svejsetrans-
formeren mod overophedning. Hvis overhed-
ningsbeskyttelsen skulle blive aktiveret, lyser
kontrollampen (3) pa apparatet. Lad svejseappa-
ratet kele af.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraskker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undgé brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
edeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.
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8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:
e Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sé kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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11. Fejlsogning

DK/N

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Fremfaringsrulle
drejer ikke rundt

Ingen strem pa pumpen
Regulator tradfremfering pa 0

- Kontroller tilslutning
- Kontroller indstilling

Fremfaringsrulle
drejer rundt, men
ingen tradfedning

Darligt rulletryk (se 5.4.3)
Rullebremse indstillet for fast (se
5.4.3)

Snavset / beskadiget fremfarings-
rulle (se 5.4.3)

Beskadiget slangepakke
Kontaktror forkert storrelse / snav-
set/ slidt (se 5.4.3)

Svejsetrad svejset fast til gasdyse/
kontaktrar

- Kontroller indstilling
- Kontroller indstilling

- Renger / skift ud

- Kontroller kappe til tradfering
- Renger / Skift ud

Lasn

Apparat fungerer
ikke mere efter lzen-
gere tids drift, kont-
rollampe termoveern
(3) lyser

Apparat er overophedet pga. for
lang tids anvendelse, eller fordi til-
bagestillingstid ikke er overholdt

- Lad apparatet kole af i mindst 20-
30 min.

Meget darligt svej-
sesgm

Forkert strem-/fremfaringsindstilling
(se 6.1.1/6.1.2)
Ingen / For lidt gas (se 6.1.3)

- Kontroller indstilling

- Kontroller indstilling eller gasflas-
kens fyldningstryk
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Fremferingsrulle, kernetrad, jordklemme
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Svejsetrad, dyser, kontaktrer
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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H

Fara! - Elektriska slag fran en svetselektrod kan vara dédliga

?.'

i

Fara! - Inandning av svetsrok kan orsaka hélsoskador

i

Fara! - Svetsgnistor kan orsaka explosion eller brand

14?

Fara! - Ljusbagstralning kan orsaka skador pa 6gonen och huden.

k)

i

Fara! - Elektromagnetiska falt kan stéra funktionen i pacemakrar

/N

Fara! Risk for elektriskt slag

>

Fara! - L4s igenom bruksanvisningen fér att sdnka risken fér skador

O

Obs! Bar sarskilda svetsarhandskar. Risk for att glddande partiklar flyger omkring vid svetsning.
Skydda hander och armar med sarskilda svetsarhandskar.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-8)

Handtag

Driftindikering

Kontrollampa for termovakt

Skyddskapa

Forvaringsplats for gasflaskor

Hjul

Strémbrytare/reglage for svetsstrom

Stod

Stickkontakt

10. Jordklamma

11. Slangpaket

12. Gasmunstycke

13. Brannare

14. Reglage fér frammatningshastighet for svet-
strad

15. Fixeringsband

16. Anslutning for gastillférsel

17. Svetsskarm

18. Skyddsgasslang

19. Tryckreducerare

20. Manometer

21. Foérskruvning

22. Sakerhetsventil

©CReNOOAON

23. Anslutning for skyddsgasslang
24. Vridreglage

25. Avtryckare pa brannare

26. 2 st kontaktror

8 st skruvar for hjul

8 st lasringar for hjul

8 st distansbrickor for hjul

4 st skruvar foér handtag

4 st lasringar for handtag

4 st distansbrickor for handtag
2 st skruvar for stod

2 st lasringar for stod

2 st distansbrickor for stod

2 st slangklammor

1 st ram for skyddsglas

1 st svetsglas

1 st transparent skyddsglas

2 st fixeringshylsor till skyddsglas
3 st muttrar fér handtag

3 st skruvar for handtag

2 st fixeringsstift for skyddsglas
1 st handtag

1 st ram till svetsskarm

P TETOSITATIIQTOQO TR

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Téank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaljer delar och kvévs!

® Svetsapparat
e Original-bruksanvisning
e Sakerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

MIG/MAG-svetsen ar endast avsedd for svetsning
av stal med MAG (metall-aktiv-gas)-metod, varvid
passande svetstradar och gaser ska anvéndas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Symboler och tekniska data

EN 60974-1

Europeisk standard fér bagsvetsutrustningar och
svetsstromkallor med begransad belastningsfor-
maga

U

0
Nominell tomgangsspanning

U

1
Natspénning

g mm
Svetstradsdiameter

1max

Max. natstrém, dimensioneringsvarde

2
Svetsstrom

~50 Hz
Natfrekvens

IP21S
Kapslingsklass

H
Isoleringsklass

X
Belastningsférmaga

wo-J) =

Natanslutning

§

Metall-inert- och aktivgas-svetsning inkl. anvand-
ning av veksvetstrad

Y

Symbol fér fallande karakteristisk kurva

2(1)~ —

Transformator

) —

Sékring med nominellt varde i ampere vid natans-
lutning

«
.
4|‘4.

Férvara och anvand inte aggregatet i fuktig eller
vat omgivning eller i regn

Las igenom och beakta bruksanvisningen innan
du anvander svetsaggregatet

Natanslutning .......c.ccceceveeievrieenen. 230V ~50Hz
Svetsstrom .......cccccevenen. 25-120 A (max. 150 A)
Inkopplingstid X%: 10]20|30|60| 100

Svetsstrom |, (A): 120{ 90 | 75| 52 | 40 | 25

Svetstiderna galler vid en omgivningstemperatur
pa 40°C.
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5. Fore anvandning
5.1 Montering (bild 5-21)

5.1.1 Montera hjulen (6)
Montera hjulen (6) enligt beskrivningen i bilderna
7,9,100ch 11.

5.1.2 Montera stodet (8)

Montera stédet (8) enligt beskrivningen i bilderna
7,9,120ch 13.

5.1.3 Montera handtaget (1)

Montera handtaget (1) enligt beskrivningen i bil-
derna 7 och 14.

5.1.4 Montera svetsskdrmen (17)

e Laggin ett svetsglas (I) och ett transparent
skyddsglas (m) ovanpa i ramen for skydds-
glas (k) (bild 15).

Tryck in fixeringsstiften (q) fran utsidan i halen
som finns i svetsskarmens ram (s) (bild 16).
Lagg in ramen for skyddsglaset (k) inkl.
svetsglas () och transparent skyddsglas

(m) i 6ppningen pa insidan av ramen (s) i
svetsskarmen, tryck in fixeringshylsorna (n)
pa fixeringsstiften (q) for skyddsglaset tills de
snapper in. Darmed har ramen for skyddsgla-
set (k) fixerats. Det transparenta skyddsglaset
(m) maste ligga pa utsidan (bild 17).

Boj ovankanten av svetsskarmens ram (s)
inat (bild 18/1) och bgj in ovankantens hérn
(bild 18/2). Boj darefter utsidorna av svets-
skarmens ram (s) inat (bild 18/3) och fast
genom att trycka samman hérnen vid ovan-
kanten mot utsidan. Nar fixeringsstiften trycks
in maste man pa varje sida hora tva tydliga
klickljud (bild 18/4).

Nar svetsskarmens bada 6vre horn har fasts
enligt beskrivningen i bild 19, ska skruvarna
for handtaget (p) skjutas in fran utsidan i de
tre halen i svetsskarmen (bild 20).

Vrid runt svetsskérmen och sétt handta-

get (r) pa de tre gangade skruvarna (p) for
handtaget. Skruva samman handtaget (r) pa
svetsskdrmen med de tre muttrarna (o) for
handtaget (bild 21).

5.2 Gasanslutning (bild 4, 5, 22-27)

5.2.1 Gastyper

Vid svetsning med genomgéaende trad kravs
gasskydd. Sammanséttningen av skyddsgasen ar
beroende av aktuell svetsmetod:

Skyddsgas CO2 | Argon/CO2
Metall som ska svetsas X X
Olegerat stal

5.2.2 Montera gasflaskan pa aggregatet
(bild 22-23)
Gasflaskan medféljer ej aggregatet.

Montera gasflaskan enligt beskrivningen i bild
22-23. Kontrollera att fixeringsbandet (15) sitter
fast och att svetsaggregatet star stabilt utan risk
for att valta.

Fara! Pa forvaringsplatsen for gasflaskorna (bild
23/5) far endast gasflaskor med max. 10 liter
monteras. Om stdrre gasflaskor anvands finns
det risk for att aggregatet valter. Dessa flaskor far
endast stallas bredvid aggregatet. Om detta ar
aktuellt ska gasflaskan stéllas sa att den inte kan
valta.

5.2.3 Ansluta gasflaskan (bild 7, 24-27)

Ta av skyddskapan (bild 24(A) och 6ppna sedan
flaskventilen (bild 24/B) kort medan du haller den
bortvand fran dig.

Rengér anslutningsgangan (bild 24/C) med en
torr trasa vid behov, utan att rengéringsmedel har
tillsatts. Kontrollera att packningen ar férhanden
vid tryckreduceraren (19) och befinner sig i full-
gott skick. Skruva tryckreduceraren (19) medsols
pa gasflaskans anslutningsganga (bild 25/C) (bild
25). Tra de bada slangklammorna (j) 6ver skydds-
gasslangen (18). Satt skyddsgasslangen (18) pa
skyddsgasanslutningen (23) vid tryckreduceraren
(19) och pa anslutningen for gastillforsel (16) pa
svetsaggregatet. Fixera slangens bada anslut-
ningsstallen med slangklammor (j) (bild 26-27).

Obs! Kontrollera att samtliga gasanslutningar och
kopplingar &r tata! Kontrollera anslutningarna och
kopplingarna med lackspray eller tvalvatten.

5.2.4 Férklaring av tryckreducerarens funkti-
on (bild 4/19)
Gasmangden kan stéllas in med vridreglaget (24).
Den instéllda gasméngden, dvs. liter per minut (I/
min), kan lasas av pa manometern (20). Gasen
slapps ut vid anslutningen fér skyddsgasslangen
(23) och leds darefter vidare till svetsaggregatet
via skyddsgasslangen (bild 3/18) (se 5.2.3).

Bemeerk! Stall alltid in gasmangden enligt
beskrivningen under punkt 6.1.3.
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Tryckreduceraren monteras pa gasflaskan med
hjalp av forskruvningen (21) (se 5.2.3).

Fare! Ingrepp och reparationer pa tryckreduce-
raren far endast utféras av fackpersonal. Aven
defekta tryckreducerare ska returneras till servi-
ceadressen.

5.3 Nétanslutning

® Innan du ansluter aggregatet maste du dver-
tyga dig om att uppgifterna pa typskylten
stdmmer 6verens med natets data.

e Aggregatet far endast anvandas om det har
anslutits till ett stickuttag som har jordats en-
ligt géllande foreskrifter.

5.4 Montera tradspolen (bild 1, 5, 6, 28 — 36)
Tradspolen medféljer ej aggregatet.

5.4.1 Tradtyper

Beroende pa aktuell anvandning kréavs olika slags
svetstradar. Svetsaggregatet kan anvandas med
svetstradar vars diameter uppgar till 0,6 eller 0,8
mm. Passande matningsrulle och kontaktrér med-
foljer aggregatet. Matningsrulle, kontaktrér och
tradens area maste passa till varandra.

5.4.2 Tradspolens kapacitet
| detta aggregat kan tradspolar med max. 5 kg vikt
monteras.

5.4.3 Sétta in tradspolen

Oppna skyddskapan (bild 1/4).

Kontrollera att lindningarna péa spolen inte korsar
varandra sa att trdden kan lindas av likformigt.

Beskrivning av tradstyrningsenheten (bild
28-36)

A Spolsparr

Spolhéllare

Medbringarstift

Justerskruv for rullbroms
Skruvar fér matningsrullhallare
Matningsrullhallare
Matningstrulle

Slangpaketfaste

Tryckrulle

Tryckrullhdllare

Tryckrullfjader

Justerskruv for mottryck

Styrror

Tradspole

Medbringaréppning pa tradspole

OZZIr X~ IToOmTMmmMOO®

Satta in tradspolen (bild 28, 29)

Lagg tradspolen (N) pa spolhallaren (B). Se till att
svetstradens ande lindas av pa samma sida som
tradstyrningen, se pil.

Kontrollera att spolsparren (A) trycks in och att
medbringarstiftet (C) sitter i tradspolens (O) med-
bringaréppning. Spolspéarren (A) maste snappa in
pa nytt 6ver tradspolen (N) (bild 27).

Fora in svetstraden och justera

tradstyrningen (bild 30-36)

e Tryck tryckrullfjadern (K) uppat och svang
sedan framat (bild 30).

e Fall ned tryckrullhallaren (J) inkl. tryckrullen (1)
och tryckrullfjadern (K) (bild 31).

® Lossa pa skruvarna fér matningsrullhallaren
(E) och dra sedan av matningsrullhallaren (F)
uppat (bild 32).

®  Kontrollera matningsrullen (G). Pa ovansidan
av matningsrullen (G) maste motsvarande
tradtjocklek kunna lasas av. Matningsrullen
(G) ar forsedd med tva styrspar. Vrid runt eller
byt ut matningsrullen (G) vid behov (bild 33).

e Satt pa matningsrullhallaren (F) igen och
skruva fast.

® Dra av gasmunstycket (bild 5/12) fran bréanna-
ren (bild 5/13) genom att vrida den at hdger.
Skruva dérefter av kontaktroret (bild 6/26)
(bild 5 - 6). Lagg slangpaketet (bild 1/11) pa
golvet sa rakt som mojligt bort fran svetsag-
gregatet.

e Skar av de forsta 10 cm fran svetstraden sa
att ett rakt snitt, utan framskjutande kanter,
strackning eller smuts uppstar. Grada &nden
av svetstraden.

®  Skjut in svetstraden genom styrréret (M), mel-
lan tryck- och matningsrulle (G/I) och vidare
in i slangpaketfastet (H) (bild 34). Skjut in
svetstraden forsiktigt i slangpaketet tills den
skjuter ut ca 1 cm vid brannaren (bild 5/13).

® Lossa pa justerskruven fér mottryck (L) med
ett par varv (bild 36).

e Fall upp tryckrullhallaren (J) inkl. tryckrullen (1)
och tryckrullfjadern (K) igen och héng sedan
in tryckrullfjadern (K) pa justerskruven for
mottryck (L) (bild 35).

e Stall nu in justerskruven for mottryck (L) sa att
svetstraden sitter fast mellan tryckrulle (I) och
matningsrulle (G) utan att kldmmas (bild 36).

®  Skruva fast ett passande kontaktror (bild
6/26) for den aktuella svetstradsdiametern pa
bréannaren (bild 5/13) och skruva sedan fast
gasmunstycket at héger (bild 5/12).

e Stallin justerskruven for rullbromsen (D) sa
att traden fortfarande kan dras och rullen
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stannar automatiskt efter att tradstyrningen
har bromsat.

6. Anvénda aggregatet

6.1 Instéllning

Eftersom svetsaggregatet stélls in pa olika satt
beroende pa aktuell anvandning, rekommenderar
vi att du gor instéllningarna utifran en provsvets-
ning.

6.1.1 Stélla in svetsstrommen

Svetsstrommen kan stéllas in pa sex olika nivaer
med hjalp av reglaget for svetsstrém (bild 1/7).
Erforderlig svetsstrom ar beroende av materialt-
jocklek, avsett inbranningsdjup och diametern pa
aktuell svetstrad.

6.1.2 Stalla in frammatningshastigheten for
trad
Tradens frammatningshastighet anpassas au-
tomatiskt till aktuell stréminstéllining. En steglds
fininstallning av hastigheten ar méjlig med reg-
laget for frammatningshastigheten (bild 1/14).
Vi rekommenderar att du vid instéllningen bérjar
med lage 5, vilket &r ett medelvarde, och déarefter
justerar vid behov. Erforderlig tradmangd ar be-
roende av materialtjocklek, inbranningsdjup, dia-
metern pa aktuell svetstradd samt av omfattningen
av avstandet mellan de arbetsstycken som ska
svetsas samman.

6.1.3 Stalla in gasméngden

Gasmangden kan stéllas in steglést med tryckre-
duceraren (bild 4/19). Mangden kan lasas av pa
manometern (bild 4/20) i liter per minut (I/min).
Rekommenderad gasméangd i utrymmen utan
dragluft: 5 — 15 I/min.

For att stalla in gasmangden ska spannspaken
(bild 28/K) pa trddmatningsenheten forst lossas
for att undvika onddigt tradslitage (se 5.4.3). An-
slut till natet (se punkt 5.3), stall strombrytaren/
reglaget for svetsstrom (bild 1/7) pa lage 1 och
tryck in avtryckaren pa brannaren (bild 5/25) fér
att slappa fram gas. Stéll darefter in avsedd gas-
mangd pa tryckreduceraren (bild 4/19).

Vrid runt vridreglaget at vanster (bild 4/24):
mindre gasméangd

Vrid runt vridreglaget at hoger (bild 4/24):
stérre gasméangd

Spéann at spannspaken (bild 28/K) pa trddmat-
ningsenheten igen.

6.2 Elanslutning

6.2.1 Natanslutning
Se punkt 5.3

6.2.2 Ansluta jordklamman (bild 1/10)

Klam fast aggregatets jordklamma (10) s& nara
svetsstéllet som mojligt.

Kontrollera att kontaktstéllet har en blank metal-
lisk 6vergang.

6.3 Svetsa

Néar samtliga elanslutningar for strdomférsérjning
och svetsstromkrets samt skyddsgasanslutningen
har uppréttats, kan du ga tillvaga pa féljande satt:

Ytorna pa de arbetsstycken som ska svetsas
maste vara fria fran farg, metalliska 6verdrags-
skikt, smuts, rost, fett och fukt.

Stall in lamplig svetsstrom, trddmatning och gas-
mangd (se 6.1.1 - 6.1.3).

Hall svetsskarmen (bild 3/17) framfér ansiktet och
hall gasmunstycket vid det stélle pa arbetsstycket
dar svetsningen ska utforas.

Tryck nu in avtryckaren pa brannaren (bild 5/25).

Nar ljusbagen ar tand matar aggregatet in trad

i svetsbadet. Om svetslinsen ar tillrackligt stor,
kan brannaren féras langsamt langs med den av-
sedda kanten. Vid behov maste du géra en svag
pendlande rorelse for att forstora svetsbadet.

Den mest optimala instéllningen av svetsstrom,
matningshastighet fér svetstraden och gasméangd
kan bestdmmas med en provsvetsning. | idealfall
hors ett likformigt svetsljud. Inbréanningsdjupet bor
vara sa stort som mdjligt, svetsbadet far dock ej
falla igenom arbetstycket.
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6.4 Skyddsanordningar

6.4.1 Termovakt

Svetsaggregatet ar utrustat med ett 6verhett-
ningsskydd som ska skydda svetstransformatorn
mot dverhettning. Om 6verhettningsskyddet I6ser
ut tdnds kontrollampan (3) pa svetsen. Lat da
svetsaggregatet svalna under en viss tid.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats més-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk f6r personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

* Hall skyddsanordningarna, ventilationsopp-
ningarna och motorképan i s damm- och
smutsfritt skick som mgjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengo6r maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvéand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Stérningssdkning

Storning

Orsak

Atgarder

Matningsrullen ro-
terar ej

Natspanning saknas
Reglage for tradmatning pa 0

Kontrollera anslutningen
Kontrollera installningen

Matningsrullen
roterar, dock matas
ingen trad

Daligt rulltryck (se 5.4.3)

Rullbroms for hart instélld (se 5.4.3)
Smutsig / skadad matningsrulle (se
5.4.3)

Skadat slangpaket

Kontaktror har fel storlek eller ar
smutsigt / slitet (se 5.4.3)
Svetsror har svetsats fast vid gas-
munstycke/kontaktror

Kontrollera instaliningen
Kontrollera instaliningen
Rengér eller byt ut

Kontrollera manteln pa tradstyrnin-
gen
Rengor / byt ut

Lossa

Aggregatet fungerar
inte efter langre tids
drift, kontrollampa
till termovakt (3) ar
tand

Aggregatet har 6verhettats pga.
lang tids anvandning eller ej be-
aktad aterstallningstid

Lat aggregatet svalna minst 20-30
minuter

Mycket dalig svets

Felaktig strdom-/matningsinstélining
(se 6.1.1/6.1.2)
Ingen / for lite gas (se 6.1.3)

Kontrollera instéllningen

Kontrollera instéllningen eller pafyll-
ningstrycket i gasflaskan
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2

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iSC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och forbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Matningsrulle, tradkarna, jordklamma
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Svetstrad, munstycken, kontaktror
Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitiganster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgoér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig sktsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller frdn datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte méjligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har |6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
boérjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat képebevis som pavisar att du har képt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt f6r delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.

-85-

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 85 20.07.2017 07:54:50



Obsah

©NoOGOA~ODND =

9.
10.
11.

Bezpecnostni pokyny

Popis pfistroje a rozsah dodavky
Pouziti podle ucelu uréeni

Symboly a technické parametry
Pfed uvedenim do provozu

Obsluha

Vymeéna sitového napdjeciho vedeni
Cisténi, udrzba a objednani nahradnich dilt
Likvidace a recyklace

Skladovani

Vyhledavani poruch

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 86

-86 -

20.07.2017 07:54:50



(074

zq

S

Nebezpeéi! - Zasah elektrickym proudem ze svareci katody mize mit za nasledek smrt

?.'

i

Nebezpe¢i! - Vdechovani vypar vznikajicich pfi svafovani mize ohrozit vase zdravi

IT. 2

Nebezpedéi! - Jiskry vznikajici pfi svafovani mohou vyvolat explozi nebo pozar

Nebezpegéi! - Zareni svételného oblouku mize poskodit oci nebo pokozku

k.,

Nebezpedéi! - Elektromagneticka pole mohou narusit funkénost kardiostimulatort

Nebezpeci! Nebezpecéi zasahu elektrickym proudem

DA

Nebezpedéi! - Pro snizeni rizika zranéni si pfectéte navod k obsluze.

Pozor! Noste specialni svarecské rukavice. Pfi svafeni mohou odletovat zhavé ¢astice materialu.
Chrante proto své ruce a paze specialnimi svare¢skymi rukavicemi.
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Nebezpeci!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpe¢i!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1-8)
Rukojet
Indikace provozu
Kontrolka tepelné pojistky
Kryt skfiné
Odstavna plocha pro plynové lahve
Kolecka
Za-/vypina¢ svafovaciho proudu
Noha
Sitova zastréka
. Ukostfovaci svorka
. Balik hadice
. Plynova tryska
. Horak
. Regulator rychlosti svafovaciho dratu
. Popruh
. Pfipojka pfivadéni plynu
. Svaredsky stit
. Hadice ochranného plynu
. Redukéni ventil
. Manometr
. Sroubeni
. Pojistny ventil
. Pfipojka hadice ochranného plynu

©CReNOOAON

24. Otocny regulator
25. Vypina¢ hofaku
26. 2 x kontaktni trubicka

8 x Sroub pro kole¢ka

8 x rozpérny pojistny krouzek pro kolecka
8 x podlozka pro kolecka

4 x Sroub pro rukojet

4 x rozpérny pojistny krouzek pro rukojet
4 x podlozka pro rukojet

2 x Sroub pro nohu

2 x rozpérny pojistny krouzek pro nohu

2 x podlozka pro nohu

2 x hadicova spona

1 x rdm ochranného skla

1 x svafovaci sklo

1 x priihledné ochranné sklo

2 x pfidrzné pouzdro ochranného skla

3 x matice pro rukojet

3 x Sroub pro rukojet

2 x pfidrzny kolik ochranného skla

1 x rukojet

1 x ram svarec¢ského stitu

P TETOSIITATITQTOQO O

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dill se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

e SvareCka

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle ucelu urceni

Svarecka pro svafovani v ochranné atmosfére
je vhodna vyhradné pro svafovani oceli techno-
logii MAG (Metall-Aktiv-Gas/kov-aktivni plyn) za
pouziti pfislusnych svafovacich dratd a plyna.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Symboly a technické parametry

EN 60974-1

Evropska norma pro zafizeni k obloukovému
svafovani a zdroje svafovaciho proudu s omeze-
nou dobou zapnuti

UO
jmenovité napéti naprazdno

U1

sitové napéti

g mm

pramér svafovaci elektrody

|
1max
maximalni sitovy proud,vypocétova hodnota

|
2
svarovaci proud

~50 Hz

sitovy kmitocet
IP21S

druh kryti

H
tfida izolace

X
doba zapnuti

wo-J) =

sitova pfipojka

§

svarovani kovu v ochranné atmosfére inertniho
a aktivniho plynu véetné pouziti pInéné dratové
elektrody

symbol pro klesajici charakteristiku
2(1)~ —_—

transformator

g —

Pojistka s jmenovitou hodnotou v ampérech v
sitové pfipojce

«
.
4|‘4.

Neskladujte a nepouzivejte pfistroj ve vihkém
nebo mokrém prostiedi nebo v desti

Pfed pouzitim svarecky si peclivé prectéte a
dodrzujte navod k obsluze

Sitova pfipojKa: .....ccccveieiriiieiiennns 230V ~50 Hz
Svarovaci proud: ............ 25-120 A (max. 150 A)
Doba zapnuti X%: 10]20|30|60| 100
Svarovaci proud 1, (A): 120|190 | 75|52 |40 | 25

JISIENI oo 16 A
HMOtNOSE: ..o 25 kg

Uvedené doby svafovani plati pfi okolni teploté
40°C.
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5. Pfed uvedenim do provozu
5.1 Montaz (obr. 5 - 21)

5.1.1 Montaz kolecek (6)
Kolecka (6) namontovat tak, jak je znazornéno na
obrazcich 7,9, 10, 11.

5.1.2 Montaz nohy (8)
Nohu (8) namontovat tak, jak je znazornéno na
obrazcich 7,9, 12, 13.

5.1.3 Montaz rukojeti (1)
Rukojet (1) namontovat tak, jak je znazornéno na
obrazcich 7, 14.

5.1.4 Montaz svarec¢ského stitu (17)

® Do ramu ochranného skla (k) polozit
svarovaci sklo (I) a na néj prahledné ochran-
né sklo (m) (obr. 15).

PFidrzné koliky ochranného skla (q) nastréit z
vnéjsi strany do otvord v ramu svafe¢ského
Stitu (s) (obr. 16).

Ram ochranného skla (k) se svafovacim
sklem (I) a prihlednym ochrannym sklem (m)
vlozit zevnitf do vybrani v ramu svafe¢ského
§titu (s), pfidrzna pouzdra ochranného skla
(n) nastréit na pfidrzné koliky ochranného
skla (q), az zasko¢i, aby byl ram ochranného
skla (k) zajistén. Prihledné ochranné sklo (m)
musi lezet na vnéjsi strané (obr. 17).

Horni hranu rdmu svare¢ského &titu (s)
ohnout dovnitf (obr. 18/1) a rohy horni hrany
zahnout (obr. 18/2). Nyni ohnout dovnitf vnéjsi
strany ramu svareéskeého stitu (s) (obr. 18/3)
a tyto pevnym smacknutim roh( horni hrany
a vnéjsich stran spojit. Na kazdé strané musi
byt pfi zaskoceni pfidrznych koliku slysitelna
2 zfetelna zacvaknuti (obr. 18/4).

Jsou-li oba horni rohy svare¢ského &titu
spojeny tak, jak je znazornéno na obrazku
19, zastréit z vnéjsi strany skrze 3 otvory ve
svarecském stitu Srouby pro rukojet (p) (obr.
20).

Svaredsky stit otocit a rukojet (r) polozit na
otvory se zavity 3 Sroubu rukojeti (p). Rukojet
(r) pfiSroubovat na svare¢ském stitu 3 matice-
mi rukojeti (o) (obr. 21).

5.2 Pfipojeni plynu (obr. 4, 5, 22 - 27)

5.2.1 Druhy plynu

Pfi svafovani s nepretrzitym svafovacim dratem
je ochranna atmosféra nutna, slozeni ochranného
plynu je zavislé na zvolené svarovaci technologii:

Ochranny plyn CO2 | Argon/CO2
Svarovany I,(ov: X X
Nelegovana ocel

5.2.2 Namontovani plynové lahve na pfristroj
(obr. 22 - 23)
Plynova lahev neni v rozsahu dodavky obsazenal

Plynovou ldhev namontujte tak, jak je zndzornéno
na obrazcich 22 - 23. Dbejte na to, aby popruh
(15) pevné drzel a aby svarecka stala bezpecné
proti pfevraceni.

Nebezpeci! Na odstavnou plochu pro plynové
lahve (obr. 23/5) smi byt namontovany pouze ply-
nové lahve do max. 10 litrG. Pfi pouziti vétsich ply-
novych lahvi existuje nebezpedi prevraceni, tyto
smi byt proto postaveny pouze vedle pfistroje.V
tomto pfipadé musi byt plynova lahev dostate¢né
zabezpedena proti pfevraceni!

5.2.3 Pripojeni plynové lahve (obr. 7, 24 - 27)
Po odejmuti ¢epicky (obr. 24/A) kratce smérem od
téla oteviit ventil lahve (obr. 24/B).

Pokud je to potfeba, odstranit bez pouziti jakych-
koliv ¢isticich prostfedku z pfipojovaciho zavitu
(obr. 24/C) suchym hadrem nedistoty. Zkontro-
lovat, zda je na redukénim ventilu (19) tésnéni a
zda je v bezvadném stavu. Redukéni ventil (19)
nasroubovat ve sméru hodinovych rucic¢ek na
pfipojovaci zavit (obr. 25/C) plynové lahve (obr.
25). Obé hadicové spony (j) nasadit na hadici
ochranného plynu (18). Hadici ochranného plynu
(18) nastrcit na pfipojku hadice ochranného ply-
nu (23) na redukénim ventilu (19) a na pfipojku
privadéni plynu (16) na svarecce a na obou
mistech pfipojeni zabezpedit pomoci hadicovych
spon (j) (obr. 26 - 27).

Pozor! Dbejte na tésnost veskerych spojli a
pfipojek plynu! Pfipojky a spoje zkontrolujte po-
moci spreje na netésnosti nebo mydlové vody.

-90-

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 90

20.07.2017 07:54:51



5.2.4 Popis redukéniho ventilu (obr. 4/19)
Otocnym regulatorem (24) mdze byt nastaven
pratok plynu. Nastaveny pratok plynu mize byt
na manometru (20) odecitan v litrech za minutu (I/
min). Plyn vystupuije z pfipojky hadice ochranné-
ho plynu (23) a je dale hadici ochranného plynu
(obr. 3/18) dopravovan ke svarecce (viz 5.2.3).

Upozornéni! Pfi nastavovani pratoku plynu vzdy
postupuijte tak, jak je popsano v bodé 6.1.3.

Redukéni ventil se na plynovou lahev nasroubuje
pomoci Sroubeni (21) (viz 5.2.3).

Nebezpe¢i! Manipulace na redukénim ventilu

a jeho opravy smi provadét pouze odborny per-
sonal. Eventualné zaslete defektni redukéni venti-
ly na servisni adresu.

5.3 Pfipojeni na sit

® Pred pfipojenim se pfesvédcte, zda udaje na
typovém stitku souhlasi s udaji sité.

®  Pristroj smi byt zapojen pouze do fadné
uzemnénych a jiSténych zasuvek s
ochrannym kolikem.

5.4 Montaz civky s dratem

(obr.1, 5, 6,28 — 36)
Civka s dratem neni v rozsahu dodavky
obsazenal

5.4.1 Druhy dratu

Podle pfipadu pouziti jsou potfebné rlizné
svarovaci draty. Svare¢ka mlze byt pouzivana

se svarovacimi draty o priméru 0,6 a 0,8 mm.
Prislusna podavaci kladka a kontaktni trubi¢ky
jsou u pfistroje pfilozeny. Podavaci kladka, kon-
taktni trubiCka a prlfez dratu se musi vzdy k sobé
hodit.

5.4.2 Kapacita civky s dratem
Do pfistroje mohou byt namontovany civky s dra-
tem az do maximalné 5 kg.

5.4.3 Vlozeni civky s dratem

o Oteviit kryt skfiné (obr. 1/4).

® Aby bylo zabezpeéeno rovhomérné odvijeni
dratu, zkontrolujte, zda se vinuti na civce
neprekryva.
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Popis vodici jednotky dratu (obr. 28 - 36)
Aretace civky

Drzak civky

Unaseci kolik

Sefizovaci Sroub brzdy kladky
Srouby drzaku podavaci kladky
Drzéak podavaci kladky

Podavaci kladka

Upinani baliku hadice

Pritlacna kladka

Drzak pfitlacné kladky

Pruzina pfitlacné kladky
Sefizovaci Sroub protitlaku
Vodici trubicka

Civka s dratem

Otvor pro unaseni civky s dratem

oOZZIrxX«—IToOmMMOO®>

Vlozeni civky s dratem (obr. 28, 29)

Civku s dratem (N) polozit na drzak civky (B).
Dbat na to, aby se konec svarovaciho dratu od-
vijel na strané vedeni dratu, viz Sipka.

Dbat na to, aby byla aretace civky (A) zatla¢ena a
aby unaseci kolik (C) sedél v otvoru pro unaseni
civky s dratem (O). Aretace civky (A) musi opét
nad civkou s dratem (N) zaskocit. (obr. 27)

Zavedeni svarovaciho dratu a sefizeni vedeni

dratu (obr. 30 - 36)

®  Pruzinu pfitlacné kladky (K) tla¢it smérem
nahoru a vykyvnout smérem dopfedu (obr.
30).

® Drzak pfitlacné kladky (J) s pfitlacnou klad-
kou (I) a pruzinou pfitlacné kladky (K) odklopit
smérem doll (obr. 31).

o Srouby drzaku podavaci kladky (E) povolit a
drzék podavaci kladky (F) stahnout smérem
nahoru (obr. 32).

® Prekontrolovat podavaci kladku (G). Na horni
strané podavaci kladky (G) musi byt uvedena
pfislusna sila dratu. Podavaci kladku (G) v
pfipadé potfeby otocit nebo vyménit (obr. 33).

® Drzak podavaci kladky (F) opét nasadit a
pfiSroubovat.

®  Plynovou trysku (obr. 5/12) ota€enim dopra-
va stahnout z hofaku (obr. 5/13), kontaktni
trubiku (obr. 6/26) odsSroubovat (obr. 5 - 6).
Balik hadice (obr. 1/11) polozit na zem pokud
mozno pfimym smérem od svarecky.

®  Prvnich 10 cm svafovaciho dratu odstfihnout
tak, aby vznikl rovny fez bez vyénélkad, de-
formaci a necistot. Konec svafovaciho dratu
zbavit otfepu.

e Svarovaci drat protahnout vodici trubickou
(M), mezi pfitlacnou a podavaci kladkou (G/1)
a nasunout do upinani baliku hadice (H) (obr.
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34). Svarovaci drat opatrné rukou nasunout
do baliku hadice tak dalece, aby na hofaku
precnival o cca 1 cm (obr. 5/13).

e  Sefizovaci Sroub protitlaku (L) o nékolik
otoceni povolit (obr. 36).

® Drzak pritlacné kladky (J) s pfitlacnou klad-
kou (I) a pruzinou pfitla¢né kladky (K) opét
odklopit nahoru a pruzinu pfitlacné klapky (K)
opét zavésit na sefizovacim Sroubu protitlaku
(L) (obr. 35).

e Sefizovaci Sroub protitlaku (L) nyni nastavit
tak, aby svafovaci drat pevné sedél mezi
pfitlaénou kladkou (I) a podavaci kladkou (G)
bez toho, aby byl mac¢kan (obr. 36).

® Na hofak (obr. 5/13) naSroubovat kontaktni
trubi¢ku (obr. 6/26) vhodnou pro pouzity
pramér svafovaciho dratu a ota¢enim dopra-
va nastréit plynovou trysku (obr. 5/12).

e Sefizovaci Sroub brzdy kladky (D) nastavit
tak, aby se drat nechal jesté stale vést a klad-
ka se po zbrzdéni vedeni dratu automaticky
zastavila.

6. Obsluha

6.1 Nastaveni

ProtoZe se nastaveni svarecky provadi rozdilné
podle pfipadu pouziti, doporuéujeme provést nas-
taveni po provedeni zkuSebniho svaru.

6.1.1 Nastaveni svarovaciho proudu
Svarovaci proud m(ze byt nastaven v 6 stup-
nich na vypinaci svafovaciho proudu (obr. 1/7).
Potfebny svarfovaci proud je zavisly na sile ma-
teridlu, pozadované hloubce zavaru a prdméru
svarovaciho dratu.

6.1.2 Nastaveni rychlosti posuvu svarovaciho
dratu
Rychlost posuvu svafovaciho dratu je automati-
cky pfizptsobovana pouzitému nastaveni proudu.
Jemné nastaveni rychlosti posuvu svafovaciho
dratu maze byt plynule provedeno na regulatoru
rychlosti svafovaciho dratu (obr. 1/14). Pfi nasta-
vovani doporu€ujeme zacit se stupném 5, ktery
predstavuje stfedni hodnotu, a v pfipadé potfeby
provést dodateéné nastaveni. Potfebné mnoZstvi
dratu je zavislé na tloustce materialu, hloubce
zavaru, priméru svarovaciho dratu a také na ve-
likosti pfemostovanych vzdalenosti svafovanych
obrobki.

6.1.3 Nastaveni priitoku plynu

Pratok plynu mize byt plynule nastaven na
redukénim ventilu (obr. 4/19). Je udavan na ma-
nometru (obr. 4/20) v litrech za minutu (I/min).
Doporuéeny prlitok plynu v mistnostech bez
pravanu: 5 - 15 I/min.

Na nastaveni pratoku plynu nejdfive povolit
upinaci packu (obr. 28/K) jednotky posuvu dratu,
aby se zabranilo zbyte€nému opotfebeni dratu
(viz 5.4.3). Pistroj pfipojit na sit (viz bod 5.3), za-/
vypina¢ svarovaciho proudu (obr. 1/7) nastavit na
stupen 1 a zapnout vypina¢ hofaku (obr. 5/25),
aby byl uvolnén pratok plynu. Nyni nastavit na
redukénim ventilu (obr. 4/19) pozadovany pratok

plynu.

Otaceni regulatoru doleva (obr. 4/24):
mensi pritok

Otaceni regulatoru doprava (obr. 4/24):
Vvetsi pritok

Upinaci packu (obr. 28/K) jednotky posuvu dratu
opét utahnout.

6.2 Elektricka pripojka

6.2.1 Pfipojeni na sit
Viz bod 5.3

6.2.2 Pfipojeni ukostfovaci svorky (obr. 1/10)
Ukostfovaci svorku (10) pfistroje pfipojit pokud
mozno v bezprostfedni blizkosti svafovaného
mista.

Na kontaktnim misté dbat na kovovy neizolovany
prechod.

6.3 Svarovani

Jsou-li provedena v§echna elektricka pfipojeni
zasobovani proudem a okruhu svarovaciho prou-
du, jakoz také pfipojeni ochranného plynu, miize
byt postupovano nasledovné:

Svarované obrobky nesmi v oblasti svafovani
obsahovat barvu, kovové povlaky, neéistotu, rez,
tuk a vihkost.

Prislusné nastavte svafovaci proud, posuv dratu a
pratok plynu (viz 6.1.1 — 6.1.3).
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Drzte si svarec€sky Stit (obr. 3/17) pred obli¢ejem
a prilozte plynovou trysku na to misto na obrobku,
které ma byt svafovano.

Nyni zapnéte vypina¢ hofaku (obr. 5/25).

Hofi-li svételny oblouk, dopravuje pfistroj drat do
svarové lazné. Je-li svarova ¢ocka dostatecné
velika, vede se horak opatrné podél pozadované
hrany. V pfipadé potfeby lehce kmitat, aby se sva-
rova lazen trochu zvétsila.

Idealni nastaveni svafovaciho proudu, rychlosti
posuvu dratu a pratoku plynu zjistit provedenim
zku$ebniho svaru. V idealnim pfipadé je slysitelny
rovnomérny svarovaci zvuk. Hloubka zavaru by
meéla byt pokud mozno velka, svarova lazen by
ov§em neméla obrobkem propadnout.

6.4 Ochranna zafizeni

6.4.1 Tepelna pojistka

Svarecka je vybavena ochranou proti pfehfati,
ktera chrani svafovaci transformator pred
prehratim. Pokud ochrana proti prehfati zareagu-
je, sviti kontrolka (3) na Vasem pfistroji. Nechte
svarecku néjaky ¢as ochladit.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpedéi!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

® Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.3 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dild je treba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Skladovani
Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah

déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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11. Vyhledavani poruch

Chyba

Pfi¢ina

Odstranéni

Podavaci kladka se
neotaci

Chybi sitové napéti
Regulator posuvu dratu na 0

Pfekontrolovat pfipojku
Pfekontrolovat nastaveni

Podavaci kladka se
otadi, ovéem zadny
pfivod dratu

Spatny tlak kladky (viz 5.4.3)

Brzda kladky moc pevné nastavena
(viz 5.4.3)

Znecisténa / poskozena podavaci
kladka (viz 5.4.3)

Poskozeny balik hadice

Kontaktni trubi¢ka chybna velikost

/ znecisténa / opotfebovana (viz
5.4.3)

Svarovaci drat je pfivafen k plynové
trysce/kontaktni trubicce

Pfekontrolovat nastaveni
Prekontrolovat nastaveni

Vycistit, resp. vyménit
Plast vedeni dratu zkontrolovat

Vycistit / vyménit

Uvolnit

Pristroj po delSim
provozu nefunguje,
kontrolka tepelné
pojistky (3) sviti

Pristroj se moc dlouhym
pouzivanim, resp. nedodrzenim
ochlazovaci doby prehfal

Pfistroj nechat minimalné 20 - 30
minut ochladit

Velice Spatny svar

Chybné nastaveni proudu / posuvu
(viz 6.1.1/6.1.2)

Zadny / moc malo plynu (viz 6.1.3)

Prekontrolovat nastaveni

Prekontrolovat nastaveni, resp.
plnici tlak plynové lahve
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojam.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialt.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Podavaci kladka, draténa duse, ukostfovaci
kleste
Spotrebni material/spotfebni dily* Svarovaci drat, trysky, kontaktni trubicka
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

®  Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpusobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfrirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavk(l na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pristroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladi a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylou¢eny
z ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dilli poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo! - Elektricky uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

?.'

i

Nebezpecenstvo! - Elektricky Uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

A

Nebezpecenstvo! - Elektricky Uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

14?

Nebezpecenstvo! - Elektricky uder od zvaracej elektrédy moze byt smrtelny

E,

Nebezpecenstvo! - Elektricky Uder od zvaracej elektrédy mbze byt smrtelny

Nebezpecenstvo! Ohrozenie elektrickym uderom

DA

Nebezpeéenstvo! - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

Opatrne! Noste Specialne zvaracské rukavice. Pri zvarani mézu poletovat Zieravé Ciastocky. Chrarte
preto vase ruky a paze pomocou $pecialnych zvara¢skych rukavic.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj pozic¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ruc¢enie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecnostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-8)
Rukovéat

Prevadzkovy ukazovatel
Kontrolka tepelnej poistky

Kryt telesa

Odkladacia plocha plynovych flias
Kolieska

Vypinag¢ zvaracieho prudu zap/vyp
Podstavcova noha

Sietova zastréka

10. Uzemnovacia svorka

11. Hadicovy paket

12. Plynova dyza

13. Horak

14. Regulator rychlosti zvaracieho drétu
15. Popruh

16. Pripojka privodu plynu

17. Zvaraci §tit

18. Hadica ochrannej atmosféry

19. Redukény ventil

20. Manometer

21. Skrutkovy spoj

©CReNOOAWON

22. Bezpecénostny ventil

23. Pripojka hadice ochrannej atmosféry
24. Otocny regulator

25. Spinac horaka

26. 2 x kontaktna rurka

8 x skrutka pre pojazdné kolieska

8 x rozperny poistny kruzok pre pojazdné ko-
lieska

8 x podlozka pre pojazdné kolieska

4 x skrutka pre rukovat

4 x rozperny poistny kruzok pre rukovat
4 x podlozka pre rukovat

2 x skrutka pre podstavcovu nohu

2 x rozperny poistny kruzok pre podstavcovu
nohu

2 x podlozka pre podstavcovu nohu

2 x hadicova svorka

1 x rdm ochranného skla

1 x zvaracie sklo

1 x priehladné ochranné sklo

2 x pridrzné puzdra ochranného skla

3 x matica pre rukovat

3 x skrutka pre rukovat

2 x pridrzny kolik ochranného skla

1 x rukovat

1 x ram zvaracieho Stitu

IS

S@~eao

W ST OS3y T FT

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

® Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!
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e Zvaracka
® Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Zvaracka s ochrannou atmosférou je uréena
vyluéne na zvaranie ocele metédou MAG (zvara-
nie kovovou elektrédou v ochrannej atmosfére
aktivneho plynu) s pouzitim prislusnych zvaracich
drotov a plynov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Symboly a technické udaje

EN 60974-1

Eurépska norma pre zariadenia na oblukové
zvaranie a zdroje na elektrické zvaranie s obmed-
zenym trvanim prevadzky

UO
Menovité napatie na prazdno

U1
Sietové napatie

g mm
Priemer zvaracieho drétu

1max

Najvyssia menovita hodnota sietového prudu

2
Zvaraci prud

~50 Hz
Sietova frekvencia

IP21S
Stupen ochrany

H
Trieda izolacie

X
Doba zapnutia

wo-J) =

Sietové pripojenie

§

Zvaranie kovovou elektrédou v inertnom a aktiv-
nom ochrannom plyne vratane pouzitia plnenej
drotovej elektrody

Y

Symbol pre klesajucu charakteristiku

2(1)~ —

Transformator

 —

Poistka s menovitou hodnotou v ampéroch v
sietovom pripojeni

«
.
4|‘4.

Neskladujte ani nepouzivajte tento pristroj vo vih-
kom alebo mokrom prostredi ani v dazdi

Pred pouzitim zvaracky si dokladne precitajte a
dodrziavajte navod na obsluhu

Sietoveé pripojenie: ........cccocveveenns 230V ~50Hz
Zvaraci prad: ........cceeeeene 25-120 A (max. 150 A)
Doba zapnutia X%: 10]20|30|60| 100
Zvaraci prud |, (A): 120/ 90| 75|52 | 40 | 25
Menovité napétie na prazdno U,: .. 36V
Cievka zvaracieho drotu max: ..........ccceeeveeene 5kg
Priemer zvaracieho drétu: ................. 0,6/0,8 mm
IStENIE: e 16 A
HMONOSE: ..o 25kg
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Uvedené Casy zvarania su platné pre teplotu
okolia 40 °C.

5. Pred uvedenim do prevadzky
5.1 Montaz (obr. 5 -21)

5.1.1 Montaz pojazdnych koliesok (6)
Pojazdné kolieska (6) namontujte ako je to zna-
zornené na obrazkoch 7, 9, 10, 11.

5.1.2 Montaz podstavcovej nohy (8)
Podstavcovu nohu (8) namontuijte ako je to zna-
zornené na obrazkoch 7, 9, 12, 13.

5.1.3 Montaz rukovéte (1)
Rukovét (1) namontuijte ako je to znazornené na
obrazkoch 7, 14.

5.1.4 Montaz zvaracieho stitu (17)

e Zalozte zvaracie sklo () a cez neho vlozte
priehladné ochranné sklo (m) do ramu
uréeného pre ochranné sklo (k) (obr. 15).

e Zatlacte pridrzné koliky ochranného skla (q)
zvonku do otvorov v rame zvaracieho §titu (s)
(obr. 16).

e Zalozte ram pre ochranné sklo (k) so
zvaracim sklom (I) a priehladnym ochrannym
sklom (m) z vnutra do vyrezu v rdme zvara-
cieho stitu (s), zatlacte pridrzné puzdra
ochranného skla (n) na pridrzné koliky
ochranného skla (q), kym nezaskocia, aby sa
zaistil ram pre ochranné sklo (k). Priehladné
ochranné sklo (m) sa musi nachadzat na
vonkajsej strane (obr. 17).

® Hornu hranu ramu zvaracieho $titu (s) ohni-
te dovnutra (obr. 18/1) a rohy hornej hrany
zalomte (obr. 18/2). Teraz ohnite dovnutra
vonkajSie strany ramu zvaracieho §titu (s)
(obr. 18/3) a spojte ich pevnym zatlacenim
rohov hornej hrany a vonkajsich stran. Na
kazdej strane musite pri zatlaani pridrznych
kolikov pocut 2 zretelné kliknutie (obr. 18/4).

e Ked su obidva horné rohy zvaracieho Stitu
spojené podla znazornenia na obrazku 19,
vlozte zvonku cez 3 otvory do zvaracieho
Stitu skrutky pre rukovat (p) (obr. 20).

e Zvaraci $tit otoCte a zalozte rukovat (r) na
zavity 3 skrutiek pre rukovat (p). Rukovat (r)
pevne dotiahnite na zvaraci $tit pomocou 3
matic pre rukovat (o) (obr. 21).

5.2 Pripojenie plynu (obr. 4, 5, 22 - 27)

5.2.1 Druhy plynov

Pri zvarani s prechadzajucim drétom je potrebna
ochranna atmosféra, zlozenie ochrannej atmosfé-
ry zavisi od zvoleného zvaracieho procesu:

Ochranna atmosféra CO2 | Argon/CO2
Zvéarany koy , X X
Nelegovana ocel

5.2.2 Montaz plynovej flase na pristroj
(obr. 22-23)
Plynova flasa nie je sti¢astou dodavky!

Plynovu fladu namontuijte tak, ako to je znazor-
nené na obrazkoch 22 -23. Skontrolujte pevnost
popruhu (15) a i zvaracka stoji pevne, aby sa
neprevratila.

Nebezpecenstvo! Na odkladaciu plochu ply-
novych flia$ (obr. 23/5) sa mézu namontovat
plynové flaSe s objemom maximalne 10 lit-

rov. Pri pouziti va¢sich plynovych flia$ vznika
nebezpecenstvo prevratenia, tieto sa mozu preto
postavit iba vedla pristroja. V tomto pripade sa
musi plynova flasa dostatoéne chranit proti pre-
vrateniu!

5.2.3 Napojenie plynovej flase (obr. 7, 24 - 27)
Po odobrati ochranného krytu (obr. 24/A) flasovy
ventil (obr. 24/B) kratko otvorte v odvratenom
smere od tela.

Pripojny zavit (obr. 24/C) pripadne vycistite

od nedistot suchou utierkou bez pomoci
akéhokol'vek Gistiaceho prostriedku. Skontrolujte,
¢i sa na redukénom ventile (19) nachadza tesne-
nie a je v bezchybnom stave. Redukény ventil (19)
naskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek na
pripojny zavit (obr. 25/C) plynovej flase (obr. 25).
Nasurite obidve hadicové objimky (j) cez hadicu
ochrannej atmosféry (18). Hadicu ochrannej at-
mosféry (18) nasurite na pripojku hadice ochran-
nej atmosféry (23) na redukénom ventile (19) a
pripojku privodu plynu (16) nasurite na zvaracku
a zaistite obidva pripojné miesta pomocou hadi-
covych objimok (j) (obr. 26 - 27).

Pozor! Dbajte na tesnost vsetkych plynovych
pripojeni a spojeni! Skontrolujte pripojky a spojo-
vacie miesta pomocou spreju na netesnosti alebo
mydlovej vody.
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5.2.4 Objasnenie redukéného ventilu

(obr. 4/19)
Na oto€nom regulatore (24) sa da nastavit pri-
etokové mnozstvo plynu. Nastavené prietokové
mnozstvo plynu sa da odcéitat na manometri (20)
v litroch za minatu (I/min). Plyn vystupuje z pripo-
jky hadice ochrannej atmosféry (23) a dalej sa
prepravuje cez hadicu ochrannej atmosféry (obr.
3/18) do zvaracky (pozri bod 5.2.3).

Upozornenie! Na nastavenie prietokového
mnozstva plynu postupuijte vzdy podl'a popisu v
bode 6.1.3.

Redukény ventil sa namontuje na plynovu flasu
pomocou skrutkového spoja (21) (pozri bod
5.2.3).

Nebezpecenstvo! Zasahy a opravy na
redukénom ventile smie vykonavat iba odborny
personal. Pripadne zaslite chybné redukéné venti-
ly na servisnu adresu.

5.3 Sietové pripojenie

® Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do
siete o tom, ¢i Udaje na typovom §titku prist-
roja suhlasia s idajmi elektrickej siete.

® Pristroj je mozné pripojit iba na sprav-
ne uzemnené a zabezpeéené zasuvky s
ochrannym kontaktom.

5.4 Montaz cievky na drét (obr. 1, 5, 6, 28 - 36)
Cievka na dr6t nie je sucastou dodavky!

5.4.1 Druhy drotov

V zavislosti od pripadu pouzitia su potrebné réz-
ne zvaracie droty. Zvaracka sa moze pouzivat
so zvaracimi drétmi s priemerom 0,6 mm a 0,8
mm. Prislusna podavacia kladka a kontaktna
rurka su prilozené pri pristroji. Podavacia kladka,
kontaktna rdrka a prierez drétu musia vzdy spolu
pasovat.

5.4.2 Kapacita cievky na drot
Do pristroja sa m6zu namontovat cievky na drot
do maximalne 5 kg.

5.4.3 Nasadenie cievky na drot

® Otvorte kryt telesa (obr. 1/4)

* Skontrolujte, aby sa vinutia na cievke nepre-
kryvali, aby sa zabezpecilo rovnomerné odvi-
janie drotu.

Popis jednotky vedenia drétu (obr. 28 - 36)
Aretacia cievky

Drziak cievky

Unasaci kolik

Nastavovacia skrutka pre brzdu kladky
Skrutky pre drziak podavacej kladky
Drziak podavacej kladky

Podavacia kladka

Upnutie hadicového paketu

Pritlacna kladka

Drziak pritla¢nej kladky

Pruzina pritlacnej kladky
Nastavovacia skrutka pre protitlak
Vodiaca rurka

Cievka na drot

Unasaci otvor cievky na drot

oOZZIrx«—ToOmMmMOoOO®@>

Nasadenie cievky na dro6t (obr. 28, 29)

Zalozte cievku na drét (N) na drziak cievky (B).
Dbajte na to, aby sa koniec zvaracieho drétu odvi-
jal na strane drotového vedenia, pozri Sipku.
Skontrolujte, aby bola aretacia cievky (A)
zatla¢ena a unasaci kolik (C) sa nachadzal v
unasacom otvore cievky drétu (O). Aretacia
cievky (A) musi opéat zaskocit na cievku drotu (N)
(obr. 27).

Zavedenie zvaracieho droétu a nastavenie

droétového vedenia (obr. 30-36)

®  Pruzinu pritlacnej kladky (K) zatla¢te nahor a
vychylte dopredu (obr. 30).

® Drziak pritla¢nej kladky (J) s pritlaénou klad-
kou (I) a pruzinou pritla¢nej kladky (K) zaklap-
nite smerom nadol (obr. 31).

® Povolte skrutky pre drziak podavacej kladky
(E) a drziak podavacej kladky (F) odtiahnite
smerom nahor (obr. 32).

®  Skontrolujte podavaciu kladku (G). Na
vrchnej strane podavacej kladky (G) musi byt
uvedena prislusna hrubka drétu. Podavacia
kladka (G) je vybavena 2 vodiacimi drazkami.
Podl'a potreby podavaciu kladku (G) otocte
alebo vymerite (obr. 33).

® Drziak podavacej kladky (F) znovu nasadte a
pevne dotiahnite.

®  Plynovu dyzu (obr. 5/12) vytiahnite z horaka
(obr. 5/13) ota¢anim doprava, odskrutkujte
kontaktnu rarku (obr. 6/26) (obr. 5 - 6). Hadi-
covy paket (obr. 1/11) polozte na podlahu ¢o
najrovnejSie smerom od zvaracky.

®  Prvych 10 cm zvaracieho drétu odrezte
tak, aby vznikol priamy rez bez vystupkov,
zadrhov a necistét. Koniec zvaracieho drétu
odhrotujte.

®  Zvaraci drot presunte cez vodiacu rurku (M),
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medzi pritlaénu a podavaciu kladku (G/1)

do upnutia hadicového paketu (H) (obr. 34).
Zvaraci drbt opatrne posuvajte rukou do hadi-
cového paketu, kym nevycénieva na horaku
(obr.5/13)occa 1 cm.

® Povolte nastavovaciu skrutku pre protitlak (L)
o niekol'ko otac¢ok (obr. 36).

® Drziak pritlacnej kladky (J) s pritla¢nou klad-
kou (I) a pruzinou pritla¢nej kladky (K) opat
zaklapnite smerom nahor a pruzinu pritlacnej
kladky (K) opéat zaveste na nastavovaciu
skrutku pre protitlak (L) (obr. 35).

* Nastavovaciu skrutku pre protitlak (L) nas-
tavte teraz tak, aby zvaraci dr6t sedel pevne
medzi pritla¢nou kladkou () a podavacou
kladkou (G) bez toho, aby bol stlaceny (obr.
36).

® Naskrutkujte spravnu kontaktnu rarku (obr.
6/26) pre pouzity priemer zvaracieho drétu
na horak (obr. 5/13) a plynovu dyzu nasadte
otac¢anim doprava (obr. 5/12).

* Nastavovaciu skrutku pre brzdu kladky (D)
nastavte tak, aby sa dal dr6t stale viest a
kladka sa po odbrzdeni drétového vedenia
automaticky zastavila.

6. Obsluha

6.1 Nastavenie

Ked'Ze sa zvaracka nastavuje odliSne v zavis-
losti od pripadu pouzitia, odporu¢ame, aby ste
nastavenia vykonavali na zaklade sku$obného
zvarania.

6.1.1 Nastavenie zvaracieho prudu

Zvaraci prud sa da nastavit v 6 stupfioch na
vypinaci zvaracieho prudu zap/vyp (obr. 1/7).
Pozadovany zvaraci prud zavisi od hrabky mate-
ridlu, pozadovanej vypalenej hibky a pouzitého
priemeru zvaracieho drotu.

6.1.2 Nastavenie rychlosti podavania drétu
Rychlost podavania drétu sa prispdsobi auto-
maticky na pouzité nastavenie prudu. Je mozné
plynule vykonat jemné nastavenie rychlosti po-
davania dr6tu na regulatore rychlosti zvaracieho
drétu (obr. 1/14). Odporuéa sa pri nastaveni
zacat na stupni 5, ktory predstavuje strednu ho-
dnotu a podla potreby doregulovat. Pozadované
mnozstvo drétu zavisi od hrubky materialu,
vypalenej hibky, pouzitého priemeru zvaracieho
drotu a tiez od velkosti premostovanych odstupov
zvaranych obrobkov.

6.1.3 Nastavenie prietokového mnozstva
plynu

Prietokové mnozstvo plynu sa da nastavovat ply-

nule na redukénom tlakovom ventile (obr. 4/19).

Udava sa na manometri (obr. 4/20) v litroch za

mindtu (I/min). Odporuéané prietokové mnozstvo

plynu vo vetranych priestoroch: 5 — 15 I/min.

Na nastavenie prietokového mnozstva plynu najs-
kor povolte napinaciu packu (obr. 28/K) jednotky
podavania drétu, aby ste zabranili nadbytoénému
opotrebovaniu drétu (pozri 5.4.3). Vytvorte
sietové pripojenie (pozri bod 5.3), dajte vypinac
zvaracieho prudu zap/vyp (obr. 1/7) na stuper 1

a stlacéte spina¢ horaka (obr. 5/25), aby ste pustili
prietok plynu. Teraz nastavte na redukénom ven-
tile (obr. 4/19) pozadované prietokové mnozstvo

plynu.

Otacanie regulatora dol'ava (obr. 4/24):
mensie prietokové mnozstvo plynu

Otacanie regulatora doprava (obr. 4/24):
vacsie prietokové mnozstvo plynu

Opat pevne zaistite napinaciu packu (obr. 28/K)
jednotky podavania drétu.

6.2 Elektrické pripojenie

6.2.1 Sietové pripojenie
Pozri bod 5.3

6.2.2 Napojenie uzemnovacej svorky (obr.
1/10)

Uzemnovaciu svorku (10) pristroja zapojte ¢o

Dbajte na kovovo leskly prechod na kontaktnom

mieste.

6.3 Zvaranie

Ak sa vykonali vSetky elektrické pripojenia pre
elektrické napajanie a zvaraci elektricky obvod
ako aj pripojenie ochrannej atmosféry, mozete
postupovat nasledovne:

Zvarané obrobky musia byt v oblasti zvarania
zbavené farby, kovovych povlakov, necistoty, hrd-
ze, mastnoty a vihkosti.

Nastavte zvaraci prud, podavanie drétu a prieto-
kové mnozstvo plynu (pozri 6.1.1 - 6.1.3) podla
potreby.

Drzte zvaraci §tit (obr. 3/17) pred tvarou a
zaved'te plynovu dyzu na miesto obrobku, kde sa
ma zvarat. Teraz stlacte spina¢ horaka (obr. 5/25).
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Ak elektricky obluk hori, pristroj posuva drét do
zvaracieho kupela. Ak je zvarovy bod dostato¢ne
velky, horak sa vedie pomaly pozdiz pozadovanej
hrany. V pripade potreby zl'ahka pokyvat, aby sa
zvaraci kupel trochu zvacsil.

Idealne nastavenie zvaracieho prudu, rychlosti
podavania drotu a prietokového mnozstva ply-
nu zistite na zaklade skuSobného zvarania. vV
idealnom pripade by ste mali po¢ut rovnomerny
zvaraci zvuk. Vypalena hibka by mala byt ¢o
najhlbsia, avsak zvaraci kipel nesmie prepadnut
cez zvarany obrobok.

6.4 Ochranné zariadenia

6.4.1 Tepelna poistka

Zvaracka je vybavena ochranou proti prehriatiu,
ktora chrani zvaraci transformator pred predhri-
atim. Ak by malo déjst k spusteniu ochrany
pred prehriatim, na VaSom pristroji sa rozsvieti
kontrolka (3). Nechajte zvaracku na nejaky ¢as
vychladnut.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v&etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-

triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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11. HFadanie portch

Porucha

Pri¢ina

Pomoc pri odstranovani

Podavacia kladka
sa neotaca

Chyba elektrické napatie
Regulator podavania drétu na 0

Skontrolovat pripojenie
Skontrolovat nastavenie

Podavacia kladka
sa otaca, avSak
nedochadza k po-
davaniu drétu

Nespravny tlak kladky (pozri 5.4.3)
Brzda kladky nastavena prili$ pev-

ne (pozri 5.4.3)

Znecistena / poSkodena podavacia
kladka (pozri 5.4.3).

Poskodeny hadicovy paket

Kontaktna rurka nespravnej
vel'kosti / znecistena / opotrebena
(pozri 5.4.3).

Zvaraci drét na plynovej dyze / kon-
taktnej rdrke pevne navareny

Skontrolovat nastavenie
Skontrolovat nastavenie

Vycistit resp. vymenit
Skontrolovat plast drétového vede-

nia
Vycistit / vymenit

Uvolnit

Pristroj nefunguje

po dlhsej prevadz-
ke, svieti kontrolka
tepelnej poistky (3)

Pristroj sa prehrial v dosledku
prili§ dlhého pouzivania resp.
nedodrzania ¢asu vychladnutia

Pristroj nechat vychladnut minimal-
ne na 20-30 minut!

Vel'mi zly zvar

Nespravne nastavenie prudu / po-
davania (pozri 6.1.1/6.1.2)
Ziadny / prili§ malo plynu (pozri
6.1.3)

Skontrolovat nastavenie

Skontrolovat nastavenie resp. plnia-
ci tlak plynovej flase
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spoloénosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Posuvny val€ek, dréteny stred, uzemnovacie
klieste
Spotrebny material / spotrebné diely* Zvaraci drét, hlavice, kontaktna rarka
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii i¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylu¢ené zo
zaruéného plnenia kvéli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar! - Elektrische schok van de laselektrode kan dodelijk zijn

?.'

i

Gevaar! - Inademen van lasrook kan schadelijk zijn voor uw gezondheid

)i

J

Gevaar! - Lasvonken kunnen een explosie of een brand veroorzaken

14%

Gevaar! - Lichtstraling van de lichtboog kan de ogen beschadigen en verbrandingen op de huid veroor-
zaken

k.,

Gevaar! - Elektromagnetische velden kunnen de werking van pacemakers storen

Gevaar! Gevaar door elektrische schok

5> JAN

Gevaar! - Handleiding lezen om het verwondingsrisico te verminderen.

Voorzichtig! Draag speciale handschoenen voor lassers. Bij het lassen kunnen gloeiende deeltjes
in het rond vliegen. Bescherm daarom uw handen en armen met speciale handschoenen voor lassers.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-8)

Handvat

Bedrijfsindicatie
Controlelampje thermobewaker
Afdekking van de behuizing
Legvlak voor gasflessen
Loopwielen
Aan/Uit-/Lasstroomschakelaar
Standvoet

Netstekker

10. Massaklem

11. Slangpakket

12. Gasbek

13. Brander

14. Lasdraad-snelheidsregelaar
15. Gordel

16. Gastoevoeraansluiting

17. Lasscherm

18. Gasslang

19. Drukregelaar

20. Manometer (gasdebiet)

21. Schroefverbinding

©CReNOOAWN

22. Veiligheidsklep

23. Aansluiting gasslang
24. Draaiknop

25. Branderschakelaar
26. 2 x contactbuis

8 x schroef voor loopwielen

8 x snapring voor loopwielen

8 x onderlegplaatje voor loopwielen
4 x schroef voor handgreep

4 x snapring voor handgreep

4 x onderlegplaatje voor handgreep
2 x schroef voor standvoet

2 x snapring voor onderlegplaatje

2 x onderlegplaatje voor onderlegplaatje
2 x slangklem

1 x frame schutglas

1 x lasglas

1 x transparant schutglas

2 x bevestigingsbus schutglas

3 x moer voor handvat

3 x schroef voor handvat

2 x bevestigingspen schutglas

1 x handvat

.1 x frame lasscherm

3TATTS@ 0000

»~aDo>

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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® Lasapparaat
® Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het MIG/MAG lasapparaat is uitsluitend geschikt
voor het lassen van staal in het MAG (metaal-ac-
tief-gas) procedé met gebruik van de betreffende
lasdraden en gassen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Symbolen en technische
gegevens

EN 60974-1
Europese norm voor viambooglasinrichtingen en
lasstroombronnen met beperkte inschakelduur

UO
Nominale nullastspanning

U1
Netspanning

g mm
Lasdraaddiameter

1 max

Hoogste netstroom ontwerpwaarde

2
Lasstroom

~50 Hz
Netfrequentie

IP21S
Beschermklasse

H
Isolatieklasse

X
Inschakelduur

wo-J) =

Netaansluiting

§

Metaal-inert- en actief gaslassen inclusief het ge-
bruik van vuldraad

Y

Symbool voor vallende karakteristiek

2(1)~ —

Transformator

—

Zekering met nominale waarde in ampeére in de
netaansluiting

«
S

4|4.

Berg het apparaat niet op of gebruik het niet in
een vochtige of natte omgeving of in de regen.

Voor gebruik van het lasapparaat de handleiding
zorgvuldig lezen en in acht nemen.

Netaansluiting:........cccoeeeeneiiinenns 230V ~50Hz
Lasstroom:.......cccceevueenen. 25-120 A (max. 150 A)
Inschakelduur X%: 1020|3060 | 100
Lasstroom |, (A): 120{ 90 | 75| 52 | 40 | 25
Nominale nullastspanning U ................... 36V
Lasdraadtrommel max.: .......cccccceviiiiinnnenns 5kg
Lasdraaddiameter: ..........cccoveveeeeenns 0,6/0,8 mm
Zekering: .. .16 A
GEWICHL: ..o 25kg

De lastijden gelden bij een omgevingstemperatu-
ur van 40°C.
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5. VO6r inbedrijfstelling
5.1 Montage (fig. 5-21)

5.1.1 Montage van de loopwielen (6)
Loopwielen (6) monteren zoals voorgesteld in de
afbeeldingen 7,9, 10, 11.

5.1.2 Montage van de standvoet (8)
Standvoet (8) monteren zoals voorgesteld in de
afbeeldingen 7,9, 12, 13.

5.1.3 Montage van de handgreep (1)
Handgreep (1) monteren zoals voorgesteld in de
afbeeldingen 7, 14.

5.1.4 Montage van het lasscherm (17)

e Lasglas () en daarboven transparant schut-
glas (m) in het frame voor het schutglas (k)
leggen (fig. 15).

® Bevestigingspennen van het schutglas (q)
buiten in de boringen in het frame van het las-
scherm (s) drukken (fig. 16).

® Frame voor het schutglas (k) met lasglas (1)
en transparant schutglas (m) van binnen in de
uitsparing in het frame aan het lasscherm (s)
leggen, bevestigingsbussen van het schut-
glas (n) op de bevestigingspen (q) drukken
tot deze inklikken, om het frame voor het
schutglas (k) te borgen. Het transparante
schutglas (m) moet aan de buitenkant liggen
(fig. 17).

® Bovenkant van het frame van het lasscherm
(s) naar binnen buigen (fig. 18/1.) en hoeken
van de bovenkant inknikken (fig. 18/2.). Nu
buitenkanten van het frame van het las-
scherm (s) naar binnen buigen (fig. 18/3.)
en deze verbinden door de hoeken van de
bovenkant en de buitenkanten samen te druk-
ken. Aan elke kant moeten bij het vergren-
delen van de bevestigingspennen duidelijke
inklikgeluiden te horen zijn (fig. 18/4.).

© Als de beide bovenste hoeken van het las-
scherm, zoals voorgesteld in figuur 19, zijn
verbonden, de schroeven voor het handvat
(p) van buiten door de 3 gaten in het las-
scherm steken (fig. 20).

® Lasscherm omdraaien en het handvat (r) via
de schroefdraad van de 3 schroeven voor het
handvat (p) leiden. Handvat (r) met de 3 moe-
ren voor het handvat (o) vastschroeven aan
het lasscherm (fig. 21).

5.2 Gasaansluiting (fig. 4,5, 22-27)

5.2.1 Soorten gas

Bij het lassen met doorlopende draad is een
gasmasker noodzakelijk, de samenstelling van
het schermgas is afhankelijk van het gekozen
lasprocedé:

Schermgas CO2 | Argon/CO2
Te lassen metaal:

X X
ongelegeerd staal

5.2.2 Gasfles monteren op het apparaat (fig.
22-23)

Gasfles is niet meegeleverd! Monteer de gasfles

zoals voorgesteld in de afbeeldingen 22 - 23. Let

op de goede bevestiging van de gordel (15) en

zorg ervoor dat het lasapparaaat niet kan kante-

len.

Gevaar! Op het legvlak voor de gasflessen (fig.
23/5) mogen alleen flessen tot maximaal 10 liter
worden gemonteerd. Bij het gebruik van grotere
gasflessen bestaat kantelgevaar; deze mogen
daarom alleen naast het apparaat worden op-
gesteld. Als dit het geval is, dan moet de gasfles
voldoende tegen omkantelen worden beveiligd!

5.2.3 Aansluiting van de gasfles (fig. 7, 24-27)
Na de beschermkap (fig. 24/A) eraf te hebben
genomen het ventiel van de fles (fig. 24/B) in een
van het lichaam afgewende richting kort ope-
nen. Aansluitschroefdraad (fig. 24/C) eventueel
met een droge doek, zonder daarbij ook maar
enig reinigingsmiddel te gebruiken, reinigen van
vervuilingen. Controleren of de afdichting aan

de drukregelaar (19) voorhanden en in foutloze
staat is. Drukregelaar (19) met de klok mee op de
aansluitschroefdraad (fig. 25/C) van de gasfles
schroeven (fig. 25). De beide slangklemmen (j)
over de schermgasslang (18) leiden. Scherm-
gasslang (18) op de aansluiting voor de slang
(25) aan de drukregelaar (19) en de gastoevoera-
ansluiting (16) aan het lasapparaat steken en aan
beide aansluitpunten borgen met de slangklem-
men (j) (fig. 26 - 27).

Gevaar! Controleer de dichtheid van alle
gasaansluitingen en verbindingen! Controleer de
aansluitingen en verbindingspunten met lekspray
of zeepwater.
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5.2.4 Verklaring van de drukregelaar (fig.
4/19)
Aan de draaiknop (24) kan het gasdebiet worden
ingesteld. Het ingestelde gasdebiet kan aan de
manometer (20) in liter per minuut (/min) worden
afgelezen. Het gas treedt aan de aansluiting van
de schermgasslang (23) uit en wordt via de slang
(fig. 3/18) verder getransporteerd naar het lasap-
paraat (zie 5.2.3).

Aanwijzing! Ga voor het instellen van het gas-
debiet altijd te werk zoals beschreven onder punt
6.1.3.

De drukregelaar wordt met behulp van de schro-
efverbinding (21) gemonteerd aan de gasfles (zie
5.2.3).

Gevaar! Ingrepen en reparaties aan de drukrege-
laar mogen alleen worden uitgevoerd door vak-
personeel. Stuur defecte drukregelaars eventueel
aan het serviceadres.

5.3 Netaansluiting

® Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet, alvorens het apparaat aan
te sluiten.

® Het apparaat mag alleen aan zoals voorge-
schreven geaarde en beveiligde contactdo-
zen worden ingezet

5.4 Montage van de draadspoel (fig. 1, 5, 6,
28-36)
Draadspoel is niet meegeleverd!

5.4.1 Soorten draden

Al naargelang de toepassing zijn verschillende
lasdraden nodig. Het lasapparaat kan worden
ingezet met lasdraden met een diameter van 0,6,
en 0,8 mm. De bijhorende aanzetrollen en con-
tactbuizen zijn bij het apparaat gevoegd. Aanze-
trol, contactbuis en draaddiameter moeten altijd
bij elkaar passen.

5.4.2 Capaciteit van de draadspoel
In het apparaat kunnen draadspoelen tot maxi-
maal 5kg worden gemonteerd.

5.4.3 Onderhoud van de draadspoel

* Afdekking van de behuizing (fig. 1/4) openen

® Controleer of de wikkelingen op de spoel
elkaar niet overlappen, om te garanderen dat
de draad gelijkmatig wordt afgewikkeld.

Beschrijving van de draadgeleidingseenheid
(fig. 28-30)

A Spoelarrét

Spoelhouder

Meenemerpen

Drukrolhouder

Drukrol

Afstelschroef voor tegendruk
Spanhefboom

Geleidebuis

Aanzetrolhouder

Draadspoel

Meeneemopening van de draadspoel
Aanzetrol

Drager voor slangpakket
Afstelschroef voor rolrem

ZIr X" ITOTMMOO®

Erin zetten van de draadspoel (fig. 28, 29)
Draadspoel (J) op de spoelhouder (B) leggen.
Erop letten dat het uiteinde van de lasdraad aan
de kant van de draadgeleiding wordt afgewikkeld,
zie pijl. Ervoor zorgen dat het spoelarrét (A) wordt
ingedrukt en dat de meenemerpen (C) in de mee-
neemopening van de draadspoel (K) zit.

Het spoelarrét (A) moet weer boven de draadspo-
el (J) inklikken (fig. 29).

Erin leiden van de lasdraad en afstellen van

de draadgeleiding (fig. 30-36)

® Spanhefboom (G) losmaken, drukrolhouder
(D) omhoog klappen (fig. 30).

® Geleidebuis (H) eventueel terugtrekken (zie
markering fig. 31).

®  Aanzetrolhouder (l) door hem naar links te
draaien losmaken uit de vergrendeling en
naar boven eraf nemen (fig. 32).

e Aanzetrol (L) controleren. Aan de bovenste
kant van de aanzetrol (L) moet de juiste dikte
van de draad zijn aangegeven. De aanzetrol
(L) is uitgerust met 2 geleidegroeven. Aan-
zetrol (L) eventueel omdraaien of vervangen
(fig. 33).

e Aanzetrolhouder (l) weer erop zetten en ver-
grendelen door hem naar rechts te draaien.

® Geleidebuis (H) weer zo ver naar voor schu-
iven, dat hij ca. 5mm van druk- en aanzetrol
(E/L) verwijderd eindigt.

® Gasbek (fig. 5/12) door hem naar rechts te
draaien van de brander (fig. 5/13) aftrekken,
contactbuis (fig. 6/26) eraf schroeven (fig.

5 - 6). Slangpakket (fig. 1/11) zo recht moge-
lijk van het lasapparaat wegleiden en op de
grond leggen.

® De eerste 10 cm van de lasdraad zo afsnij-
den, dat er een rechte snede zonder uitsteek-
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sels, kromtrekking en vervuilingen ontstaat.
Einde van de lasdraad ontbramen.

¢ Lasdraad door de geleidebuis (H), tussen
druk- een aanzetrol (E/L) heen in de drager
van het slangpakket (M) schuiven (fig. 34).
Lasdraad voorzichtig met de hand zo ver in
het slangpakket schuiven, tot hij aan de bran-
der (fig. 5/13) ca. 1 cm uitsteekt.

® Afstelschroef voor tegendruk (F) enkele om-
draaiingen losdraaien (fig. 36).

® Drukrolhouder (D) weer naar beneden klap-
pen en vergrendelen met de spanhefboom
(G). Als de spanhefboom (G) maar moeilijk of
helemaal niet kan worden vergrendeld, dan
moet de afstelschroef voor tegendruk (F) ver-
der worden losgedraaid (fig. 35).

® Afstelschroef voor tegendruk (F) nu zo instel-
len, dat de lasdraad vast tussen drukrol (E)
en aanzetrol (L) zit zonder bekneld te raken
(fig. 36).

® Passende contactbuis (fig. 6/26) voor de ge-
bruikte lasdraaddiameter op de brander (fig.
5/13) schroeven en het gasmondstuk door
het naar rechts te draaien (fig. 5/12) erop
steken.

e Afstelschroef voor rolrem (N) zo instellen, dat
de draad nog altijd kan worden geleid en de
rol na afremmen van de draadgeleiding auto-
matisch stopt.

6. Bediening

6.1 Instelling

Aangezien de instelling van het lasapparaat al
naargelang de toepassing verschillend gebeurt,
raden wij aan om de instellingen uit te voeren aan
de hand van een proeflas.

6.1.1 Instellen van de lasstroom

De lasstroom kan in 6 trappen worden ingesteld
aan de lasstroomschakelaar (fig. 1/7). De vereiste
lasstroom is afhankelijk van de dikte van het ma-
teriaal, de gewenste inbranddiepte en de gebruik-
te lasdraaddiameter.

6.1.2 Instellen van de snelheid van de draa-
daanzet

De snelheid van de draadaanzet wordt automa-
tisch aangepast aan de gebruikte stroominstel-
ling. Een fijninstelling van de snelheid van de
draadaanzet kan traploos worden uitgevoerd
aan de snelheidsregelaar voor de lasdraad (fig.
1/14). Het valt aan te bevelen om bij de instelling

in trap 5, die een gemiddelde waarde vormt, te
beginnen en eventueel bij te regelen. De vereiste
hoeveelheid draad is afhankelijk van de dikte van
het materiaal, de inbranddiepte, de gebruikte
lasdraaddiameter, en ook van de grootte van te
overbruggen afstanden van de aaneen te lassen
werkstukken.

6.1.3 Instellen van het gasdebiet

Het gasdebiet kan traploos worden ingesteld

een de drukregelaar (fig. 4/19). Het wordt aan

de manometer (fig. 4/20) aangegeven in liter per
minuut (I/min). Aanbevolen gasdebiet in tochtvrije
ruimtes: 5 - 15 I/min.

Om het gasdebiet in te stellen eerst de span-
hefboom (fig. 28/K) van de draadaanzeteenheid
losmaken, om onnodige slijtage van de draad te
vermijden (zie 5.4.3). Netaansluiting maken (zie
punt 5.3), Aan-/Uit-/Lasstroomschakelaar (fig.
1/7) op niveau 1 zetten en branderschakelaar (fig.
5/25) activeren om gasstroming vrij te geven. Nu
aan de drukregelaar (fig. 4/19) het gewenste gas-
debiet instellen.

Naar links draaien van de draaiknop (fig. 4/24):
lager gasdebiet

Naar rechts draaien van de draaiknop (fig. 4/24):
hoger gasdebiet

Spanhefboom (fig. 28/K) van de draadaanzeteen-
heid weer vastklemmen.

6.2 Elektrische aansluiting

6.2.1 Netaansluiting
Zie punt 5.3

6.2.2 Aansluiting van de massaklem (fig.
1/10)

Massaklem (10) van het apparaat zo dicht mo-

gelijk in de buurt van de plaats waar wordt gelast

aanklemmen. Op metalen blanke overgang aan

het contactvlak letten.

6.3 Lassen

Als alle elektrische aansluitingen voor stroom-
toevoer en lasstroomkring en de schermgasaans-
luiting zijn uitgevoerd, dan kan men als volgt te
werk gaan:

De te lassen werkstukken moeten in de buurt van
de las vrij zijn van verf, metalen coatings, vuil,
roest, vet en vocht.
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Stel de lasstroom, draadaanzet en het gasdebiet
(zie 6.1.1 - 6.1.3) juist in.

Houd het lasscherm (fig. 3/17) voor het gezicht en
leid de gasbek naar de plaats van het werkstuk,
waar gelast moet worden. Activeer nu de brander-
schakelaar (fig. 5/25).

Als de lichtboog brandt, dan transporteert het ap-
paraat draad naar het lasbad. Als de laslens groot
genoeg is, dan wordt de brander langzaam langs
de gewenste rand geleid. Eventueel licht pende-
len om het lasbad iets te vergroten.

De ideale instelling van lasstroom, snelheid van
de draadaanzet en gasdebiet vaststellen aan de
hand van een proeflas. In het ideale geval valt er
een gelijkmatig lasgeluid te horen. De inbrand-
diepte moet zo diep mogelijk zijn, het lasbad mag
echter niet door het werkstuk heen vallen.

6.4 Bescherminrichtingen

6.4.1 Thermobewaker

Het lasapparaat is voorzien van een beveiliging
tegen oververhitting, die de lastransformator
beschermt tegen oververhitting. Mocht de over-
verhittingsbeveiliging reageren, dan gaat het con-
trolelampje (3) op uw apparaat branden. Laat het
lasapparaat dan enige tijd afkoelen.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® Ident-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Fout

Oorzaak

Oplossing

Aanzetrol draait niet

Netspanning ontbreekt
Regelaar draadaanzet op 0

Aansluiting controleren
Instelling controleren

Aanzetrol draait,
maar geen draadt-
oevoer

Slechte roldruk (zie 5.4.3)

Rolrem te vast ingesteld (zie 5.4.3)
Vervuilde / beschadigde aanzetrol
(zie 5.4.3)

Beschadigd slangpakket

Contactbuis verkeerde grootte /
vervuild / versleten (zie 5.4.3)
Lasdraad aan gasbek/contactbuis
vastgelast

Instelling controleren
Instelling controleren
Reinigen resp. vervangen

Mantel van de draadgeleiding cont-
roleren

Reinigen / vervangen
Losmaken

Apparaat functio-
neert na langer
bedrijf niet meer,
controlelampje
thermobewaker (3)
brandt

Apparaat is door te lang gebruik
resp. niet-naleving van de terugstel-
tijd oververhit geraakt

Apparaat minstens 20-30 minuten
laten afkoelen

Zeer slechte las-
naad

Verkeerde stroom-/aanzetinstelling
(zie 6.1.1/6.1.2)
Geen / te weinig gas (zie 6.1.3)

Instelling controleren

Instelling controleren resp. vuldruk
van de gasfles controleren
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2

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Aanvoerrol, draadkern, massaklem
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Lasdraad, straalpijpen, contactbuis
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! - Una descarga eléctrica del electrodo de soldadura puede ser mortal

?.'

i

Peligro! - La inhalacién del humo de soldadura puede resultar perjudicial para la salud

A

Peligro! - Las chispas de soldadura pueden provocar una explosién o un incendio

14?

Peligro! - La radiacién del arco voltaico puede dafar los ojos y la piel

k.

Peligro! - Los campos electromagnéticos pueden perturbar el funcionamiento de marcapasos

Peligro! Peligro por descarga eléctrica

> JAN

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir lesiones

jCuidado! Llevar guantes especiales de soldador. A |la hora de soldar puede que salgan disparadas
particulas incandescentes. Protegerse por lo tanto las manos y los brazos con guantes especiales de
soldador.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-8)

Empufadura

Indicador de servicio

Piloto de controlador térmico

Cubierta de la carcasa

Bandeja para colocar las bombonas de gas

Rodillos guia

Interruptor corriente para soldadura/ON/OFF

Pata de apoyo

Enchufe

10. Borne de masa

11. Juego tubos de goma

12. Tobera de gas

13. Quemador

14. Regulador de velocidad de la varilla
soldadora

15. Cinta

16. Conexion de la alimentacion del gas

17. Pantalla de soldadura

18. Tubo de goma para gas inerte

19. Regulador de presion

20. Manémetro

©CReNOOAWN

21. Junta atornillada

22. Valvula de seguridad

23. Conexion tubo de goma para gas inerte
24. Boton giratorio

25. Botén quemador

26. 2 tubos de contacto

8 tornillos para ruedecillas

8 anillos de sujecién para ruedecillas

8 arandelas para ruedecillas

4 tornillos para empunadura

4 anillos de sujecién para empufadura
4 arandelas para empufiadura

2 tornillos para pata de apoyo

2 anillos de sujecién para pata de apoyo
2 arandelas para pata de apoyo

2 abrazaderas

1 armazén cristal protector

1 cristal de soldadura

1 cristal protector transparente

2 manguitos de sujecion del cristal protector
3 tuercas para asidero

3 tornillos para asidero

2 pernos de sujecion cristal protector

1 empufiadura

1 armazoén de la pantalla de soldadura

P TETOSITATIIQTOQO TR

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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® Aparato soldador
® Manual de instrucciones original
e Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El soldador en atmdsfera protectora ha sido
concebido exclusivamente para soldar aceros
segun el procedimiento MAG (metal y gas activo)
utilizando los alambres para soldar y gases ade-
cuados.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Simbolos y caracteristicas
técnicas

EN 60974-1:

Norma europea sobre equipos de soldadura por
arco voltaico y fuentes de potencia para soldadu-
ra en servicio limitado

UO
Tensién nominal en vacio

U1
Tensién de red

g mm
Diametro del hilo de soldadura

|
1 max
Valor maximo de medicién de la corriente

|
2
Corriente para soldadura

~50 Hz
Frecuencia de red

IP21S
Tipo de proteccién

H
Clase de aislamiento

X
Duracion de funcionamiento

wo-J) =

Tensién de red

§

Sobre como soldar metal inerte y gas activo in-
cluyendo el uso de alambre de relleno

Y

Simbolo para curva caracteristica descendente

2(1)~ —

Transformador

g —

Fusible con valor nominal en amperios, ver cone-
xién de red

«
.
4|‘4.

No guardar ni utilizar el aparato en ambiente hu-
medo o mojado o bajo la lluvia

Antes de usar el aparato soldador, leer atenta-

mente y observar el manual de instrucciones

Tensién dered: ................ ...230V ~50 Hz
Corriente para soldadura: 25-120 A (max. 150 A)

51:‘;":&'?)'(‘?9 funciona- 10]20]30]|60| 100

E':()X)i:e:nte para soldadura 120 90| 75 | 52 | 40 | 25
Tension nominal envaci Ui ..o 36V
Tambor de alambre para soldar max.: ........... 5kg
Diametro de alambre para soldar: ..... 0,6/0,8 mm
Fusible: ... 16 A
PESO: i 25 kg

os tiempos de soldadura son validos para una
temperatura ambiente de 40°C.
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5. Antes de la puesta en marcha
5.1 Montaje (fig. 5-21)

5.1.1 Montaje de las ruedecillas (6)
Montar las ruedecillas (6) segun se muestra en
las figuras 7,9, 10y 11.

5.1.2 Montaje de la pata de apoyo (8)
Montar la pata de apoyo (8) segun se muestra en
las figuras 7, 9, 12, 13.

5.1.3 Montaje de la empunadura (1)
Montar la empufiadura (1) segun se muestra en
las figuras 7 y 14.

5 1.4 Montaje de la pantalla de soldadura (17)
Colocar el cristal de soldadura () y encima el
cristal protector transparente (m) en el arma-
z6n para el cristal protector (k) (fig. 15).

® Presionar los pernos de sujecion del cristal
protector (q) en el exterior en los orificios del
armazon de la pantalla de soldadura (s). (fig.
16)

e Colocar desde el interior el armazén para el
cristal protector (k) con cristal de soldadura
(1) y cristal protector transparente (m) en
la cavidad en el armazon de la pantalla de
soldadura (s), presionar los manguitos de
sujecion del cristal protector (n) en los pernos
de sujecion del cristal protector (q) hasta que
se enclaven con el fin de asegurar el arma-
z6n del cristal protector (k). El cristal protector
transparente (m) debe encontrarse en el
exterior. (fig. 17)

© Doblar hacia dentro el borde superior del
armazon de la pantalla de soldadura (s) (fig.
18/1) y plegar las esquinas del borde superior
(fig. 18/2.). A continuacion, doblar hacia dent-
ro los lados exteriores del armazon de la pan-
talla de soldadura (s) (fig. 18/3) y conectarlos
presionando las esquinas de los bordes su-
periores y los lados exteriores. Al enclavar los
pernos de sujecion se deben oir claramente 2
clics en cada lado (fig. 18/4.)

® Una vez unidas las dos esquinas superiores
de la pantalla de soldadura, segin se mues-
tra en la fig. 19, introducir los tornillos para el
asidero (p) desde fuera en las 3 perforacio-
nes de la pantalla de soldadura. (fig. 20)

e Darlavuelta a la pantalla de soldadura y co-
locar la empufadura (r) a través de la rosca
de los 3 tornillos para el asidero (p). Atornillar
la empufadura (r) con las 3 tuercas para el

asidero (0) a la pantalla de soldadura. (fig. 21)
5.2 Tubo de goma para el gas (fig. 4, 5, 22-27)

5.2.1 Tipos de gas

Al soldar con alambre continuo se necesita pro-
teccion antigas, la composicion del gas inerte
depende del procedimiento de soldadura elegido:

Gas inerte CO2 | Argon/CO2
Metal a soldar
Acero no aleado X X

5.2.2 Montar la bombona de gas en el apara-
to (fig. 22-23)

jLa bombona de gas no se incluye en el volumen

de entrega!

Montar la bombona de gas segun se ilustra en las
figuras 22 y 23. Asegurarse de que la cinta quede
bien sujeta (15) y el soldador se encuentre en
posicion estable.

Peligro! En la bandeja (fig. 23/5) solo se podran
colocar bombonas de gas de max. 10 litros. Si se
utilizan bombonas mayores existe peligro de que
se vuelquen, por lo que solo se podran colocar
al lado del aparato. De ser este el caso, proteger
convenientemente la bombona para que no se
vuelque.

5.2.3 Conexion de la bombona de gas (fig. 7,
24-27)
Tras quitar la tapa protectora (fig. 24/A) abrir bre-
vemente la valvula de la bombona (fig. 24/B) en
sentido apartado del cuerpo.
De ser necesario, limpiar la rosca de conexién
(fig. 24/C) con un pafio seco, sin ahadir detergen-
te alguno. Comprobar que el regulador de presién
(19) tenga su junta impermeable y en perfecto
estado. Atornillar el regulador de presion (19),
girando en el sentido de las agujas del reloj, a la
rosca de conexion (fig. 25/C) de la bombona de
gas (fig. 25). Poner las dos abrazaderas (j) en el
tubo de goma para gas inerte (18). Introducir el
tubo de goma para gas inerte (18) en la conexion
(23) en el regulador de presion (19) y la conexion
de la alimentacion del gas (16) en el soldador y
asegurar en los dos puntos de conexién con las
abrazaderas (j). (fig. 26-27)

jAtencion! jAsegurar que las conexiones de gas
y uniones sean herméticas! Controlar las cone-
xiones y puntos de unién con un aerosol para la
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deteccién de fugas de gas o con agua y jabon.

5.2.4 Explicacion del regulador de presion
(fig. 4/19)
En el botdn giratorio (24) se puede regular el
volumen de gas. El volumen de gas ajustado se
podra consultar en el manémetro (20) en litros
por minuto (I/min). El gas sale en la conexion del
tubo de goma para gas inerte (23) y se transporta
por el mismo (fig. 3/18) hacia el soldador. (véase
5.2.3)

Advertencia! Para regular el volumen de gas
proceder segun se indica en el apartado 6.1.3.

El regulador de presion se monta en la bombona
de gas (véase 5.2.3) con ayuda de la atornilladu-
ra (21).

Peligro! Sdlo el personal especializado esta au-
torizado a realizar trabajos y reparaciones en el
regulador de presion. En caso necesario, enviar
el regulador de presion defectuoso a nuestra di-
reccién de servicio técnico.

5.3 Tension de red

® Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

e Elaparato solo se puede conectar a cajas de
enchufe con puesta a tierra y fusible adecu-
adas.

5.4 Montaje de la bobina de alambre (fig. 1, 5,
6, 28 — 36)

iLa bobina de alambre no se incluye en el volu-

men de entrega!

5.4.1 Tipos de alambre

Dependiendo del uso que se pretende dar al apa-
rato se utilizan distintos alambres de soldadura.
El soldador se puede operar con alambres de
soldadura con un diametro de 0,6 y 0,8 mm. El
rodillo de avance y tubos de contacto se adjuntan
al aparato. El rodillo de avance, el tubo de con-
tacto y la seccién del alambre deben concordar
siempre.

5.4.2 Capacidad de las bobinas de alambre
En el aparato se pueden montar bobinas de has-
ta max. 5 kg.

5.4.3 Colocar la bobina de alambre

® Abrirla cubierta de la carcasa (fig. 1/4).

e Controlar que las vueltas de las bobina se
superpongan para garantizar que el alambre
se desenrolle de forma homogénea.

Descripcion de la unidad de guia del alambre
(fig. 28-36)

A Dispositivo de retencién de la bobina
Portabobinas

Vastago de arrastre

Tornillo de reglaje para freno de rodillo
Tornillos para portarrodillo de avance
Portarrodillo de avance

Rodillo de avance

Alojamiento del juego de tubos de goma
Rodillo de presion

Portarrodillo de presion

Resorte del rodillo de presion

Tornillo de reglaje para contrapresion
Tubo guia

Bobina del alambre

Perforacion de arrastre para bobina

OZZIrxX«—IToOmMMOO®

Colocar la bobina (fig. 28, 29)

Colocar la bobina (N) en el portabobinas (B).
Asegurar que el extremo del alambre se desen-
rolle en el lado de la guia del alambre, véase
flecha.

Asegurarse de pulsar el dispositivo de retencién
de la bobina (A) y de que el vastago de arrastre
(C) quede situado en la perforacion de arrastre
de la bobina (O). El dispositivo de retencién de
la bobina (A) debe encajarse por encima de la
bobina (N). (fig. 27)

Introducir el alambre de soldadura y ajustar

la guia del mismo (fig. 30-36)

® Pulsar hacia arriba el resorte del rodillo de
presion (K) y girarlo hacia delante (fig. 30).

® Plegar hacia abajo el portarrodillo de presién
(J) con rodillo de presién (1) y resorte del ro-
dillo de presion (K) (fig. 31).

e Soltar los tornillos (E) del portarrodillo de
avance (F) y sacarlo hacia arriba (fig.32)

e Comprobar el rodillo de avance (G). En la
parte superior del rodillo de avance (G) debe
estar indicado el grosor correspondiente del
alambre. El rodillo de avance (G) esta dotado
de 2 ranuras guia. En caso necesario dar la
vuelta o cambiar el rodillo de avance (G). (fig.
33)

® Volver a poner el portarrodillo de avance (F)
y atornillarlo.

® Sacar la tobera de gas (fig. 5/12) girando el
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quemador (fig. 5/13), desatornillar el tubo
de contacto (fig. 6/26) (fig. 5 - 6). Colocar
en el suelo el juego de tubos de goma (fig.
1/11) apartandolo del soldador lo mas recto
posible.

e Cortar los 10 primeros cm del alambre de
soldadura de forma que el corte sea lo mas
limpio posible, sin salientes, deformaciones o
suciedad. Desbarbar el extremo del alambre
de soldadura.

® Introducir el alambre a través del tubo guia
(M) entre el rodillo de presion y de avance
(G/l) hasta el alojamiento del juego de tubos
de goma (H). (fig. 34) Introducir con la mano
cuidadosamente el alambre de soldadura en
el juego de tubos de goma hasta que salga
aprox. 1 cm del quemador (fig. 5/13).

e Soltar el tornillo de reglaje para la contrapre-
sion (L) dandole unas vueltas. (fig. 36)

® Volver a plegar hacia arriba el portarrodillo de
presion (J) con rodillo de presion (1) y resorte
del rodillo de presién (K) y volver a colgar el
resorte del rodillo de presion (K) en el tornillo
de reglaje para la contrapresion (L) (fig. 35).

e Ajustar el tornillo para la contrapresion (L) de
forma que el alambre de soldadura se quede
firmemente sujeto entre el rodillo de presién
() y el de avance (G) sin estar excesivamente
apretado. (fig. 36)

* Atornillar el tubo de contacto (fig. 6/26) ade-
cuado para el diametro de alambre utilizado
al quemador (fig. 5/13) y encajar la tobera de
gas (fig. 5/12) girandola hacia la derecha.

e Ajustar el tornillo de reglaje para el freno del
rodillo (D) de forma que se pueda seguir gui-
ando el alambre y el rodillo se pare automati-
camente tras frenar la guia del alambre.

6. Manejo

6.1 Ajuste

Puesto que el ajuste del aparato soldador varia
segun el uso que se le pretenda dar, recomenda-
mos realizar los ajustes haciendo una soldadura
de prueba.

6.1.1 Ajustar la corriente para soldadura

La corriente para soldadura se puede ajustar en 6
niveles en el interruptor corriente para soldadura
(fig. 1/7). La corriente para soldadura necesaria
depende de la densidad del material, la pro-
fundidad deseada y del diametro del alambre de
soldadura utilizado.

6.1.2 Ajustar la velocidad de avance del
alambre
La velocidad de avance del alambre se adapta
automaticamente al ajuste utilizado de la corri-
ente. Es posible realizar un ajuste de precision
continuo en cuanto a la velocidad de avance del
alambre, usando para ello el regulador de velo-
cidad del alambre de soldadura (fig. 1/14). Se
recomienda comenzar con el ajuste en el nivel 5
puesto que es un valor medio y, a partir de ahi, ir
reajustando. La cantidad de alambre necesaria
depende del espesor del material, de la profundi-
dad, del diametro del alambre utilizado, asi como
de la separacion entre las piezas a soldar.

6.1.3 Ajustar el volumen de gas

El volumen de gas se puede ajustar de forma
continua en el regulador de presién (fig. 4/19).

Se indica en el manémetro (fig. 4/20) en litros por
minuto (I/min). Volumen de gas recomendado en
salas no expuestas a las corrientes de aire: 5 - 15
I/min.

Para regular el volumen de gas, primero soltar

la palanca tensora (fig. 28/K) de la unidad de
avance del alambre con el fin de evitar que éste
se desgaste innecesariamente (véase 5.4.3). En-
chufar a la red eléctrica (véase punto 5.3), poner
el interruptor corriente para soldadura/ON/OFF
(fig. 1/7) en el nivel 1 y activar el interruptor del
quemador (fig. 5/25) para dejar que salga el gas.
Ajustar el volumen de gas deseado en el regula-
dor de presion (fig. 4/19).

Girar a la izquierda el botén giratorio (fig. 4/24):
volumen de paso inferior

Girar a la derecha el botdn giratorio (fig. 4/24):
volumen de paso mayor

Volver a sujetar la palanca tensora (fig. 28/K) de
la unidad del avance del alambre.

6.2 Conexion eléctrica

6.2.1 Tensién de red
Véase punto 5.3

6.2.2 Conexion del borne de masa (fig. 1/10)
Conectar el borne de masa (10) del aparato lo
mas cerca posible del punto a soldar.
Comprobar que la junta metalica en el punto de
contacto esté limpia y lisa.
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6.3 Soldar

Una vez realizadas todas las conexiones eléc-
tricas para el suministro de corriente y el circuito
de soldadura, asi como la conexion para el gas
inerte, proceder como sigue:

Las piezas a soldar deben estar libres de pintura,
revestimientos metalicos, suciedad, 6xido, grasa
y humedad en el punto de soldadura.

Ajustar adecuadamente la corriente de solda-
dura, el avance del alambre y el volumen de gas
(véase 6.1.1-6.1.3).

Mantener la pantalla protectora (fig. 3/17) a la al-
tura de la cara y apuntar con la tobera el punto de
la pieza que se desea soldar.

Activar a continuacion el interruptor del quemador
(fig. 5/25).

Cuando el arco voltaico se enciende, el aparato
impulsa el alambre al bafio de soldadura. Si el
punto de soldadura es lo suficientemente grande,
guiar el guemador lentamente a lo largo del borde
deseado. En caso necesario, oscilar ligeramente
para aumentar el alcance de soldadura.

Determinar el ajuste ideal de la corriente de
soldadura, la velocidad del avance del alambre y
el volumen de gas realizando una soldadura de
prueba. Lo ideal es percibir un ruido de soldadura
regular. La profundidad debe ser lo mayor posible
sin que el material liquido caiga entre las piezas.

6.4 Dispositivos de proteccion

6.4.1 Controlador térmico

El soldador esta dotado de una proteccion que
evita el sobrecalentamiento del transformador.
Tan pronto como se active dicha proteccion, se
iluminara la luz de control (3) en el aparato. Dejar
que el soldador se enfrie durante cierto tiempo.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbbh.info

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifos. La temperatura de
almacenamiento dptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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11. Busqueda de averias

Fallo

Causa

Solucion

El rodillo de avance
no gira

Falta tension de red
Regulador avance de alambre a 0

Comprobar la conexion
Comprobar ajuste

El rodillo de avance
gira, no obstante,
pero no hay guia de
alambre

Presioén de rodillo insuficiente (véa-
se 5.4.3)

Ajuste excesivo del freno de rodillo
(véase 5.4.3)

Rodillo de avance sucio/dafiado
(véase 5.4.3)

Juego de tubos de goma dahado

Tubo de contacto tamario inade-
cuado/sucio/desgastado (véase
5.4.3)

Alambre soldado a tobera de gas/
tubo de contacto

Comprobar ajuste
Comprobar ajuste
Limpiar o cambiar
Comprobar el revestimiento de la

guia del alambre
Limpiar/cambiar

Soltar

El aparato deja de
funcionar tras ha-
ber soldado largo
tiempo, el piloto de
control del contro-
lador térmico (3) se
enciende

El aparato se ha recalentado por
utilizarlo demasiado o no respetar
el tiempo de reposo

Dejar que el aparato se enfrie du-
rante min. 20-30 minutos

Hilo de soldadura
deficiente

Ajuste de corriente/avance inade-
cuado (véase 6.1.1/6.1.2)

No sale gas o sale muy poco (véa-
se 6.1.3)

Comprobar ajuste

Comprobar ajuste o controlar pre-
sion de llenado de la bombona de
gas
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_—
Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sdlo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rodillo de avance, alma del cable, pinza de pu-
esta a tierra
Material de consumo/Piezas de consumo* Alambre de soldadura, boquillas, tubo de con-
tacto
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Hafuncionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
* ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
on. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacién puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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H

Vaara! - Hitsauspuikon aiheuttama s&hkdisku voi olla tappava

?.'

i

Vaara! - Hitsaussavun sisdénhengittdminen voi vaarantaa terveytesi

AE

)

Vaara! - Hitsauskipinat saattavat aiheuttaa rajahdyksen tai tulipalon

14%

Vaara! - Valokaaren séteet saattavat vahingoittaa silmié ja haavoittaa ihoa

k.,

Vaara! - Sdhkémagneettiset kentat saattavat hairitd sydamentahdistimen toimintaa

Vaara! Sdhkéiskun vaara

D A

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje

Varo! Kéyta erityisia hitsaajan kasineita. Hitsatessa saattaa hehkuvia hiukkasia lennelld ympériinsa.
Suojaa siksi késiasi ja késivarsiasi erityisilla hitsaajan kasineilla.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaréaykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéarédykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaéraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-8)
Kahva
Kéytdn osoitin
Lampdvalvojan merkkivalo
Kotelon kansi
Kaasupullon laskutaso
Juoksupyoérat
Paalle-/pois-/hitsausvirtakatkaisin
Tukijalka
Verkkopistoke

. Maadoituspinne

. Letkupaketti

. Kaasusuutin

. Poltin

. Hitsauslangan nopeudensaadin

. Kiinnityshihna

. Kaasun syéttéliitanta

. Hitsaussuojus

. Suojakaasuletku

. Paineentasaaja

. Manometri

. Ruuviliitdnta

. Turvaventtiili

©CReNOO WD~

FIN

. Suojakaasuletkun liitdnta
. Kiertonuppi

. Polttimen katkaisin

. 2 kontaktiputkea

8 ruuvia juoksurullia varten

8 jousirengasta juoksurullia varten
8 aluslevya juoksurullia varten

4 ruuvia kahvaa varten

4 jousirengasta kahvaa varten

4 aluslevya kahvaa varten

2 ruuvia tukijalkaa varten

2 jousirengasta tukijalkaa varten
2 aluslevya tukijalkaa varten

2 letkusinkiléa

1 suojalasin kehys

1 hitsauslasi

1 1apinékyva suojalasi

2 suojalasin pidikeholkkia

3 mutteria tukikahvaa varten

3 ruuvia tukikahvaa varten

2 suojalasin pidikepuikkoa

1 kahva

1 hitsaussuojuksen kehys

P TOTOSITATIIQTOQO0 O

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeist&an 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

® Hitsauslaite
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Suojakaasuhitsauslaite on tarkoitettu ainoasta-
an terasten hitsaamiseen MAG-menetelmalla
(metalli-aktiivikaasu) vastaavia hitsauspuikkoja ja
kaasuja kayttaen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Symbolit ja tekniset tiedot

EN 60974-1
Euroopan standardi valokaarihitsauslaitteille ja
hitsausvirtaléhteille rajoitetulla kayttdajalla

UO
Nimellisjoutokayntijannite

U1
Verkkojannite

g mm
Hitsauslangan halkaisija

1max

Suurin verkkovirran mittausarvo

|
2
Hitsausvirta

~50 Hz
Verkkotaajuus

IP21S
Suojalaji

H
Eristysluokka

X
Kéayttdaika

FIN

wo-J) =

Verkkoliitanta

§

Metallin passiivi- ja aktiivisuojakaasuhitsaus tayt-
télangan kaytén kera

Laskevan tunnusviivan symboli
2(1)~

Muuntaja

T

Varoke nimellisarvo ampeereina verkkoliitannas-
sé

«
.
4|‘4.

Ala séilyta tai kayta laitetta kosteassa tai marassa
ymparistéssé tai sateessa

Ennen hitsauslaitteen kayttoa tulee kayttéohje lu-
kea huolellisesti lapi ja noudattaa siind annettuja
maarayksia

Verkkoliitanta: ..........cccoevveviniennne 230V ~50 Hz
Hitsausvirta: .........ccceeee. 25-150 A (max. 150 A)
Kytkentéaika X%: 10]20|30|60| 100
Hitsausvirta I, (A): 120{ 90 | 75| 52 | 40 | 25
Nimellisjoutokayntijannite Ug: ....................... 36V
Hitsauslankakela kork.: ..........ccccooiiiiinincnnne 5kg
Hitsauslangan halkaisija: ................... 0,6/0,8 mm
VaroKe: ..oooueiiiiiiieeeieee e 16 A

Hitsausajat koskevat ymparistén lampétilaa, joka
eiylitd 40°C.
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5. Ennen kaytté6nottoa
5.1. Asennus (kuvat 5 -21)

5.1.1 Juoksurullien asennus (6)
Asenna juoksurullat (6) kuten kuvissa 7, 9, 10, 11
esitetaan.

5.1.2 Tukijalan (8) asennus
Asenna tukijalka (8) kuten kuvissa 7, 9, 12, 13
esitetaan.

5.1.3 Kahvan (1) asennus
Asenna kahva (1) kuten kuvissa 7, 14 esitetaan.

5.1.4 Hitsaussuojuksen (17) asennus

® Aseta hitsauslasi (I) ja sen paalle lapinakyva
suojalasi (m) suojalasin kehykseen (k) (kuva
15).

® Paina suojalasin (q) kiinnityspuikot ulkopuo-
lelta hitsaussuojuksen kehyksessa (s) oleviin
poranreikiin. (kuva 16)

® Aseta suojalasin kehys (k) hitsauslasin (1) ja
lapinakyvan suojalasin (m) kera sisapuolelta
hitsaussuojuksen kehyksen (s) aukkoihin,
paina suojalasin kiinnitysholkit (n) suojalasin
kiinnitystappeihin (q), kunnes ne lukittuvat
paikalleen ja varmistavat taten suojalasin ke-
hyksen (k). Lapinakyvéan suojalasin (m) tulee
olla ulkosivulla. (kuva 17)

® Taivuta hitsaussuojuksen kehyksen (s)
yléreuna sisaanpain (kuva 18/1.) ja taita yla-
reunan kulmat sisaan (kuva 18/2.). Taivuta sit-
ten hitsaussuojuksen kehyksen (s) ulkoreunat
sisdanpain (kuva 18/3.) ja yhdista ylareunan
kulmia ja ulkopuolia lujasti yhteen painamalla.
Kultakin sivulta tulee kuulua selva napsahdus
pidiketappien 2 lukittuessa paikalleen (kuva
18/4.)

®  Kun molemmat hitsaussuojuksen ylakulmat
on liitetty yhteen kuten kuvassa 19 naytetaan,
tydnna tukikahvan ruuvit (p) ulkopuolelta hits-
aussuojuksessa olevien 3 reian lapi. (kuva 20)

e Kaanna hitsaussuojus ympari ja pane kah-
va (r) tukikahvan 3 ruuvin (p) kierteiden yli.
Ruuvaa kahva (r) tukikahvan 3 mutterilla (o)
kiinni hitsaussuojukseen. (kuva 21)

5.2 Kaasuliiténta (kuvat 4, 5, 22-27)

5.2.1 Kaasulajit

Hitsattaessa lapikulkevalla langalla tarvitaan kaa-
susuoja, suojakaasun koostumus on riippuvainen
valitusta hitsausmenetelmasta:

Suojakaasu CO2 | Argon/CO2
Hitsattava metalli:

S . X X
Lejeeritdn teras

5.2.2 Kaasupullon asentaminen laitteeseen
(kuvat 22-23)
Kaasupullo ei kuulu toimitukseen.

Asenna kaasupullo kuten kuvissa 22-23 nayte-
taéan. Huolehdi siitd, etta kiinnityshihna (15) on ti-
ukasti paikallaan ja etté hitsauslaite ei voi kaatua.

Vaara! Kaasupulloalustalle (kuva 23/5) saa
asentaa vain kork. 10 litran kaasupulloja. Kay-
tettdessa suurempia kaasupulloja saattaa laite
kaatua, suuremmat pullot saa siksi asettaa vain
laitteen viereen. Jos néin tehdéan, tulee varmi-
staa riittdvan hyvin, ettei kaasupullo voi kaatua!

5.2.3 Kaasupullon liittdminen (kuvat 7, 24-27)
Suojakuvun (kuva 24/A) poistamisen jalkeen avaa
pullon venttiili (kuva 24/B) vartalostasi poispain
lyhyeksi aikaa.

Puhdista tarvittaessa liitdntakierteet (kuva 24/C)
kuivalla rievulla, kayttdmatta apuna mitaan puh-
distusaineita. Tarkasta, onko paineentasaajassa
(19) tiiviste ja onko se moitteettomassa kunnossa.
Ruuvaa paineentasaaja (19) myétapaivaan kaa-
supullon liitdntakierteisiin (kuva 25/C) (kuva 25).
Vie molemmat letkusinkilat (j) suojakaasuletkun
(18) paalle. Tydbnna suojakaasuletkun (18) paat
paineentasaajan (19) suojakaasuletkun liitdntaan
(23) ja hitsauslaitteen kaasunsyéttéliitantaan (16)
ja varmista molemmat liitdnnat letkusinkilbilla (j).
(kuvat 26-27)

Huomio! Huolehdi siita, etta kaikki kaasuliitannat
ja liitokset ovat tiiviité! Tarkasta liitdntdjen ja liito-
skohtien tiiviys vuotosuihkeella tai saippuavedell&.

5.2.4 Paineentasaajan (kuva 4/19) toiminta-
selostus

Kaasun lapivirtausméaara voidaan saataa kierto-

nupilla (24). Séadetyn kaasun lapivirtausmaaran

voi lukea manometristé (20) litroina minuutissa (I/

min). Kaasu tulee ulos suojakaasunletkun liitan-

néasté (23) ja kuljetetaan edelleen hitsauslaittee-

-141 -

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 141

20.07.2017 07:54:59




seen suojakaasuletkun (kuva 3/18) kautta. (katso
kohtaa 5.2.3)

Viite! Suorita kaasun lapivirtausmaéaran saato

aina kohdassa 6.1.3 annettujen ohjeiden mukaan.

Paineentasaaja asennetaan kaasupulloon ruuvilii-
tannan (21) avulla (katso kohtaa 5.2.3).

Vaara! Paineentasaajaan tehtavat toimet ja kor-
jaukset saa suorittaa vain alan ammattihenkil®.
L&heta viallinen paineentasaaja tarvittaessa huol-
topalvelun osoitteeseen.

5.3 Verkkoliitanta

® Tarkasta ennen koneen liittdmista sahkéver-
kkoon, etta tyyppikilven tiedot vastaavat kay-
tettdvan verkkovirran tietoja.

® Laitteen saa liittda ainoastaan asianmu-
kaisesti maadoitettuihin ja varmistettuihin
suojakontakti-pistorasioihin.

5.4 Lankapuolan asennus
(kuvat 1, 5, 6, 28 - 36)
Lankapuola ei kuulu toimitukseen!

5.4.1 Lankalajit

Sovellutustapauksesta riippuen kaytetaan erilai-
sia hitsauslankoja. Hitsauslaitetta voidaan kéayttaa
hitsauslankojen kera, joiden halkaisija on 0,6 tai
0,8 mm. Vastaava sy6ttorulla ja kontaktiputket
toimitetaan laitteen mukana. Syéttorullan, kon-
taktiputken ja langan lapileikkauksen tulee aina
sopia yhteen.

5.4.2 Lankapuolien koko
Laitteeseen voidaan asentaa kork. 5 kg painavia
lankapuolia.

5.4.3 Lankapuolan asettaminen paikalleen

® Avaa kotelon kansi (kuva 1/ 4)

e Tarkasta, ettd puolan lankakerrokset eivét ole
ristikk&in, jotta lanka keriytyy tasaisesti auki.

Langanohjausyksikén kuvaus (kuvat 28-36)
Puolan lukitus

Puolanpidike

Siepparipuikko

Rullajarrun saatéruuvi
Tydntdrullien pidikkeen ruuvit
Tydntdrullien pidike
Tydntdrulla

Letkupaketin kannatin
Painorulla

Painorullanpidike

CTIOTMMOOW>

Painorullan jousi
Vastapaineen s&atéruuvi
Ohjausputki

Lankapuola

Lankapuolan sieppausaukko

ozgr X

Lankapuolan asettaminen paikalleen

(kuvat 28,29)

Aseta lankapuola (N) puolanpidikkeeseen (B).
Huolehdi siitd, etté hitsauslangan péa kelataan
auki langanohjaimen puolelta, katso nuolta.
Huolehdi siita, etté puolanlukitus (A) painetaan
sisdan ja siepparipuikko (C) on lankapuolan
sieppausaukossa (O). Puolanlukituksen (A) tulee
napsahtaa jalleen kiinni lankapuolan (N) ylitse.
(kuva 27)

Hitsauslangan sisdénveto ja langanohjaimen

saato (kuvat 30-36)

e Paina painorullan jousta (K) yl6spain ja kaan-
né se eteenpain (kuva 30).

e Kaanna painorullan pidike(J) painorullan (l) ja
painorullan jousen (K) kera alas (kuva 31)

® Irroita tyontorullan kannattimen (E) ruuvit ja
veda tyontorullan pidike (F) yléspain pois
(kuva 32).

® Tarkasta sy6ttorulla (G). Syéttorullan (G)
ylasivulla tulee olla merkittyna vastaava lan-
ganpaksuus. Syé6ttorulla (G) on varustettu 2
ohjausuralla. Tarvittaessa kdann syéttorulla
(G) toisin pain tai vaihda se uuteen. (kuva 33)

® Pane tydntorullan pidike (F) takaisin paikalle-
en ja ruuvaa se Kiinni.

® Veda kaasusuutin (kuva 5/12) oikealle kierta-
en pois polttimesta (kuva 5/13), ruuvaa kon-
taktiputki (kuva 6/26) pois (kuvat 5 - 6). Aseta
letkupaketti (kuva 1/11) mahdollisimman suo-
raan hitsauslaitteesta poisvetéen lattialle.

o Leikkaa hitsauslangan ensimmaiset 10 cm
niin pois, etta syntyy suora leikkaus ilman
karkia, viistoumia tai likaa. Poista purse hits-
auslangan péasta.

e Tydnna hitsauslanka ohjausputken (M) lapi
paino- ja sy6ttorullan (G/1) vélitse letkupaketin
kannattimeen (H). (kuva 34) Tydnna hitsaus-
lankaa varovasti késin niin pitkéalle letkupa-
kettiin, kunnes se tulee polttimen (kuva 5/13)
kohdalla n. 1 cm ulos.

® Loysenna vastapaineen saatéruuvia (L) muu-
tama kierros. (kuva 36)

e Kaanna painorullan pidike(J) painorullan (1)
ja painorullan jousen (K) kera takaisin ylos ja
kiinnita painorullan jousi (K) jalleen vastapai-
neen saatéruuviin (L) (kuva 35)

e Saada vastapaineen saatéruuvi (L) sitten niin,
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etté hitsauslanka on tiukasti paikallaan pai-
norullan (1) ja syéttérullan (G) valissa, mutta
sita ei litisteta. (kuva 36)

Ruuvaa kaytetyn hitsauslangan halkaisijaa
vastaava kontaktiputki (kuva 6/26) polttimen
(kuva 5/13) paalle ja tydbnna kaasusuutin pai-
kalleen oikealle kaantaen (kuva 5/12).
Saada rullajarrun (D) saatéruuvi niin, etta
lankaa voi edelleen kuljettaa ja etta rulla
pyséhtyy automaattisesti, kun langansyéttéa
hidastetaan.

6. Kayttd

6.1 Saatotoimet

Koska hitsauslaite tulee saataa eri tavoin sovellu-
tustapauksesta riippuen, suosittelemme saéatdjen
tekemista hitsauskokeen avulla.

6.1.1 Hitsausvirran séaté

Hitsausvirta voidaan s&ataé 6 eri asteeseen
hitsausvirtakatkaisimella (kuva 1/7). Tarvitava hits-
ausvirta on riippuvainen materiaalin paksuudesta,
halutusta polttosyvyydesté ja kaytetyn hitsauslan-
gan halkaisijasta.

6.1.2 Langansyo6tén nopeuden s&até
Langansy6tdn nopeus sovitetaan automaattisesti
kaytetyn virtasddddn mukaiseksi. Langansy6tén
nopeuden hienosdaté voidaan tehdé portaatto-
masti hitsauslangan nopeudensaatimesta (kuva
1/14). Suositeltavaa on aloittaa saato portaasta 5,
joka on keskimaarainen asetus, ja korjata sdatéa
tarpeen mukaan. Tarvittava lankamaéré on riippu-
vainen materiaalin paksuudesta, polttosyvyydes-
ta, kaytetyn hitsauslangan halkaisijasta ja myds
niista valimatkoista, jotka on ylitettavéa hitsattavien
tydkappaleiden valilla.

6.1.3 Kaasun lapivirtausmaaran saaté

Kaasun lapivirtausmaara voidaan saataa portaat-
tomasti paineentasaajasta (kuva 4/19). Se nayte-

tdan manometrissa (kuva 4/20) litroina minuutissa
(/min). Suositeltu kaasun lapivirtausmaara vedot-
tomissa tiloissa: 5 - 15 I/min.

S&ada kaasun lapivirtausmaara siten, etta irroitat
ensin langansyo6ttoyksikon kiristysvivun (kuva
28/K), jotta valtetaan langan tarpeeton kuluminen
(katso kohtaa 5.4.3). Yhdista laite sahkdverkkoon
(katso kohtaa 5.3), aseta paalle-/pois-/hitsausvir-
takatkaisin (kuva 1/7) asentoon 1 ja paina polt-
timen katkaisinta (kuva 5/25) kaasun virtauksen

FIN

aloittamiseksi. Saada sitten paineenalentimesta
(kuva 4/19) haluttu kaasun lapivirtausmaara.

Kiertonupin kaanté vasemmalle (kuva 4/24):
vahaisempi lapivirtausmaéra

Kiertonupin kaanto oikealle (kuva 4/24):
suurempi kaasun lapivirtausmaara

Kiinnita langansyottdyksikon kiristysvipu (kuva
28/K) jalleen.

6.2 Sahkoliitanta

6.2.1 Liitdnta sahkoéverkkoon
Katso kohtaa 5.3

6.2.2 Maadoituspinteen liitdnté (kuva 1/10)
Liita laitteen maadoituspinne (10) hitsauskohdan
valittémaan laheisyyteen, mikali mahdollista.
Huolehdi kontaktikohdan metallinkiiltavasta pin-
nasta.

6.3 Hitsaaminen

Kun kaikki virransy6ton ja hitsausvirtapiirin sdhko-
litdnnéat sekéa suojakaasuliitdnté on tehty, voidaan
menetelld seuraavasti:

Hitsattavien tydkappaleiden hitsauskohdilla ei saa
olla maalia, metallipinnoitteita, likaa, ruostetta,
rasvaa tai kosteutta.

Sé&ada hitsausvirta, langansyotto ja kaasun lapi-
virtausmaara (katso 6.1.1 - 6.1.3) vastaavasti.
Pid& hitsaussuojusta (kuva 3/17) kasvojesi edes-
s4, ja vie kaasusuutin siihen tydkappaleen kohta-
an, jota on tarkoitus hitsata.

Paina sitten polttimen katkaisinta (kuva 5/25).

Kun valokaari palaa, niin laite sy6ttéa lankaa hits-
auskylpyyn. Kun hitsauskupla on riittdvan suuri,
niin poltinta kuljetetaan hitaasti haluttua reunaa
pitkin. Tarvittaessa tehdaan pienia heiluriliikkeita
hitsauskylvyn suurentamiseksi hieman.

Selvita hitsausvirran, langansyétténopeuden ja
kaasun lapivirtausméaaran ihannesaadot teke-
mall& hitsauskoe. lhannetapauksessa kuuluu
tasainen hitsausaani. Polttosyvyyden tulee olla
mahdollisimman syvéa, mutta hitsauskylpy ei silti
saa pudota tydkappaleen lavitse.

-143-

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 143

20.07.2017 07:54:59



6.4 Suojalaitteet

6.4.1 Lamménvartija

Hitsauslaite on varustettu ylikuumenemissuojalla,
joka suojaa hitsausmuuntajaa ylikuumenemiselta.
Jos ylikuumenemissuoja laukeaa, niin laitteessa
oleva merkkilamppu (3) syttyy palamaan. Anna
hitsauslaitteen jaahtyé jonkin aikaa.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pid4 suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.

® Puhdista laite séanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kéytostapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotydkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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syobteté

(katso 5.4.3)

Syéttorulla likainen / vahingoittunut
(katso 5.4.3)

Letkupaketti vahingoittunut
Kontaktiputki vaarankokoinen /
likainen / kulunut (katso 5.4.3)
Hitsauslanka hitsattu kiinni kaasus-
uuttimeen / kontaktiputkeen

11. Vianhaku
Hairioé Syy Poisto
Syéttorulla ei pyori Ei verkkojannitetta Tarkasta liitanta
Langansy6tén séaadin asennossa 0 Tarkasta saaté
Syéttorulla pyorii, Rullan paine huono (katso 5.4.3) Tarkasta saat6é
mutta lankaa ei Rullajarru séadetty liian tiukkaan Tarkasta saato

Puhdista tai vaihda

Tarkasta langanvedon vaippa
Puhdista / vaihda

Irroita

Laite ei endé toimi
pitemman kaytén
jalkeen, lampdval-
vojan merkkivalo (3)
palaa

Laite on kuumentunut liikaa liian
pitkén kaytén tai palautumisaikojen
laiminlydnnin vuoksi

Anna laitteen jéahty4 vahintaéan 20-
30 minuuttia

Hyvin huono hits-
aussauma

Vaara virran / sy6ton saato (katso
6.1.1/6.1.2)

Ei lainkaan / liian vahan kaasua
(katso 6.1.3)

Tarkasta saato

Tarkasta saato tai kaasupullon tayt-
tépaine
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousijatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole séhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

FIN

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Siirtorulla, langanydin, massapihdit

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Hitsuslanka, suuttimet, kontaktiputki

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
my®&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maaraykset:

1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattdmien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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CopepaHue

YKasaHuA no TexHKe 6e3onacHoOCcTH

CocTaB yCTpOMCTBA M COCTaB YNaKoBKM
Mcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C NpefHa3Ha4eHneM
CHMBO/IbI ¥ TEXHUYECKME AaHHble

Mepes BBOAOM B aKCnyaTaumio

O6palleHne ¢ yCTPOMCTBOM

3ameHa Kabens NUTaHWA aNEeKTPOCETH

OuncTKa, TEXOBCYMBAHWE M 3aKa3 3anacHblx geTanemn
YTunusaums n BTOpU4HOE UCNosb30BaHNe

0. XpaHeHue

1. MNMowcK HencnpaBHOCTEM

TSN MWLM
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OnacHOCTb! - DNEKTPUUECKUIA yaap Npy NPUKOCHOBEHWUM K CBAPOHHOMY 3/IEKTPOLY MOMET BECTU K
cmepTH

& ]

P

OnacHocTb! - BapixaHve BblAENAIOLLErocs Npy CBapKe AblMa MOXET yrpomarb Baluemy 340poBbio
=
o~

&

OnacHocTb! - O6pasytoLmecs Npu cBapKe UCKPbl MOTYT BbI3BaTb B3PbIB WM NoMap

OnacHocTb! - Msnyqume SﬂeKTpMHeCHOVI AYyrv MOXET Bbl3BaTb NOBPEHAEHUA a3 U KOXU

k.,

OnacHocTb! - aﬂeKTpOMaFHMTHbIe nosAa MOryT BbI3BaTb HEMOIAAKU B pa60Te
3JIEKTPOKapPANOCTUMYNATOPOB

OnacHocTb! ONacHOCTb 3/IEKTPUHECKOro yaapa

i JAN

OnacHocTb! - [118 yMeHbLUEHNA 0NacHOCTU TPaBMUPOBaHMA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
SKCMyaTaumu.

OcTopokHo! UcnonbayiiTe cneuuanbHble NepyaTky AN1s cBapku. Bo Bpemsi cBapKu MOTYT Ha MecTe
BbIMOMHEHWA PaGOT MOTYT IETaTb pacKasieHHbIE YacTuLbl. M03TOMY 3allMLLaRTE PYKU C MOMOLLbIO
cneumanbHbIX NepyaTox A1 CBapKM.
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OnacHocTb!

Mpu MCNoNb30BaHMKU YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobnogatb onpeaeneHHble npaBuna TEXHUKK
6e30MacHOCTH A5l TOro, YTOBbl M36eraTb
TpaBM M NpesoTBpaTUTDb yLiep6. NMoatomy
BHWMAaTE/IbHO NpoyMTarTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTauun / yKkasaHus no
TEeXHWKe 6e30MacHOCTM NOSHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAaZEHHOM MecTe AJ/1s TOro, YTo6bl UMETb
HEeo6XoAUMYI0 MHOPMALMIO, Korfa oHa
noHago6utcs. Ecnv Bel jaete ycTponcTso
APYrMM AN NONb30BaHUS, TO NMPUIOKKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTauun / ykasaHus
o TexHWKe 6e3onacHocTu. Mbl He HeceM
HWMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLEPO,
KOTOpbIE GblN MOYHEHbI NN MPUYUHEHDI

B pe3y/niktate Heco6I0AEHMA yRasaHui

9TOro PYKOBOACTBA M YKa3aHWI No TeXHUKeE
6e30MacHOCTM.

1. YKazaHuUAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CoOTBETCTBYIOLME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€e30MaCHOCTN HAXOAATCSA B NPUIOHKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHuA.
Mpy HEBBINOMHEHWMM YKA3aHWI MO TEXHWUKE
6€30MacHOCTU U TEXHUYECKUX TpeboBaHUM
BO3MOMHO NoJly4YeHUe yaapa TOKOM,
BO3HMKHOBEHWE MoMapa u/uam nonyvyeHve
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
Nno TeXHUKe 6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE
TpeboBaHUA ANA TOro, YTO6bI 66110
BO3MO¥HO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA MU B

6ynywem.

2. CocTaB yCcTpoOiCcTBa U cocTaB
yNaKoBKU

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (pPUCYHKM 1-8)
PyKkoATKa

MHAaMKaTop penmoB paboThbl

JlamnoyKa KOHTPONsA AAaT4YMK TeMneparypbl
Hpblwka Kopnyca

MecTo ANnA yCTaHOBKM ra3oBbiX 6a/1/IOHOB
XopoBble PONNKU

MepekntoyaTens CBapOUHbIN TOK BH/IKOYEH-
BbIK/IO4EH

OnopHas HoXKa

Noahrowb=

@

RUS

9. LUTeKep aneKTponuTaHusA

10. Knemma maccbl

11. PykaB B Habope

12. Conno rasa

18. Topenka

14. PerynaTop CKOPOCTM CBapOYHOro a/1eKTpoaa
15. PemeHb KpenneHuna

16. NoacoeanHeHne nogeoja rasa

17. CBapoyHbIi aKpaH

18. PyKaB 3aWuTHOro rasa

19. PepyKTop

20. MaHomeTp

21. BUHTOBOE COeNHEHME

22. MpepoxpaHnTeNbHbIM KnanaH

23. NoacoeanHeHWe pyKasa 3alMTHOro rasa
24. KHonKa HacTpomrKku

25. TMepeKntoyaTtesib ropesiku

26. 2-e HoHTaKTHble Tpy6bl

a. 8-M BWMHTOB /1A XO[,0BbIX POJIMKOB

b. 8-M NpyXMHHBIX CTOMOPHBIX KONEeL, AN1A
XO[0BbIX PO/IMKOB

C. 8-MnoaKnagHbIxX Wawb A8 X0A40BbIX
POSMKOB

d. 4-e BUHTA AN15 PYKOATHU

€. 4-e NpyHMHHBIX CTOMOPHBIX KOMbLA AN1A
PYKOATKM

f. 4-e nogknagHble Wanbbl A5 PYKOATKU

2-a BWHTa 4151 ONMOPHOM HOMKMU

2-a Npy*WHHOE CTOMOPHOE KOMbLO A5

OMOPHOM HOXKM

i. 2-e nogKnagHble Wanbbl 418 ONOPHOM

HOMKMU

2-a 3aMMa pyKaBa

1-a pama 3almTHOE CTEKO

1-0 CTEKJI0 AN1A CBapKM

1-0 Npo3payHoe 3alMTHOE CTEKIIO

2-a KpenemHble M'/b3bl 3alWWUTHOro CTeK1a

3-1 rakun gna pyKoATKM

3-1 BUHTA 419 PYKOATKU

2-a KpenemHbli LWTbIpb 3aLLMTHOIO CTEKA

1-a pyKoATKa

1-a pama cBapo4HOro aKpaHa

JaQ

®» T0TOS3 T AT

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa YCTPOUCTBA
MpoBepbTe KOMNNEKTHOCTb U3AENNA HA
OCHOBaHWM OMUCaHHOro 06bema NOCTaBKMK.
Mpun o6HapyweHUn HefocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MaraauH, B KOTopom Bbl nprobpenu
YCTPOWCTBO, HE MO3JHee Yem B TeyeHue 5-T
paboymx AHeW nocne NpUobpeTEHNA U3AENUS,
NpeabABUB AENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6patuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢
yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B JOKYMEHTE C
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RUS

MHdOPMaLIMER O CEPBUCHOM OBCTYHMUBAHUM.

®  OTKpoWTe YNaKoBKY 1 BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

°  YpanuTe ynakoBOYHbIVM MaTepuan, a TaKxe
MPUCNOCOBNEHHS 3aLLMTbl YCTPOWCTBA Npu
yNaKoBbIBAHWUK M TPAHCMOPTUPOBKE (MpU
Hannymm).

® TpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® TlpoBepbTe YyCTPOWUCTBO U NPUHAAIEHKHOCTH
Ha Ha/I4yne BOSHUKLLIMX NpU
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEKAEHUN.

e CoxpaHaiiTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH

YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM
WK MHAYCTPUaNbHOM 061aCTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeNIbHOCTH.

4. CUMBO/Ibl U TEXHUYECKUE JaHHble

EN 60974-1

EBponeiicKre HOpMbl A1 CBAPOYHbIX YCTPOWCTB
3/1IEKTPUYECKON yroi CBapKu BPYUHYLO C
OrpaHU4eHHOM NPOLOIHUTENBHOCTBIO hadbl

& BH/I04EHMA
A0 NCTEYEHWA CPOKA rapaHTUIHbIX
06A3aTeNbCTB. U
0
HoMuHabHOe 3HaYeH1e HanpPSHEHNA X0N0CTOro
OnacHocTb! xo4a
YCTPOWCTBO U yNnaKoBKa He AB/AIOTCA
AETCKMMK urpylkamu! 3anpeleHo getam u
1

Urpatb € NJ1aCTUKOBbIMU NareTaMu,

nJeHKaMu U MeJIKMMU pgetanamu! OnacHocTb

3aKJilo4aeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOMOTUTb UJIU NOTUGHYTH OT yAyLbA!

Hanpﬂ)KeHme cetn

O Mmm
JvameTp cBapo4HOro aneKTpoaa

® CBapouyHbIi annapat |

®  OpuruHanbHoOe pyKoBOACTBO MO
SKCMnAyaTaumm

®  YKasaHuA no TeXHWKe 6e30MmacHoOCTH

1 max

HawuBbiclias M3MepeHHas BesininHa ToKa
3ﬂeKTpVI‘-IeCKOf;1 cetm

I2
CBapoyHbIi TOK
3. Ucnonb3oBaHne B COOTBETCTBUU
C npegHa3Ha4YeHueMm ~50Ty

YacTtota aﬂeKTpMHECKOﬁ cetn

CBapouyHbIi annapar B cpefie MHepTHOro rasa
npefHa3HavyeH UCKIYUTENBHO AJ/1A CBapKU
ctanu metogom MAG-(MeTan-aKTUBHBIV ras) ¢
MCMoIb30BaHWEM COOTBETCTBYIOLLMX CBAPOUHbBIX

9/IEKTPOSOB 1 ra3os. H
Knacc nsonsauymum

IP21S
Knacc sawmThbl

PaspeluaeTcs UCMOb30BaTh YCTPOMCTBO TONBKO

B COOTBETCTBMM C €r0 NpefHasHavyeHuem. fiooe X

APYroe, OT/MYAIOLLEECS OT 3TOTO UCMO/b30BaHWe | IPOAO/IKUTENIbHOCTL daskl B/IIOYEHNs
CYMTAETCH He COOTBETCTBYIOLLMM

npeAHasHadYeHuo. 3a BCe BOSHUKLLME B zm-]] E[>=

pesynbrare TaKoro UCMOo/Ib30BaHUA yLep6 win MapameTpbl SneKTPOceTH
TpaBMbl /10600 BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb

nosib3oBaTesib U paboTaloLLMI C yCTPOUCTBOM, a =

He ero U3rotoBuTesb. -
[l,yrosaﬂ CBapKa nnasBAwmMmMcA 31EKTPOL0M

B MHEPTHOM M aKTMBHOM ra3ax, BK/ito4as

Y4THTe, YTO KOHCTPYKLMSA HALWMX YCTPOMCTB 9
MCMNO/b30BaHWE CBAPOYHON NMPOBOJIOKU

He NpeAHa3HauyeHa AN UCrob30BaHUsA
MX B NPOMBbILLAIEHHOM, PEMECIEHHOM UK
MHOyCTpUanbHol o6nactu. Mbl He Hecem b_
HWUKaKOoW OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
06a3aTeNIbCTBaM Npu UCMOIb30BaHUM

CuvMBOJ HUCXOASALLEN KPUBOM
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2~ _—

TpaHcdhopmaTop

—

I'Ipe,qoxpaHMTenb NOAKKOYEHNA K CeTUn C
HOMWHa/IbHbIM 3Ha4eHWeM B amnepax

‘
‘
Sy

3anpeUJ.eHo XPaHUTb U1 UCNO/Ib30BaTb
YCTPOWMCTBO BO BNAXHOM WU CbIPOW
OKpYHaloLLen cpeae Wan noj foKAEM

I'Iepep, MCcnoJsib30BaHMEM CBapPO4YHOro annapara
HeO6XO,EI,VIMO BHMMaTe/IbHO NPo4YnNTaTb
PYKOBOACTBO MO aKcniyataumMn 1 cnepoBatb ero
YHKasaHuAM

[MapameTpbl 9NEKTPOCETH: ........... ~230B~501T,
CBapoyHbI TOK: ....25 A -120 A (Makcum. 150 A)
imoenm x| 1] 2030 |60 | 100
Ceapounwii o1, () [120] 90| 75| 52| 40 [ 25
HomuHanbHoe 3HaueHne

HanpaAMeHUsa Xos10CToro XoAa U: .....eeeeee. 368
BapabaH cBapo4HOro aneKTposa MaKcum.: .. 5 Kr
[mameTp CBapOYHOro 3/1EKTPOAA: ...... 0,6/0,8 Mm
[TPEAOXPAHUTEND: oo 16 A

BecC: .oveiiiiien .25 Kr

MpofonHuUTENBEHOCTB CBAPKU NPU TeMMepartype
OKpyatoLen cpegpl 40°C.

5. Mepep BBOAOM B 3KCnyaTauuio
5.1 C6opkKa (pmc. 5-21)

5.1.1 MoHTa x0a0BbIX POJIMKOB (6)
YCTaHOBWUTb XO0BbIE POJIMKM (6) KaK MoKasaHo
Ha puUCyHKax 7, 9, 10, 11.

5.1.2 MoHTak OnopHOI HOMKKM (8)
YCTaHOBUTb OMOPHYIO HOXKY (8) Kak nokasaHo
Ha puUCyHKax 7,9, 12, 13.

RUS

5.1.3 MoHTax pyKoAaTHM (1)
YcTaHoBUTe PYKOATKY (1) KaKk noKkasaHo Ha
pUCyHKax 7, 14 .

5.1.4 YcTaHOBKa 3alMTHOro 3KpaHa (17)

®  BAOMMUTb CTEK0 AN1A CcBapKM (1) 1 Ha Hero
npo3payHoe 3aLUTHOE CTEKIIO (M) B paMKy
ana sawmTHoro ctekna (k) (puc. 15).

®  HpenexHble WTUPTbI 3aMTHOIO cTekNa (q)
BA@BWUTb B OTBEPCTHE B pame 3aLMUTHOro
3KpaHa (s). (puc. 16)

®  BnomuTb pamy ansa sawmuTHoro ctekna (k)
C CTEK/I0M AN cBapky (I) n npoapayHbiv
3aLUMTHBIM CTEK/I0M (M) USHYTPK B BbIEMKY
B pame 3alMTHOro aKpaHa (s), BAaBuTb
KpenemHble rHesaa 3alyTHOro cTekna
(n) B KpenemHble WTUDTbI 3aLUTHOTO
cTekna (q) Ao Tex Nop, NoKa OHW He
BOWAYT B 3aLernieHne Ans Toro, YTobbl
3aduKcMpoBaTb pamy ANA 3aWUTHOro
ctekna (k). MpospayHoe 3awmnTHOE CTEKIO
(m) BONHKHO HAXOAWUTHLCA CHapyHMU. (puc. 17)

®  3arHyTb BEpXHWUM KaHT pambl 3aLUTHOrO
9KpaHa (s) (puc. 18/1.), a TaKKe ymbl
BEpXHero KaHta (puc. 18/2.) BOBHYTpb.
3aTeM 3arHyTb BHELLHIO CTOPOHY pambl
3alLUMTHOrO 3KpaHa (S) BOBHYTpPb (puC.
18/3.) 1 3aTEM NyTEM CUIBHOTO CHUMaHMA
COEAMHUTD YI/bl BEPXHETrO KaHTa M BHELLHWE
BOOKOBWHbI. Ha Kaw oM cTopoHe npu
(UKCaLMN KPEMNEeHbIX LWTU(TOB JOKHO
ObITb C/IBILLHO 2-a OTHET/IMBbIX LLENYKa (pKC.
18/4.)

® Ecnun ob6a BEpXHWUX yrna 3aLyMTHOro
9KpaHa coefiMHeHbl TaK, KaK NoKasaHo Ha
pUCYHKe 19, TO HY}KHO BCTaBWUTb BUHTbI A/1A
PYKOATKM (P) CHapymu CKBO3b 3 OTBEPCTUA B
3alMTHOM 3KpaHe. (puc. 20)

® Pa3BepHyTb 3aLMTHbIA 9KPaH 1 BCTaBUTb
PYKOATRY (r) Yepes pe3b6y 3 BUHTOB A1A
PYKOATKM (p). [POYHO NPUBUHTUTL PYKOATKY
(r) npy nomoLLM 3 raeK ANA PyKOATKM (0) K
3alMTHOMY 3KpaHy (puc. 21).

5.2 MopkrntoyeHue rasa (puc. 4, 5, 22-27)

5.2.1 Tunbl razos

Mpu cBapKe ¢ MOMOLLbIO MOCTYNAKLLEro
HenpepbIBHO 3/1EKTPOAA HeobxoavMa 3almTa
rasom, cocTaB/iEHME 3aLMTHOrO rasa 3aBUCUT OT
BblIGpaHHOro0 METOAA CBapKH:

3awunTHbIN ras CO2 | Argon/CO2
cBapvBaeMbli MeTaN X X
HenermpoBaHHasa cTasb
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5.2.2 YcTaHOBKa razoBoro 6aoHa Ha
ycTpoiicTBe (puc. 22-23)
[a30BbI1 6aNIOH HE BXOAWUT B 06BbeM NocTaBKM!

YcTaHoBWTe ra3oBbli 6a/1/10H Kak NoKasaHo
Ha pUCyHKax 22-23. BHMmaTensHo cnegute
3a NPOYHOCTbLIO KpenieHns pemHa (15) 1 3a
YCTOMYMBOCTBIO CBAPOYHOrO annapara.

OnacHocTb! Ha noacTtasKe A/1A yCTaHOBKU
rasoBbix 6a110HOB (puc. 23/5) paspeluaeTca
yCTaHaB/IMBaTb TO/IbKO ra30Bble 6asi/IoHbI
€MKOCTbIO 10 MaKcMManbHO 10 NUTPOB.

Mpu 1cnonb3oBaHWK ra3oBbIX 6anIoHOB
60/1blUEro pasmepa BO3HUKAET ONAcHOCTb
OMPOKMAbIBaHWSA, MO3TOMY TaKUe GanoHbI
paspellaeTcs ycTaHaBAMBaThb TOIbKO PAAOM
C yCTpOMCTBOM. B Takux cnyyasnx Heo6Xxoa1MmMo
B JOCTATOYHOM CTENEHM 3aLUUTUTb ra30BbIN
6asiIoH OT ONPOKMAbIBaHKSA!

5.2.3 NopgcoepuHeHne ra3oBoro 6annoHa
(puc. 7, 24-27)
Mocne yaaneHns 3aWwmTHOM KpbIWKK (puc. 24/A)
OTKPOMTE Ha KOPOTKOE BPEMSA BEHTU/Ib 6anioHa
(puc. 24/B) B HanpaBneHWM B CTOPOHY OT cebA.
Mpn HEOBXOAMMOCTU O4UCTUTE OT rPA3U
pe3bby noacoeanHeHns (puc. 24/C) cyxon
TPANKOW 6€3 NCMOoNb30BaHUA KaKUX M60
O4UCTUTENBbHBIX CpeacTB. MNpoBepbTe Hanyme
YNAOTHUTENA Ha peayKTope (19) u ybeautech B
6€e3YKOPU3HEHHOCTKW €ro COCTOAHUA. HaBuHTUTE
peayKTop (19) B HanpaBneHUW BpaLeHUs
4acoBOW CTPesIKM Ha pe3bOy NoACOoeANHEHUA
(puc. 25/C) rasosoro 6annoHa (puc. 25). HapeTb
06a xomyTa pyKasa (j) Ha pyKaB 3aluTHOro rasa
(18). BcTaBuTb pyKaB 3aluTHOro rasa (18) Ha
nofcoeAnHeHVe pyKaBsa 3almTHOro rasa (23) Ha
peayKTope (19) 1 noacoeanHeHne noaBoAa rasa
(16) Ha cBapo4YHOM annaparte 1 3adMKCMpoBaTb
B 060MX MecTax NMoACOeAMHEHWA NPU NOMOLLM
XOMYTOB pyKasa (j) (puc. 26-27).

BHumaHue! BH1umartenbHo cnegute 3a
repMEeTUYHOCTbIO BCEX MOAK/IIOYEHWUI Fra30BOM
cucTeMbl U coeguHeHui! MNpoBepbTe MecTa
NOAK/OYEHUIM U COEAMHEHWI NPY MOMOLLM
a3po30/1 A1 OBGHAPYHEHUA YTEYKU UK
Mbl/IbHOM BOARI.

5.2.4 NMoAcHeHue paboTbl pefyKTOpa
(pwnc. 4/19)

C NOMOLLIbIO KHOMKM HACTPOMKM (24) MOMKHO

OTPEerynnpoBarb KOJIMHECTBO MPOMNyCKaemMoro

rasa. YcTaHOB/JIEHHOE KOMYECTBO

RUS

NpOryCKaeMoro ra3da MOXHO CYMTaThb Ha
MaHomeTpe (20) B iMTpax B MUHYTY (I/min). Mas
BbIXOZMT U3 NOACOEANHEHUA pyKaBa 3allUTHOrO
rasa (23) v nogaetcs Aasiblie no pyKasy
3awmTHOro rasa (puc. 3/18) kK ceapo4Homy
annapary (cmotpuTe 5.2.3).

YKasaHue! PerynnpoBKy KoamnyecTsa
nponycKaemMoro rada ocyLecTBaANTe Bceraa
TaK, KaK 3To onucaHo B pasgene 6.1.3.

PepyKTOp KpenuTcsi Npy NOMOLLM BUHTOBOTO
coeuHeHus (21) K ra3oBoMy 6asI0Hy (CMOTpUTE
5.2.3).

OnacHocTb! BmeluatenbcTsa B yCTPOMCTBO
penyKTopa U peMOHTHbIE PaboTbl HA HEM
paspeLiaeTcs OCyLECTBNATb TONbKO
cneuyanucTam. Boilaute HemcnpasHbiii
penyKTop Npy HEOBXOAMMOCTM MO afpecy
CNyHBbl cepBuca.

5.3 NapameTpbl 3/1IeKTPOCETH

® [lepep TeM KaK BK/IIOYUTb YCTPOMCTBO
y6eanTeCh, 4TO AaHHbIEe HAa TUMNOBOWM
Tab/M4Ke COOTBETCTBYIOT NapaMeTpam
9/IEKTPUYECKON CETU.

® OnucbiBaemoe YCTPOWCTBO paspeLuaercsa
NOAKI0YATL TOIbKO K HaAlealum
06pa3om 3a3eM/IeHHbIM U 3aLLULLEHHbBIM
LTencesbHbIM PO3eTKaM C 3aWMTHbIM
KOHTaKTOM.

5.4 MoHTaM KaTyLK1 3/1eKTPoJoB
(puc. 1,5, 6, 28 - 36)

HaTylKa aneKTpoaoB He BXOAWT B 0GbEM

noctasKu!

5.4.1 Tunbl aneKTpoaoB

B 3aBrcHmMocTH OT BMAA paboT UCMOb3YHOTCA
pas/iyHbIe CBAPOYHbIE INIEKTPOABI.
CBapoyHbIi annapar MOXKHO MCMOo/b30BaTh

C CBapOY4HbIMKW 3N1eKTpogaMmn anametpom 0,6
MM 1 0,8 Mm. CooTBETCTBYIOLWME NojatoLLme
POJIMKN N KOHTaKTHbIE TPYOble MPUIOHKEHbI K
yCTpOWCTBY. [oaaroLLmMii POSIMK, KOHTAKTHbIE
TpyObl M CeYeHWe aNEKTPOAA JOMKHbI BCeraa
COOTBETCTBOBATbL APYr APYrY.

5.4.2 EMKOCTb KaTyLKWN 3/1IeKTPOA0B
B ycTpoMcTBO MOXHO yCTaHaBAMBATb KaTyLUKK
9/IEKTPOAOB BE/IMHNHON MaKCUMasIbHO A0 5 Kr.
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5.4.3 YcTaHOBHKA KaTyLKU 3/1EKTPOA0B

®  OTKpbITb KPbILWKY Kopryca (puc. 1/4).

* [lpoBepsTe OTCYTCTBME NEpex/ecTa HaBUBKM
Ha KaTyLUKe 418 Toro, YTo6bl 06ecneynTb
paBHOMepHOe pa3maTbiBaHWe 9/1eKTPoAa.

OnucaHue y3na nogaym asiekTpopa (puc.
28-36)

YCTPOMCTBO UKCaL MK KaTyLLKK
HpenneHue KaTywku

3axBaTblBatoLLmi nanew,

KOCTUPOBOYHBIN BUHT AJ19 TOPMO3a POJIMKOB
BWHTbI A8 KpenneHne poavMKoB nogayv
HKpenneHve ponnkos nogaum

Mopatowwmin ponunk

MpremMHWK KomnieKTa pyKasa
HanMHoM ponunk

HKpenneHne Hark1MMHOro ponunka
MpyurHa HAaMMHOrO POIMKa
KOCTMPOBOYHBIM BUHT NPOTUBOAABIEHUSA
Hanpasnstowas Tpy6a

HaTywka npoBonoku

OTBepcTHe 3axBaTa KaTyLIKW aNeKTpoaa

OZZIrxX««—rToOmMmmMoO®>

YcTaHOBKa KaTyLWKK 3/IEKTPOA0B (puc. 28,29)
MocTaBnTb KaTyLwKy anexkTpoaos (N) Ha
KpenneHue KaTtywkw (B). BHumartensHo cnegutb
3a TeMm, YTOGbl KOHEL, CBapOYHOro 31eKTPoAa
pa3martbiBa/iCi CO CTOPOHbI HanpasAsAtoLLen
9N1EeKTPOAA, CMOTPUTE HanpaB/ieHNe CTPEKU.
BHumarenbHo npocnegmnte, YTobbl hrKcaTop
KaTyLwKu (A) 6bin BAAB/EH, @ 3axBaTbiBalOLLMIA
naney, (C) Haxoanncsa B OTBEPCTUM 3axBaTa
KaTyLwKu anekTpogos (O). DPrKcaTop KaTyLKK
(A) BONKeEH 3alleNIKHYTbCA Haj, KaTyLLIKOM
anekTpogos (N) (puc. 27).

BBepieHMe cBapo4HOro asiekTpoaa 1

I0CTMPOBKa HanpaBAAloLWeln anekTpoaa (puc.

30-36)

® Hamatb BBEPX NPYHUHY HAKWMHOIO posiMKa
(K) n noBepHyTb Briepeg (puc. 30).

®  OTKWHYTb BHWU3 KPemn/ieHNe HarKMMHOIo
ponuka (J) ¢ HarMMHbIM posiMKoM (1)
Npy®mHOM HaxumHoro poaurka (K) (puc. 31)

®  BbIBUHTUTb BUHTbI AJ151 KPEMIEHUA POSIMKOB
nogauv (E) v BbITAHYTb KperaeH1e posMKoB
noaauu (F) BBepx (puc. 32).

® [epenpoBepuTb Nogatolwmin poamk (G). Ha
BEPXHEN CTOPOHE nogatoLero posuka (G)
[OMHKeEH BblTb yKasaHa CoOTBETCTBYOLLAA
TO/IWMHA aneKTpozaa. MogatoLmnii poauK
(G) cHabeH 2-a HanpaBAALWUMU
nasamu. MNogatowmii pouk (G) Hy¥HO nNpu
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Heo6X0AMMOCTH NEPEBEPHYTb MW 3AMEHWUTH
(puc. 33).

YcTaHOBWTb KpenieHne posivkos nogayu (F)
Hasaz ¥ NPOYHO NMPUBUHTUTD.

BbIHyTb conno rasa (puc. 5/12) Bpawasn
BNpaBo M3 ropesikn (puc. 5/13), OTBUHTUTL
KOHTaKTHYt0 Tpy6y (puc. 6/26) (puc. 5 - 6).
PykaBa B Ha6ope (puc. 1/11) nponoxuTb
10 MOJY HACKO/IbKO MOMHO MO NPSMON U B
HanpaB/ieHWK OT CBapOYHOro annapara.
OTpe3satb 10 cM OT Ha4yana cBapo4HOro
9/1eKTpoAA TaK, YTobbl 06pasoBascs
npaAMon cpes 6e3 BbICTYMNOB, UCKPWBIEHUH
1 3arpsAsHeHui. CHATb 3ayCeHULbl C KOHLA
CBapOYHOro a/1eKTpoa.

BcTaBWTb CBapOYHbI 371EKTPOZ Yepes
HanpasnsoLyto Tpyéy (M), mexay
HaXMMHbIM 1 nogatowmm poaukom (G/1)
BHYTPb B MPUEMHOE YCTPOMCTBO pyKasa B
Habope (H). BctaBuTtb (puc. 34) cBapoYyHbIi
9N1EKTPOZ, OCTOPOKHO PYKOW TaK AaneKo B
pyKaB B Habope, NMoKa OH He BbIMAET HapyKy
B ropesike (puc. 5/13) npumepHo Ha 1 cm.
OcnabuTb OCTUPOBOYHbIN BUHT
npoTuBoAasieHus (L) HECKObKUMK
BpaLleHuamu (puc. 36).

OTKWHYTb BHOBb KPEMNJIEHWE HAKMUMHOTO
ponuka (J) ¢ HarMUMHbIM poaKoMm (1) 1
NPYXUHOM HaxMMHoro ponuka (K) BBepx

1 CHOBA 3aLenWTb MPYHUHY HAKUMHOTO
ponuka (K) 3a oCTMPOBOYHbIV BUHT
npotusoaasnexus (L) (puc. 35)

3aTem yCTaHOBUTb FOCTUPOBOYHbIN BUHT
npotuBoAasneHus (L) Takmum obpasom,
4TO6bI CBAPOYHbIN NEKTPOA YAEPHKMBANCA
MPOYHO MEMKAY HAKMMHBIM POSIMKOM

(I) v nopatowmm ponukom (G) 6e3
pasgasnvBaHusa (puc. 36).

MPUBUHTUTB KOHTaKTHYO TPYGY (pHC.

6/26), COOTBETCTBYIOLLYIO AUAMETPY
MCMOJ/Ib3YEMOro CBapOYHOro 31EKTPOAA, K
ropenke (puc. 5/13) n BcTaBuTb conno rasa,
noBepHyB ero Brnpaso (puc. 5/12).
OTperynmMpoBath FOCTUPOBOYHbIN BUHT
TopMo3a ponrKoB (D) Takmm o6pasom,
YTOBbI 3/IEKTPOZ, BCE ELLE MOT NPOXOAUTH

1 PONIMK NPU TOPMOMHEHUM HarNpaBAsAIoLLEN
9/1eKTPOAa aBTOMaTUYECKWN OCTaHaB/IMBASICS.
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6. ObpaLeHue ¢ yCTPOMUCTBOM

6.1 PerynupoBKa

TaK KaK perynimpoBKa cBapo4HOro annapara

B 3aBMCMMOCTH OT C/ly4asn MCMoNb30BaHUA
OCYLLECTB/IAETCA NO Pa3HOMY, TO Mbl
peKoOMeHAYEM OCYLLECTBUTb PEryIMpoBKyY MyTem
OCYLLECTB/IEHUA NMPOBHOM CBapKMU.

6.1.1 PerynupoBKa cBapo4YHOro ToKka
CBapoYyHbIN TOK MOXHO peryanposars 6-Tu
CTyNeH4aTo nepexaoyaTenieM CBapo4HOro

ToKa (puc. 1/7). Beibop cunbl CBapo4YHOro

TOKa 3aBUCUT OT TOJILMHbI feTanew,
Heo6X0AMMOM ryBMHbI NPOXMIraHua 1 anameTpa
MCMONb3YEeMOro CBapO4HOro aIEKTPOAA.

6.1.2 PerynupoBKa CKOpoCTH noga4yu
aneKTpopa
CKopoCTb Nofayun aneKTpoga nogcTpamBaeTca
aBTOMAaTUYECKM MOJ, BE/IMHNHY YCTAHOB/IEHHOrO
TOKa. TO4YHYt0 MOACTPONMKY CKOPOCTM NOAauM
9N1EKTPOAA MOXHO OCYLLECTBUTL 6ECCTYNeHYaTo
NP1 NOMOLLIM PerynaTopa CKOpOCTH CBapO4HOro
anekTpogaa (puc. 1/14). PekomeHayeTcs npu
perynMpoBKe HauMHaTb ¢ 5 CTyneHu, Kotopas
npeacTaBiAeT cobon cpefHee 3HaYeHWe, 1 Npu
HEeo6X0AMMOCTM NOACTPOUTL. Heobxoammoe
KO/IMYECTBO NOAAYM 3NIEKTPOAA 3aBUCUT
OT TO/LWMHbI 06pabaTbiBaeMoro npeamera,
Henaemom ryouHbl NPOXUraHua U guameTpa
MCMONb3yeMOro CBapO4HOro 3IEKTPOAA, a TaKKe
OT BEJIM4MHbI NEePEeKPbIBAEMOro pacCTOAHUA
MeXy CBapvBaeMbIMMU AeTaNsAMM.

6.1.3 PerynupoBKa KosimyecTtsa
nponycKaemoro rasa
Honnuyectso nponyckaemoro ra3a MoXHO
OTperynnpoBatb 6eCCTyneH4aTo Ha peayKTope
(puc.4/19). Ero MoxHO onpeaenvTs Ha
MaHoMeTpe (puc. 4/20) B IMTpax B MUHYTY
(I/min.). PekomeHAyeEMOE KONMYECTBO
nponycKaemoro rasa B NoMeLLeHUAX C MPUTOKOM
M OTTOKOM BO3ayxa: 5 I/MWH — 15 I/min.

[na perynMpoBKY KoaMYecTBa NponycKaemoro
rasa Heo6xoAMMO BHaYane 0cnabuTb 3arMMHON
pbiyar (puc. 28/K) yana nogayu anexktpoga

[NA TOro, YTOGbl N36EeaTb HEHYIKHOIo M3Hoca
aneKkTpoaa (cmotpuTte 5.4.3). MogKN0uNTL
nUTaHWe 3NEKTPUYECKON CETU (CMOTPUTE NYHKT
5.3), yCTaHOBWTbL NepeKoYaTe b CBapOYHbIN
TOK BKJII0YEH-BbIK/IIOYEH (puc.1/7) Ha 1 cTyneHb
1 3a[,eMCTBOBATb NepeKoYaTe b ropesnku (puc.

5/25) pnAa Toro, 4To6bl OTKPbLITL MOAAYY rasa.
3aTem yCcTaHOBMTL Ha pefyKTope (puc. 4/19)
esflaeMoe KOJIMYeCTBO NPOMyCKaemoro rasa.

BpalueHne BneBo py4Ku HaCTPOMKK (puc. 4/24):
yMeHbLUEHWEe Ko/IMYecTBa NPOonycKaemoro rasa

BpalueHne BnpaBo py4Ku HACTPOMKH (puc. 4/24):
MOBbILLEHWE KOIMYECTBA NPOMNYCKAaeMOoro rasa

3aTem BHOBb MJIOTHO 3aTAHYTb 3aXMMHOW pblyar
(puc. 28/K) yana nopayn anexkTpoaa.

6.2 MNoaKo4YeHre I/IeKTPUYECKOro NMTaHuA

6.2.1 MNapameTpbl 3n1eKTpoceTH
CwmotpuTe pasgen 5.3

6.2.2 NoacoeanMHeHUe KNeMMbl 3a3eMJIEHUA
(puc. 1/10)

Knemmy 3azemnenus (10) ycTpoicTaa

NMPUKPENUTb MO BO3MOXHOCTU B

HenocpeaCcTBEHHOW 6/1M3K OT MecTa CBapKM.

O6ecneynTb Nepexos MeTanoB 6e3 NOKPLITUA B

MeCTe OCYLLECTB/IEHUA KOHTaKTa.

6.3 CBapKa

Mocne Toro, KaK OCyLLeCTB/IEHbI BCE
9NIEKTPUYECKME NOLKIIOYEHUS AR
9/IEKTPONUTAHUSA U CBAPOYHOIO KOHTYpa, a
TaKMKe NOAKIOYEH 3aLUMTHBIN ras, TO MOXHO
[encTBoBaTb CieyoLUM 06pasoMm:

CBapMBaeMble Aetanu OOIHHbI B obnactu
CBapKu ObITb CBO6OAHbIMVI OT KpacKu,
MeTa/I/In4eCHKnX I'IOKprTVIVI, rPA3K, pHaByUHbI,
Hupa v snaru.

OTperynupyiTe cBapoYHbIM TOK, noaady
9M1EKTPOAA U KOSIMYECTBO NPONYCKAaeMoro rasa
(cmoTpuTe 6.1.1 — 6.1.3) cooTBETCTBYHOLMM
o6pasom.

[JepruTte cBapouHbIv aKkpaH (puc. 3/17) nepeq,
JIMLOM, U MOAHECUTE ra30BOE COMJIO K MECTY, rae
HYHO OCYLLECTBUTb CBapKY.

3aTtem 3aeMCTBYNTE NEPEKIIIOYATEb FOPESKU
(puc. 5/25).

Ecnv roput aneKkTpuuecKas ayra, To yCTpoicTBO
NOAAET 3/IEKTPO/A, B CBAPOUHYIO BaHHY. Ecmn
pasmep fApa cBapHOM TOUYKM ByAeT [LOCTaTOuEH,
TO HYHHO MEAJIEHHO BECTU FOPEesIKy BLO/b KaHTa
B HEO6X0AMMOM MecTe. Mpu HEo6X0AUMOCTH
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OcyLIJ,eCTBﬂFmTe JIerkne nokavdnsaHuA ANna T1oro,
4TOGbI HEMHOrO YBE/IM4NUTb CBAPOYHYIO BaHHY.

BbifiBUTE MAeasibHble YCTaHOBKW CBapOYHOrO
TOKa, CKOPOCTM NoJayu aNexkTpoaa 1
KOJIMY4ECTBO MPOMYCKaeMOoro rasa nyTem
rpoBeAeHuA Npo6Ho cBapku. MNpu naeaibHOM
OCYLLECTBNEHUM CJIbILLEH PABHOMEPHbIN LLYM
cBapKw. My6urHa NpoxMraHna AONKHa BbITb
KaK MOXHO 60/IbLUEN, HO CBApOYHan BaHHa
BCE e He J0/IHa NPOoBaUTbCA CKBO3b
obpabaTtbiBaemylo feTasb.

6.4 3awuTHbIe NpUcnocobaeHun

6.4.1 laTymMK Temneparypbl

CBapoyHbIli annapar cHabKeH
npucnocobeHneM 3aLnTbl OT Neperpesa,
KOTOpOEe 3alyMLLiaeT CBapoYHbI TpaHchopmMaTop
oT neperpesa. B Tom cnyyae, ecnv cpaboTtaet
3almTa OT neperpesa, TO CBETUTCA KOHTPO/IbHAA
namnoyka (3) Ha Bawem yctporicTtse.
CBapoyHbIi annapar A0MHKEH B TeYEHUU
HEKOTOPOro BPEMEHW OX1aAaTbCA.

7. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3/IeKTpOCeTHU

OnacHocTb!

Ecnu 6ygeT noBpemaeH Kabenb NUTaHus oT
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero A0/HKEH
3aMEeHWUTb U3roTOBUTENb YCTPOICTBA, Ero
cnyx6ba cepBuca Waun apyroe 1L € NoA0GHOM
KBanMduKaumen gns Toro, YTobbl M3bemaTb
OnacHoCTEMN.

8. OumncTHa, TexobenyHuBaHue U
3aKaa3 3anacHbIx getaneu

OnacHocTb!
Mepes BcemMu paboTamm Mo O4YUCTKE HEOBXOAUMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETHU 3/IEKTPOCETH.

8.1 OunctKa

° CopfepuTe 3aLiMTHbIE NPUCNOCOBNEHMSA,
BEHTWUNALMOHHbIE LLEIM U Kopnyc ABuUraTens
CBOGOAHbIMW HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblAW U rpsasu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLUBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO3AYXOM
noA, HU3KUM AaB/IeHUEM.

®  Mbl peKOMEHZYEM O4MLLATb YCTPOMCTBO
cpasy noce Kamgoro Ucnosib3oBaHus.

®  PerynsapHo ouuLiaiTe yCTPOMCTBO BAAKHOM
BETOLLBIO C HEGO/bLLMM KOIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonbayiTte cpeactsa
O/151 OYUCTHM UM PacTBOPbI; OHWU MOTYT
NMoBPEAMTbL N1IACTMACCOBbIE HacTu
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, 4TOGbl BOAa He
rionana BOBHyTpb ycTpoicTaa. MonaaaHue
BOZb! B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMUCTBO
MOBbILLIAET ONACHOCTb NONYYEHWS yaapa
TOKOM.

8.2 Texo6cnyHuBaHue
BHyTpu ycTpoicTBa HET HUKaKWX feTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZE.

8.3 3aKa3 3anacHbIX geTaneun:

Mpu 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb ClefytoLme AaHHbIE;

® Tun ycTtpoicTBa

® Howmep apTuKyna ycTporncTea

*  MaeHTUdUKaALMOHHbBIM HOMEP yCTponcTBa

* Homep Heo6x0aMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyaNbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaxoaATcsa Ha
cTpaHuLe www.isc-gmbh.info

9. YTunmsauua v BTOpuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOWCTBO NOCTaBAETCA B YNaKOBKe

A1 NPefoTBpaLLEeHUs NMOBPEKAEHWI NpU
TpaHCMOPTUMPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCSA
CbIPbEM W MO3TOMY MOMET BbITb MCMOb30BaHa
BHOBb WM Harpas/ieHa Ha NMOBTOPHYO
repepaboTKy Cblpbsi. YCTPOMUCTBO U €ro
NPUHaANEKHOCTU U3rOTOB/IEHBI U3 PA3/INYHBIX
maTtepuanos, Hanpumep, MeTanna 1 niacTmacc.
He BbiGpachkiBaliTe fedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [1/18 npaBUibHOM
yTWAM3aLMK YCTPOMCTBO HEOGXOAMMO CAaTh B
noaxoAsALmi NyHKT npuema. Ecnu Bbl He 3HaeTe,
A€ HAXOAMUTCA MYHKT Npuema, yTO4YHWUTE 3TO B
opraHax KOMMYHa/IbHOrO yrpaBieHus.

10. XpaHeHue

XpaHwuTe ycTPOWCTBO W €ro NPUHAAIEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMOABEPKEHHOM
BO3AEMCTBMIO MOPO3a, a TaKKe HeJOCTYNHOM
AanA peten mecte. OnTMMasbHas Temneparypa
XpaHeHuA Haxogutea mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHABHOM
yrnaKoBKe.
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11. MNoucK HeucnpaBHocTel

HeucnpasHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHue

Mopatowmi ponmk
He BpalyaeTcs

HanpsieHve aneKTpocetu
OTCYyTCTBYET

PerynaTtop nopgauv anexktpoaa
cTouT Ha 0

MpoBepuTb NoacoeamHeHe

MpoBepuTb perynmpoBKry

Mogatowmin ponmk
BpaLyaeTcs, HO
OTCYTCTBYET nogava
aNeKTposa

Cnaboe gaBneHune posimka
(cmoTpuTe 5.4.3)

Topmo3a po/MKOB cpabaTbiBalOT
C/MLIKOM CUNbHO (cmoTpuTe 5.4.3)
MopatoLmnii posnK 3arpAsHeH Uam
nospexaeH (cmotpute 5.4.3)
MoBperaeH pyKas B Habope

3arpsasHeHue, HenpaBW/bHbIN
pasMep Win U3HOC KOHTaKTHOM
Tpy6bl (cMoTpUTE 5.4.3)

MpoBepUTb PEryIMpPOBKY
MpoBepUTb PEryIMPOBKY
OYMCTUTb UK 3aMEHUTb
MpoBepUTL KOMYX HanpassoLen

3NIeKTpoaa
OYUCTUTb NN 3aMEHUTb

LJ/IMTENBHOTO
nepuopa

paboThbl 6o/iblUe

He paboTaeT,
CBETUTCA SlAMMOYKa
KOHTPO/IS faTuYMK
Temnepartypbl (3)

B pesynkrate ANMTeNbHOM
aKcnyatauum Uam B peaysstare
Hecob0AEHUA NEPUOLOB
nepepbiBa

- CBapoyHbIM 91EKTPOS NpUBapeH OTtpenmTb
K COMJly rasa Wn K KOHTaKTHOM
Tpy6e
YcTporcTBo nocne | - YCTPOWCTBO neperpesochb JaTb ycTPOMCTBY OCTbITb

MUHUMaNbHO 20-30 MUHYT

QOuyeHb nnoxoe
KayecTBO CBApPHOro
wBa

HenpaswunbHa perynnposKa ToKa u
noaa4yu (cmotpuTte 6.1.1/6.1.2)

[a3 OTCYTCTBYET MM €r0 C/IULLKOM
mano (cmotpuTe 6.1.3)

MpoBepuTb perynmpoBKy

MpoBepuTL peryinpoBKy, a TaKke
AaB/ieHne HanoJIHEHUA ra3oBoro
6annoHa
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]
Tonbko ana ctpaH EC

3anpeLyeHo BbIGpachiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIV JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponerickon aupektnae 2012/19/EG 06 MCN0b30BaHHbIX 3IEKTPUYECKUX U 3/IEKTPOHHbIX
YCTpOMCTBAaxX U peasM3aLv B NpaBoBOI CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HE0BXOAMMO
MCNOJIb30BaHHbIV 9NEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT YTUAM3UPOBATb OTAE/bHO U HANPaBAATb Ha BTOPUYHYHO
nepepaboTKy A5 OXpaHbl OKpYKatoLLen cpeabl.

BTopuyHas nepepaboTHa - abTepHaTHBa 06A3ATENIbHOM OTChIZIKE YCTPOMCTBA Ha3az, U3roToBUTEHO:
Bnagenel, aNeKTpUYecKoro ycTpoicTaa B C/lydae M3baBieHns OT COBCTBEHHOCTU 0653aH,B
KayecTBe a/bTepHaTWBbI OTCbIJIKWM HAa3a/ U3roTOBUTEID, COAENCTBOBATb HaA/1ealLen YTUIN3aLmnK.
MpuweaLlee B HErOAHOCTb YCTPOMUCTBO MOMET GbiTb NepefaHo B NPUEMHbIM MYHKT, KOTOPbIi
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUMU C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 o6palleHnn C MycopoM. TO HE OTHOCKUTCSA K MPUIOHKEHHbBIM K NPULLIEALLIEMY B HEF'OAHOCTb
060pyA0BaHMIO AOMONHUTENIbHBIM YCTPOMCTBAM W BCTIOMOraTe IbHbIM CPEeACTBaM, He COLepHaLLM
3IEKTPUYECKHME YACTU.

MNepeneyaTbiBaHWE UK MPOYME BUAbBI PASMHOKEHWA JOKYMEHTALMM U CONPOBOANUTENbHBIX JIMCTOB
NPoAYKLMKU GUPMbI, MOHOCTBIO MM YACTUYHO, Pa3peLLEHO NPOU3BOAUTb TOIBKO C OAHO3HAYHOMO
paspeienus ISC GmbH.

COXpaHFleTCH npaBo Ha TeXHU4YEeCKNe U3MeHeHnA
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MHdopmauma o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMETCA KOMMETEHTHbIE
CEpPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HaliieTe B rapaHTUtHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Balem pacnopsieHun ANs peLleHus Nto6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYKUBaHUEM,
Hanpvvep, 418 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei v GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanel, a TaKKe
NPUOBPETEHNS PACXOHbIX MaTEPUAIOB.

Cne,qyeT 06paTVITb BHMMaHMe Ha TO, 4TO B 3TOM U3aennu creyroline getaan noaBeprHeHbl
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY U1K U3HOCY B CBA3K C 3KcnnyaTau,V|e171 / cnegywoumne getaam Tpe6y}OTCF| B
Ha4yeCTBe pacxoAHblX MaTtepuranos.

HKareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmecs getanm® Moparowmi ponrK, HaNnPaBAAWMA KaHa,
3aXMM 417 3a3eMIeHUsA
PacxofHbi maTtepuan/pacxoiHble 4acTu* CBapoYHbIii 9N1EKTPOS, COMa, KOHTaKTHas
Tpyba

HepocTtatowme KOMNOHEHTbI

* He o6s3aTenibHO BXOAAT B 06bEM NocTaBKu!

Mpun 06HapyKeHUn AePEeKTOB AWM HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOCUM Bac 3aABWTb 0 TaKOM Cyyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TOYHOE OnMcaHne HeMCNPaBHOCTU U B
Nto6oM Cyyae oTBETLTe Ha CieaytoLie BONpoCh:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio UK OHO GblI0 HEMCNPaBHbLIM C CaMoro Havana?

® Bam 6pocunoch 4To-1M60 B Miasa nepes BOSHUKHOBEHUEM HeUCNpPaBHOCTH (MpU3HaK nepes
HeMcnpaBHOCTbIO)?

®  Hakyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHUI0 (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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FapaHTUiiHOE CBUAETEeNIbCTBO

YBarkaemas NoKynaresibH1La, yBaraemblii NoKynaresb,

HaLUM NPOAYKTbI MPOXOAAT TLIATE/IbHENLLMIM KOHTPO/Ib KavyecTBa. Ecnn aTo ycTpoicTBO BCe e He ByaeT

(yHKLMOHMPOBAaTL 6e3ynpeyHo, Mbl NPOocMM Bac 06paTnTbCA B Hall CEPBUCHBIN OTAEN MO afpecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasloHe. Mbl TaKe OXOTHO O0TBETUM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpuBeAeH Hue. [Npu NpeabABNEHUN rapaHTUIHBIX TPe6OBaHWI AENCTBYIOT CneayoLme

YCNOBUA.

1. HacToAwme npasuna rapaHTUm ENCTBYIOT UCK/IIOUYMTE/IbHO B OTHOLLEHWM MO/Ib30BaTeNen, T.e.
(HU3MYECKMX NNLL, KOTOPbIE HE HAMEPEBAaIOTCA UCMO/b30BaTb HACTOALLIEE U3AE/IMe B paMKax CBOEN
npodeccnoHabHOM WK ApYrov CaMOCTOATENIbHOW AeATENbHOCTU. HacTosALwme npaBuia rapaHTum
perynvMpyoT JONO/HUTE/IbHbIE YC/I0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHBIX YCIYr, KOTOPbIE HUKEYNOMAHY ThIN
Npou3BoOANTENb 06ECNeyMBaET NMOKYNaTeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOWCTB B JOMO/IHEHME K YCI0BUAM
rapaHTum B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DTW rapaHTUIHble 0653aTeNnbCTBa He 3aTparnsatoT Bawm
3aKOHHbIEe rapaHTuiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuiHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTuiHblE yCnyru pacnpoCTpaHATCA TOJIbKO Ha AePEKTbl HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHKEYMOMAHYTOro
NPOU3BOANTENA, KOTOPOE Bbl NPUOGPENH, CBA3AHHbIE C HEJOCTATKOM MaTepuana unm
NPON3BOACTBEHHbBIM GPaKOM, U OrPaHUYMBAIOTCA MO HaLLeMy BbIGOPY YCTPaHEHWEM TaKkuX Ae(eKToB
YCTPOWMCTBA MM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLM YCTPOMCTBA He NpefHa3HayYeHbl A8
MCMONb30BaHWUA B MPOMbILLIEHHbIX LIeNIAX, B PeMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE W Ha NPOdeCcCHoHaIbHOM
ocHoBe. [103ToMy rapaHTWiHbI JOroBOP CHATAETCA HeleNCTBUTE/IbHbIM, €C/IN YCTPONCTBO
MCnob30BaoCh B TEHEHWE rapaHTUMHOTO CPOKa Ha KYCTapHbIX, MPOMBILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM NMPON3BOACTBE, a TaKKe NoABEPrasoChk CONOCTaBMMOM HarpysKe.

3. Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- MOBPEXAEHUA YCTPOWMCTBA, BO3HMKLLME B pesy/ibTaTte HeCco6/10ieHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMy
WV HeNpaBKUIbHOTO MOHTaMa, HeCOBIOAEHMA PYKOBOACTBA NO dKCMJyaTaLmv (Hanpumep, npu
MOAKJIIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HANPAXEHWEM MW POAOM TOKa), HecobAeHUA TpeboBaHmi
KacaTe/lbHO TEXHUYECKOrO 06CYKMBaHUA 1 TpeboBaHUM TEXHWKKM 6e30MacHOCTH, BO3AEUCTBUA Ha
YCTPOMCTBO @aHOMaJIbHbIX YCIOBUI OKPYKAIOLLEN CPefbl UK HEA0CTAaTO4HOrO YXOA4a U TEXHUHECKOro
06CNyHNBaHUS;

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B Pe3y/ibTaTe HenpaBUbHOIO AWM HEHAA/1eaLero
MCMonb30BaHUA (HanpumMep, NeperpysKa yCTponCTBa AN MPUMEHEHWE He AOMYLLEHHbIX K
MCNOb30BAHMIO HACAA0K MM MPUHAANEKHOCTEN), NoNajaHna B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMUX
npeaMeToB (HanpumMep, NecKa, KaMHeM UK NblK, NOBPEXAEHUA NPY TPAHCNOPTUPOBKE),
NPUMEHEHWA CUJIbl MJIM BHELLHWX BO3AENCTBUI (HanpumMep, NOBPEXAEHUA Npu NageHnm);

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA M/ YaCTeN yCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C
3KCMAyaTaumnem, o6bI4HbIM UK APYrMM eCTECTBEHHBIM 3HOCOM.

4. TapaHTUIHbBIM CPOK COCTaBNAET 24 MecALa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA NMOKYMKKW YCTPOMCTBA.
lapaHTHiHbIE MpaBa HEOOXOAMMO MPEeABbABAATL [0 UCTEHYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUK
[BYX HeAesb Moc/ie TOro Kak byAeT obHapyeHa HeucnpaBHOCTb. 3afAB/IeHMA Ha rapaHTUIMHOe
06CyMBaH1e Noc/ie UCTEHEHWUA CPOKA rapaHTUM He NPUHUMAtOTCA. PEMOHT nam 3ameHa
YCTpOMCTBA He BefET K NPOAJIEHMIO rapaHTUMHOIO CPOKa, TaKMe NPW OKa3aHUW TaKoW YCyru oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXHO YCTAHOBJIEHHBIE AETa/IM HE HAaYMHAETCA
3aHOBO. ITO YC/IOBWE AEMCTBYET TaKKe Npu 06paLLeHnM B MECTHbIN CEPBUCHbIN OTAES.

5. [nA npeabaABneHWs rapaHTUMHbIX TPe6OBaHMIA COOBLLMTE O HEMCNPaBHOCTH YCTPOICTBA Ha caiTe
www.isc-gmbbh.info. [pnrotoBsTE KBUTAHLMIO O MOKYMNKE MK ApYyrne foKasaTe/bCcTea NpuobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTpovicTea. OKasaHne rapaHTUHbIX YCAYTr MPUMEHUTENBHO K YCTPOMCTBaM,
HanpaB/IeHHbIM Ha pacCMOTPeHWE 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTeNbCTB UK UPMEHHOM
TabMYKK, CKIIOYAETCA BBUAY HeAOoCTaTKa AaHHbIX A8 UASHTUDUKALMM TaKMUX YCTPOMCTB. Ecan
Hallia rapaHTVsA pacnpocTpaHAETCA Ha HEMCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HEMeANeHHO nonyyuTe
OTPEMOHTUPOBAHHOE WJIM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co60i1 pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKMe YCTPaHUTL Npu on1aTe 3aTpaT HeMCnpPaBHOCTM YyCTPOMCTBA,
KOTOpbIE He BXOAAT B 06EM rapaHTUMHBIX YCAYT UK NMPU UCTEYEHWUM CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
Heob6Xx0AMMO BbICNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CyH6bl cepBuca.

Y710 KacaeTcA GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTanei U HeJOCTaIOLMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLiaeM BHUMaHWeE Ha OrpaHUYeHKs STOM rapaHTUK COracHo MHGOPMAaLK O CEPBUCHOM
06CNYHMBaHUM HACTOSILLErO PYKOBOACTBA MO SKCNyaTaLmu.
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Nevarnost! - Elektri¢ni udar varilne elektrode je lahko smrten

»

—

Nevarnost! - Vdihavanje dima od varjenja lahko Skoduje zdravju

)i

)

Nevarnost! - Varilne iskrice lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar

14%

Nevarnost! - Zarki oblo&nega varjenja lahko $kodujejo odem in pokodujejo koZo

k.

Nevarnost! - Elekiromagnetna polja lahko motijo delovanje spodbujevalnikov srca

Nevarnost! Nevarnost zaradi elektricnega udara

> JAN

Nevarnost! - Za zmanj$anje tveganja poskodb preberite navodila za uporabo
Pozor! Nosite posebne rokavice za varilce. Med varjenjem lahko po zraku letijo zare¢i delci. Svoje
dlani in roke zato vedno zasg¢itite s posebnimi rokavicami za varilce.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili

drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi

ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode

ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh

navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-

te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil

ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-

ke in navodila za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-8)
1. Rocaj

2. Prikaz obratovanja

3. Kontrolna lu¢ka - temperaturni kontrolnik
4. Pokrov ohisja

5. Povrsina za odlaganje plinske jeklenke
6. Tekalna kolesa

7. Stikalo za vklop/izklop varilnega toka

8. Podnozje

9. Omrezni elektri¢ni vtika¢

10. Sponka za priklju¢ek na maso

11. Cevni paket

12. Plinska Soba

13. Gorilec

14. Regulator hitrosti dodajanja varilne zice
15. Oprtni pas

16. Priklju¢ek za dovod plina

17. Varilna maska

18. Cev za za&¢itni plin

19. Tlaéni reducirni ventil

20. Manometer

21. Privojni del

22. Varnostni ventil

283. Prikljucek za cev za za&¢itni plin

24. Vrtljivigumb

25. Stikalo gorilca

SLO

26. 2 x kontaktna cev

8 x vijak za tekalna kolesa

8 x vzmetna podlozka za tekalna kolesa
8 x podlozka za tekalna kolesa

4 x vijak za rocaj

4 x vzmetna podlozka za rocaj

4 x podlozka za rocaj

2 x vijak za podnozje

2 x vzmetna podlozka za podnozje
2 x podlozka za podnozje

2 x cevna objemka

1 x okvir - zas¢itni plin

1 x varilno steklo

1 x prozorno zas¢itno steklo

2 x pritrdilne puse za zas¢itno steklo
3 x matica za rocaj

3 x vijak za rocaj

2 x zati¢ za zascitno steklo

1 x rocaj

1 x okvir varilne maske

P TETOSIITATITQTOQO TR

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priS§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

®  Varilni aparat
Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki
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3. Predpisana namenska uporaba

Varilni aparat na za$¢itni varilni plin je namenjen
izkljuéno varjenju razliénih vrst jekla v postopku
MAG (kovina-aktivni-plin) z uporabo ustreznih
varilnih zic in plinov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Simboli in tehni¢ni podatki

EN 60974-1
Evropski standard za naprave za oblo¢no varjenje
in vire varilnega toka z omejenim trajanjem vklopa

U

0
Nazivna napetost v prostem teku

U

1
Omrezna napetost

g mm
Premer varilne Zice

1 max

Najvecji omrezni tok izmerjena vrednost

|2
Varilni tok

~50 Hz
Frekvenca el. omrezja

IP21S
Vrsta zascite

H
1zolacijski razred

X
Trajanje vklopa

>

Omrezni prikljuéek

=

Kovinsko inertno varjenje in varjenje z aktivnim
plinom, vkljuéno z uporabo polnilne Zice

Y

Simbol za padajoco karakteristiko

2(1)~ J—

Transformator

—

Varovalka z nazivno vrednostjo v amperih v
omreznem prikljucku

Aparata ne skladisc¢ite in ne uporabljajte v
vlaznem ali mokrem okolju ali v dezju

Pred uporabo varilnega aparata skrbno preberite
navodila za uporabo in jih upostevajte

Omrezni elektricni prikljucek: ........ 230V ~50Hz
Varilni tok: .....ocevviiennne. 25-120 A (max. 150 A)
Trajanje vklopa X%: 10]20|30]|60| 100

Varilni tok |, (A): 120|190 | 75| 52 | 40 |25

Casi varjenja veljajo pri temperaturi okolice 40 °C.
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5. Pred uporabo
5.1 Montaza (Slike 5 - 21)

5.1.1 Montaza tekalnih koles (6)
Tekalna kolesa (6) montirajte kot je prikazano na
slikah 7,9, 10, 11.

5.1.2 Montaza podnozja (8)
Podnozje (8) montirajte kot je prikazano na slikah
7,9,12,13.

5.1.3 Montaza rocaja (1)
Roc¢aj (1) montirajte kot je prikazano na slikah 7,
14.

5.1.4 Montaza varilne maske (17)

® Polozite varilno steklo (l) in nad le-to prozorno
za$citno steklo (m) v okvir za za$¢itno steklo
(k) (Slika 15).

® Drzalne zati¢e za za$¢itno steklo (q) potisnite
zunaj v luknje na okviru varilne maske (s)
(Slika 16).

® Polozite okvir za za$¢itno steklo (k) z varilnim
steklom (1) in prozornim za&¢itnim steklom
(m) od znotraj v utor na okviru variline maske
(s), pritrdilne puse zas¢itnega stekla (n) pri-
tisnite na zatice zas¢itnega stekla (q) tako,
da vskocijo v svoj polozaj in, da zavarujejo
okvir zas¢itnega stekla (k). Prozorno zas¢itno
steklo (m) se mora nahajati na zunaniji strani
(Slika 17).

®  Gornji rob okvira varilnega stekla (s) upognite
navznoter (Slika 18/1) in zapognite kote gorn-
jega roba (Slika 18/2). Sedaj upognite navz-
noter zunanje strani okvira varilnega stekla
(s) (Slika 18/3) in le-te spojite tako, da Evrsto
stisnete skupaj kote gornjega roba in zunanjih
strani. Na vsaki strani mora biti spajanj pritrdil-
nih zati¢ev 2 razlo¢no sli$no (Slika 18/4).

® Ko so povezani zgorniji koti varilne maske kot
je prikazano na sliki 19, vstavite vijake ro¢aja
(p) od zunaj skozi 3 luknje na varilni maski
(Slika 20).

®  Obrnite varilno masko in namestite roc¢aj (r)
preko navojev 3 vijakov za ro¢aj (p). Privijte
rocaj (r) s 3 maticami za ro¢aj (o) na varilni
maski (Slika 21).

5.2 Plinski prikljucek (Slike 4, 5, 22 - 27)
5.2.1 Vrte plina

Pri varjenju z neprekinjeno Zico je potreben
zascitni plin, sestava zas¢itnega plina je odvisna

od izbranega varilnega postopka:

Zasgitni plin CO2 | Argon/CO2
Varjenll matgnal: X X
Nelegirano jeklo

5.2.2 Montaza plinske jeklenke na aparat
(Slika 22 - 23)
Plinska jeklenka ni zajeta v obsegu dobave!

Plinsko jeklenko montirajte kot je prikazano na
slikiah 22 - 23. Pazite na ¢vrsto names&enost
oprtnega pasu (15) in na to, da bo varilni aparat
postavljen varno v stabilnem poloZaju.

Nevarnost! Na povrsino za odlaganje plinskih
jeklenk (Slika 23/5) je dovoljeno montirati samo
plinske jeklenke do najve¢ 10 litrov vsebine. Pri
uporabi vecjih plinskih jeklenk obstaja nevarn-
ost prevra¢anja in zato je le-takSne dovoljeno
postavljati samo poleg aparata. Ce je temu tako,
morate zadostno zavarovati plinsko jeklenko proti
prevracanju!

5.2.3 Priklop plinske jeklenke

(Slike 7, 24 - 27)
Po odstranitvi zas¢itne kape (Slika 24/A) kratko
odprite ventil jeklenke (Slika 24/B) v smeri pro¢
od telesa.
Iz priklju¢nih navojev (Slika 24/C) po potrebi
ocistite umazanijo s suho krpo in brez uporabe
kakrsnihkoli Cistilnih sredstev. Preverite, €e je na
tlaénem reducirnem ventilu (19) tesnilo in, ¢e je
le-to v brezhibnem stanju. Tlaéni reducirni ventil
(19) privijte v smeri urinega kazalca na prikljuéni
navoj (Slika 25/C) plinske jeklenke (Slika 25). Obe
cevni objemki (j) namestite na cev za zasc¢itni plin
(18). Cev za zas¢itni plin (18) dajte na prikljucek
za cev za zasc€itni plin (23) na tla¢ni reducirni ven-
til (19) in priklju¢ek za dovod plina (16) na varilni
aparat in zavarujte na obeh priklju¢nih mestih s
cevno objemko (j) (Slika 26 - 27).

Pozor! Pazite na dobro tesnenje vseh plinskih
priklju¢kov in spojnih povezav! Priklju€ke in spoj-
na mesta preverite s sprejem za kontrolo tesnenja
ali z milnico.

5.2.4 Obrazlozitev tlaénega reducirnega ven-
tila (Slika 4/19)

Z vrtljivim gumbom (24) lahko nastavljate koli¢ino

pretoka plina. Nastavljeno koli¢ino pretoka pli-

na lahko od¢itate na manometru (20) v litrih na

minuto (I/min). Plin izstopa na priklju¢ku cevi za
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zascitni plin (23) in se dovaja naprej po cevi za
zas¢itni plin (Slika 3/18) do varilnega aparata (glej
5.2.3).

Opombal! Pri nastavljanju koli¢ine pretoka plina

zmeraj postopajte v skladu z navodili v tocki 6.1.3.

Tlaéni reducirni ventil montirate na plinsko jeklen-
ko s pomocjo privojnega dela (21) (glej 5.2.3).

Nevarnost! Posege in popravila na tlaénem
reducirsnem ventilu sme izvajati samo strokovno
usposobljeno osebje. Pokvarjene tlaéne reducir-
ne ventile posljite po potrebi na naslov servisne
sluzbe.

5.3 Prikljucek na elektri€no omrezje

® Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki
o elektriécnem omrezju.

® Aparat smete uporabljati samo s pravilno
ozemljenimi in zavarovanimi vti¢nicami z
zas¢itnim kontaktom.

5.4 Montaza navitja zice (Slike 1, 5, 6, 28 - 36)
Navitje Zice ni zajeto v obsegu dobave!

5.4.1 Vrste zice

Glede na primer uporabe so potrebne razli¢éne va-
rilne Zice. Varilni aparat lahko uporabljate z varil-
nimi Zicami premera 0,6 in 0,8 mm. Odgovarjajoci
dodajalni valj in kontaktne cevi so prilozene apa-
ratu. Dodajalni valj, kontaktna cev in presek Zice
morajo biti zmeraj ustrezni.

5.4.2 Kapaciteta navitja zice
Na aparat je dovoljeno montirati navitje z Zico do
najvec¢ 5kg teze.

5.4.3 Vstavljanje navitja zice

e Odprite pokrov ohi$ja (Slika 1/4).

® Preverite, Ce se navitja na kolutu ne prekri-
vajo, da bo lahko zagotovljeno enakomerno
odvijanje Zice.

Opis enote za dovajanje zice (Slike 28 - 36)
Aretiranje navitja

Drzalo navitja

Sojemalni zati¢

Vijak za nastavitev valjéne zavore

Vijaki za drzalo dodajalnih valjckov

Drzalo dodajalnih valékov

Dodajalni valjcek

Sprejemni del za sklop cevi

Pritisni valjcek

TIOTMMOO >

SLO

Drzalo pritisnega valjcka
Vzmet pritisnega valjcka

Vijak za nastavitev protipritiska
Vodilna cev

Tuljava z zico

Odprtina tuljave z zico

ozgr X<«

Vstavljanje navitja za zico (Slika 28,29)

Navitje z Zico (N) namestite na drzalo koluta (B).
Pazite na to, da bo konec varilne Zice odvit na
strani vodila Zice, glej puscico.

Pazite, da bo aretiranje koluta (A) pritisnjeno in

se bo zati¢ sojemalnika (C) nahajal v dovajalni
odprtini navitja Zice (O). Aretiranje koluta (A) mora
ponovno vskoditi v svoj polozaj nad kolutom za
navitje zice (N) (Slika 27).

Vstavljanje varilne Zice in nastavitev

dovajanja zice (Slike 30 - 36)

® Vzmet pritisnega valj¢ka (K) pritisnite navzgor
in obrnite naprej (Slika 30).

e Drzalo pritisnega valj¢ka (J) obrnite s pritis-
nim valj¢kom (1) in vzmetjo pritisnega valjcka
(K) n7avzdol (Slika 31).

® QOdvijte vijake drzala dodajalnega valjc¢ka (E)
in snemite v smeri navzgor drzalo dodajalne-
ga valjéka (F) (Slika 32).

® Preverite dovajalni valj¢ek (G). Na zgorniji
strani dovajalnega valjcka (G) mora biti
navedena odgovarjajo¢a debelina Zice. Do-
vajalni valj¢ek (G) je opremljeni z 2 vodilnima
utoroma. Obrnite po potrebi dovajalni valj¢ek
(G) ali ga zamenijajte (Slika 33).

® Ponovno namestite in zategnite drzalo doda-
jalnega valjcka (F).

® Zobracanjem v desno odvijte plinsko Sobo
(Slika 5/12) z gorilca (Slika 5/13), odvijte kon-
taktorsko cev (Slika 6/26) (Slika 5 - 6). Cevni
paket (Slika 1/11) poloZite po moznosti ravno
vstran od varilnega aparata.

e QOdrezite prvih 10 cm varilne Zice tako, da bo
nastal raven kos Zice brez izkrivljenja in uma-
zanije. Postrgajte konec varilne Zice.

® Potisnite varilno Zico skozi vodilno cev (M)
med pritisnim in dovajalnim valjckom (G/I) v
sprejemni del cevnega paketa (H) (Slika 34).
Varilno Zico potisnite previdno z roko tako
dalec v cevni paket, da bo $trlela ven iz goril-
ca (Slika 5/13) ca. 1 cm.

® Odpustite vijak za nastavitev protipritiska (L)
za nekaj obratov. (Slika 36)

® Ponovno obrnite navzgor drzalo pritisnega
valj¢ka (J) s pritisnim valjckom (l) in vzmetjo
pritisnega valj¢ka (K) in ponovno pritrdite
vzmet pritisnega valjcka (K) na vijak za nasta-
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vitev protipritiska (L) (Slika 35).

* Vijak za nastavitev protipritiska (L) sedaj
nastavite tako, da se bo varilna Zica naha-
jala ¢vrsto in brez stiskanja med pritisnim
valj¢kom (I) in dovajalnim valjckom (G). (Slika
36)

* Na gorilec (Slika 5/13) privijte odgovarjajoco
kontaktno cev (Slika 6/26) za uporabljani pre-
mer varilne Zice in montirajte plinsko Sobo s
privijanjem v desno (Slika 5/12).

* Vijak za nastavitev valjéne zavore (D) nasta-
vite tako, da bo §e zmeraj mozno voditi zico
in jo valj¢ek avtomatsko ustavi po zaviranju
vodila zZice.

6. Uporaba

6.1 Nastavitev

Ker se nastavitev varilnega aparata izvaja razli¢no
glede na primer uporabe, priporo¢amo, da izvrsite
nastavitve s poskusnim varjenjem.

6.1.1 Nastavitev varilnega toka

Varilni tok lahko nastavljate na 6 stopenj s stika-
lom varilnega toka (Slika 1/7). Potrebni varilni tok
je odvisen od debeline materiala, Zelene globine
varjenja in premera uporabljane varilne Zice.

6.1.2 Nastavitev hitrosti dovajanja zice
Hitrost dodajanja Zice se avtomatsko prilagaja
glede na uporabljano nastavitev varilnega toka.
Fino nastavitev hitrosti dovajanja Zice lahko
izvrSite brezstopenjsko na regulatorju hitrosti
varilne zice (Slika 1/14). Priporocljivo je zaceti z
nastavitvijo na 5. stopniji, ki predstavlja srednjo
vrednost in potem po potrebi dodatno izvajati re-
gulacijo. Potrebna koli¢ina Zice je odvisna od de-
beline materiala, globine varjenja, uporabljanega
premera varilne Zice in tudi od velikosti premostit-
venega razmaka med obdelovanci, ki jih varite.

6.1.3 Nastavitev koli¢ine pretoka plina
Koli¢ino pretoka plina lahko nastavljate brezsto-
penjsko na tlaénem reducirnem ventilu (Slika
4/19). Koli¢ina je navedena na manometru (Sli-
ka 4/20) v litrih na minuto (I/min). Priporo¢ana
koli¢ina pretoka plina v prostorih, kjer ni prepiha,
je 5-151/min.

Za nastavitev koli¢ine pretoka plina najprej od-
pustite vpenjalno rocico (Slika 28/K) na enoti
za dodajanje Zice, da preprecite nepotrebno
obrabo Zice (glej 5.4.3). Vzpostavite priklju¢ek

na elektriéno omrezje (glej tocko 5.3), stikalo za
vklop/izklop varilnega toka (Slika1/7) postavite
na 1. stopnjo in pritisnite na stikalo gorilca (Slika
5/25), da sprostite pretok plina. Sedaj nastavite
na tlaénem reducirnem ventilu (Slika 4/19) Zzeleno
koli¢ino pretoka plina.

Obracanie vrtljivega gumba v levo (Slika 4/24):
manjsa koli¢ina pretoka

Obracanije vrtljivega gumba v desno(Slika 4/24):
vecja koli¢ina pretoka plina

Ponovno fiksirajte vpenjalno rocico (Slika 28/K)
enote za dodajanje Zice.

6.2 Elektricni prikljucek

6.2.1 Prikljucek na elektricno omrezje
Glej tocko 5.3

6.2.2 Priklju¢ek na maso (Slika 1/10)
Priklju¢ek na maso (10) aparata izvrsite po
moznosti neposredno ¢im blizje mestu varjenja.
Pazite na kovinsko €isti prehod na kontaktnem
mestu.

6.3 Varjenje

Ko ste izvrsili vse elektricne prikljucke za
elektriéno napajanje in tokokrog varilnega toka ter
priklju¢ek zas¢itnega plina, lahko postopate na
sledeci nacin:

Obdelovanci, ki jih boste varili, morajo biti v
obmodju varjenja brez barve, kovinskih oblog,
umazanije, rje, mascob in vlage.

Nastavite odgovarjajoce varilni tok, dovajanje
varilne Zice in koli¢ino pretoka plina (glej 6.1.1 -
6.1.3).

Drzite varilno masko (Slika 3/17) pred obrazom
in postavite plinsko Sobo na mesto varjenja na
obdelovanec.

Sedaj pritisnite stikalo gorilca (Slika 5/25).

Ko oblo¢nica gori, dovaja aparat Zico na mesto
varjenja. Ce je varilna le¢a dovolj velika, vodite
gorilec poéasi vzdolz po robu. Po potrebi rahlo
nihajte z gorilcem, da nekoliko povecate varilno
mesto.

S poskusnim varjenjem ugotovite idealno nas-
tavitev varilnega toka, hitrost dovajanja zice in
koli¢ino pretoka plina. V idealnem primeru sliSite
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med varjenjem enakomerni Sum. Globina varjenja
naj je ¢im vecja, vendar pa ne sme varilna kopel
prodreti skozi obdelovanec.

6.4 Zascitna oprema

6.4.1 Temperaturni kontrolnik

Varilni aparat je opremljen z zas¢ito pred pregre-
vanjem, katera §¢iti transformator varilnega apa-
rata pred pregrevanjem. V kolikor bi se sprozila
zaScita pred pregrevanjem, se prizge kontrolna
lu¢ka (3) na varilnem aparatu. Pustite, da se varil-
ni aparat nekaj ¢asa ohlaja.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepregili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciscenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno

po vsakem koné¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektriénega udara.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

SLO

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

10. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zasc¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Iskanje vzrokov zaradi motenj

Napaka

Mozni vzroki

Ukrep

Dodajalni valj se ne
obraca

Ni omrezne napetosti
Regulator dodajanja zice na 0

Preverite priklju¢ek
Preverite nastavitev

Dodajalni valj se
obraca, vendar ni
dovoda zice

Slab pritisk valjcka (glej 5.4.3)
Valj¢na zavora je nastavljena
precvrsto (glej 5.4.3)

Umazani / poskodovani dodajalni
valj¢ek (glej 5.4.3)

Poskodovani cevni paket
Kontaktna cev - napacna velikost /
umazana / obrabljena (glej 5.4.3)
Varilna Zica se privari na plinsko
Sobo / kontaktno cev

Preverite nastavitev
Preverite nastavitev

Ocistite 0z. zamenijajte

Preverite plas¢ vodila zice
Ocistite / zamenjajte

Sprostite

Aparat po daljSem
Gasu vec ne deluje,
kontrolna lu¢ka tem-
peraturnega kontrol-
nika (3) gori

Aparat se je zaradi predolge upora-
be oz. neupostevanja ¢asa reseti-
ranja pregrel

Pustite, da se aparat ohlaja najmanj
20-30 minut

Zelo slab varilni Siv

Nepravilna nastavitev toka / dova-
janja Zice (glej 6.1.1/6.1.2)
Ni plina / premalo plina (glej 6.1.3)

Preverite nastavitev

Preverite nastavitev oz. tlak polnjen-
ja v plinski jeklenki
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli Potisni valj, zina vrv, kleS¢e za maso
Obrabni material/ obrabni deli* Varilna Zica, $obe, kontaktna cev
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. lz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivll ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt f-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 8-ig)
Fogantyu

Uzemijelz6

Kontrollampa h66rzé
Géphazburkolat
Gazpalack-leallitéfelllet
Futogorgok
Be-/ki-/hegesztéaram-kapcsold
Alldlab

Haldzati csatlakozd

10. Foldelé csipesz

11. Témlécsomag

12. Gazfuvdka

13. Egdfej

14. Hegesztdelektroda-sebességszabalyozd
15. Hevederszalag

16. Gazbevezetdcsatlakozas

17. Hegesztéernyd

18. Védogaztomld

19. Nyomascsokkentd

20. Manométer

21. Csavarkotés

©CReNOOAON

22. Biztonsagi szelep

23. Csatalkozas védégaztomld
24. Forgégomb

25. Egéfejkapcsold

26. 2 x kontaktcsé

8 x csavar a futdogorgékhoz

8 x zardgyru a futégoérgékhdz
8 x alatétkorong a futogérgékhdz
4 x csavar a fogantyuhoz

4 x zarégyuru a fogantyuhoz

4 x alatétkorong a fogantyuhoz
2 x csavar az allélabhoz

2 x zarégylru az allélabhoz

2 x alatétkorong az allélabhoz
2 x tdmlécsipesz

1 x keret védéliveg

1 x hegesztési liveg

1 x transzparens védéiiveg

2 x Tartohlvelyek véddéiveg

3 x anya a fogantyuhoz

3 x csavarok a fogantyihoz

2 x tartépecek védéiiveg

1 x fogantyu

1 x hegesztési ernyd-keret

P " EVOSITEFTTSQTOA0DTR

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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® Hegesztékésziilék
® Eredeti hasznalati utasitas
* Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A véddgazhegesztokésziilék a megfeleld
hegesztédrétok és gazok hasznalata melett ki-
zarolagosan acéloknak az MAG-(fém-Aktiv-gaz)-
eljarasban torténé hegesztésre alkalmas.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Szimbolumok és technikai adatok

EN 60974-1

Europai norma az ivhegesztéberendezésekhez
és a hegesztéaramforrasokhoz korlatolt bekapc-
solasi id6tartalommal

UO
Névleges Uresjarati feszlltség

U1
Halozati feszlltség

g mm
A hegesztédrot atmérdje

1 max
Legmagasabb haldzati aram méretezési érték

|
2
Hegesztéaram

~50 Hz
Halézati frekvencia

IP21S
Védelmi osztaly

H
Izolacidosztaly

X
Bekapcsolasi idétartam

wo-J) =

Haldzati csatlakozas

§

Fém-iners- és aktivgaz-hegesztés beleértve a
toltédrot hasznalatat is.

Y

Szimbolum az esé jelleggérbéhez

2(1)~ —

Transzformator

—

Biztositék névleges értékkel amperben, a halozati
csatlakozasban.

«
.
4|‘4.

Ne tarolja vagy hasznalja a készuléket nedves
vagy vizes kdrnyezetben vagy esében

A hegesztékésziilék hasznalata el6tt gondosan
elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasi-
tast

Halozati csatlakozas: .................... 230V ~50Hz
Hegesztéaram: ................. 25-120 A (max. 150 A)
Bekapcsolasi idétartam
X%:

Hegesztéaram |, (A): 120{ 90 | 75| 52 | 40 | 25

10]20|30]|60| 100

Hegesztédrotatmeérs:
OVINtEZKEUBS: ... 16 A
TOMEQG: o 25 kg

A hegesztési idék 40 °C-os kornyezeti
hémérsékleten érvényesek.
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5. Belizemeltetés elott
5.1 Osszeszerelés (5-21-es abra)

5.1.1 A futogorgdk felszerelése (6)
A 7-es, 9-es, 10-es, 11-es abrakon mutatottak
szerint felszerelni a futégorgéket (6).

5.1.2 Az allélab felszerelése (8)
A 7-es, 9-es, 12-es, 13-es abrakon mutatottak
szerint felszerelni az allélabakat (8).

5.1.3 A fogantyu felszerelése (1)
A 7-es, 14-es abrakon mutatottak szerint felsze-
relni a fogantyut (1).

5.1.4 A hegesztGernyo felszerelése (17)

® A hegesztési tveget (1) és afelett a transzpa-
rens véddéiveget (m) a védduveg (k) keretébe
fektetni (15-0s abra).

* Avédduveg (q) tartdszegeit kivilrél a
hegesztéerny6 keretének (s) a furataiba dug-
ni. (16-os abra)

* Avédduveg (k) keretét a hegesztd lveg-
gel (l) és a transzparens védduveggel (m)
belllrél a hegesztéernyd-keretének (s) az
Uregébe fektetni, a védodiveg (n) tartdhi-
velyeit a védduveg (q) tartészegeire dugni,
amig be nem reteszel, azért hogy biztositsa
a védoélveg (k) keretét. A transzparens
védéivegnek (m) a kiils6 oldalon kell fekiid-
nie. (17-es abra)

® A hegesztéernyd-keretének (s) a felsé szélét
befelé hajlitani (abra 18/1.) és begorbiteni
a felisd szél sarkait (abra 18/2.). Most a
hegesztéerny6-keretének (s) a kiilsd oldalait
befelé hajlitani (abra 18/3.) és ezeket a fellilsé
szélek sarkainak és a ks oldalak erés
Osszenyomasa altal 6sszekotni. A tartésze-
gek beretszelésénél, oldalanként 2 tisztan
hallhat6 kattanasi zajnak kell észlelhetének
lennie (abra 18/4).

® Ha ahegesztéernyének mind a két sarka, a
19-es abran mutatottak szerint, 6ssze van
kapcsolva, akkor a tartéfogantyunak (p) levé
csavarokat kivilrél a hegesztéerny6ben levo
3 lyukon keresztil dugni. (20-as abra)

* Megforditani a hegesztéernyét és a fogan-
tyut (r), a tartéfogantyu (p) 3 csavarjanak
a menetére vezetni. A fogantyut (r) a tarté-
fogantyuhoz (o) valé 3 anyaval feszesen a
hegesztéernyén odacsavrozni. (21-es abra)

5.2 Gazcsatlakoztatas (abrak 4-es, 5-06s, 22-
t6l - 27-ig)

5.2.1 Gazfajtak

Folyamatos droéttal valé hegeszténél gazvéddre
van sziikség, a védégaz 6sszetétele a vallasztott
hegesztési eljarastol fligg:

Védégaz CO2 | Argon/CO2
Hegesztendo fém: X X
Otvozetlen acél

5.2.2 Felszerelni a gazpalackot a késziilékre
(abrak 22-t6l - 23-ig)
A gazpalack nincs a szallitas terjedelmében!

Szerelje fel a 22-t6l - -23-ig levd abrakon muta-
tottak szerint a gazpalackot. Ugyeljen a heve-
derszalag (15) feszes Ulésére és arra, hogy a
hegesztdkésztilék billenésbiztosan alljon.

Veszély! A gazpalack ledllitohelyre (abra 23/5)
csak maximalisan 10 literig terjedé gazpalacko-
kat szabad felszerelni. Nagyobb gazpalackok
hasznalatanal felbillenés veszélye all fenn, ezért
ezeket csak a készllék melett szabad feldllita-
ni. Ha ez lenne az eset, akkor a gazpalackot
elegendden biztositani kell felbillenés ellen!

5.2.3 A gazpalack csatlakoztatasa (abrak
7-es, 24-t61 - 27-ig)

A védésisak levétele utan (abra 24/A) réviden a

testél elforditott iranyba kinyitni a palackszelepet

(4bra 24/B).

Adott esetben a csatlakozdszelepet (dbra 24/C),

minden féle tisztitészer segitsége nélkdl, egy

szaraz ronggyal megtisztitani szennyezédésektol.

Kontrollalni, hogy a nyomascsokkentén (19)

rajta van e a témités és hogy kifogastalan

allapotban van. Az éramutaté forgasi ira-

nyaba réacsavarozni a nyomascsodkkentdt

(19) a gazpalack csatlakoztatasi menetére

(&bra 25/C) (25-0s abra). A védégaztomldre

(18) vezetni a két tdmlbszoritét (j). Radugni

a védbgaztdmlét (18) a nyomascsdkkentén

(19) és a gazbevezetdcsatlakozason (16) levd

véddgaztdmlének (23) a csatlakozasara és mind

a két csatlakozéhelyet a témlészoritdval (j) bizto-

sitani. (dbrak 26-t6l — 27-ig)

Figyelem! Ugyeljen minden géazcsatlakozta-
tasnak és dsszekottetésnek a tdmorségét!
Ellendrizze le a csatlakozattasokat és 8sszekétési
helyeket egy léksprayal vagy szappanos vizzel.
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5.2.4 A nyomascsokkent6é magyarazata (abra A drotvezet6egység leirasa (abrak 28-tol —

4/19) 36-ig)
A forgégombon (24) lehet a gazatfolyasi men- A Tekercsarretalas
nyiséget beadllitani. A beallitott gazatfolyasi men- B Tekercstarto
nyiséget a manométeren (20) lehet percenkénti C Menesztépecek
literben (I/min) leolvasni. A gaz a véddgaztdimlé D Jusztirozécsavar a gérgéfékhez
(23) végeén lép ki és a védégaztdmldn (abra 3/18) E Csavarok az eléretoldhengertartohoz
keresztil lesz a hegesztékésziilékhez tovabbs- F El6retoléhengertarté
zdllitva. (lasd az 5.2.3-at) G Eléretoldhenger
H Toémlécsomagbefogadd
Utalas! A gazatfolyasi mennyiség beallitasahoz I Nyomdhenger
jarjon mindig a 6.1.3-as pont alatt leirottak szerint J  Nyomohengertarté
el. K Nyoméhengerrugé
L Jusztirozécsavar az ellennyomashoz
A nyomascsoOkkenté a csavarkotés (21) segit- M  Vezetdcsd
ségével lesz a gazpalackon felszerelve (lasd az N Drottekercs
5.2.3-at). O A dréttekercs menesztényilasa
Veszély! A nyomascsokkentén torténd benyu- A drottekercs betétele (abrak 28-as, 29-es)
lasokat és javitasokat csak szakszemélyzet vé- Rafektetni a drottekercset (N) a tekercstartéra
gezheti el. Defektes nyomascsokkentéket adott (B). Ugyelni arra, hogy a hegesztédrét vége a
esetben a szervizcimre bekulldeni. drétvezeto oldalan legyen letekerve, lasd a nyilat.
Figyelembe venni, hogy a tekercsarretalas (A)
5.3 Halézati csatlakozas be legyen nyomva és a menesztépecek (C) a
* Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrdl, dréttekercs (O) menesztényilasaban fekldjon. A

hogy a tipustablan megadott adatok mege- tekercsarretalasnak (A) ismét be kell reteszelni a

gyeznek a halézati adatokkal. dréttekercs (N) felett. (27-es abra)

® Akésziiléket csak egy szabalyszer(ien foldelt

és lebiztositott véddérintkez6s dugaszolo al- A hegeszt6droét bevezetése és a drotvezetd

jzatokon keresztil szabad Gizemeltetni. jusztirozasa (abrak 30-t6l - 36-ig)

® Felfelé nyomni a nyoméhengerrugét (K) és
5.4 A dréttekercs felszerelése elére donteni (30-as abra).

(abrak 1-es, 5-0s, 6-0s, 28-t61 - 36-ig) ® A nyomohengerrugoétartot (J) a nyomohen-

A dréttekercs nincs a szallitas terjedelmében! gerrel () és a nyomoéhengerrugot (K) lehajlita-
ni (31-es abra).

5.4.1 Drétfajtak ® Megereszteni az eléretoléhengertartd

A hasznalati esett6l fliggéen kiilénbdz6 hegesz- (E) csavarjait és felfelé lehtzni a

tési drétokra van sziikség. A hegesztékésziléket eléretoldhengertarto (F) (32-as abra).

0,6 és 0,8 mm-es atméroji hegesztédrottal lehet ® Leellendrizni az eléretoléhengert (G).

hasznalni. A megfeleld eléretoldhengerek és Az eléretoldhenger (G) fellilsé oldalan a

kontaktus csovek a készilékhez mellékelve van- megfelelé dréterésségnek kell megadva len-

nak. Eléretoléhengernek, kontaktus csének és a nie. Az eléretoléhenger (G) 2 vezetéhoronnyal

drétatmérének mindig 6ssze kell passzolniuk. val ellatva. Adott esetben megforditani vagy
kicserélni az eléretoldhengert. (33-as abra)

5.4.2 Dréttekercskapacitas ® Ismét feltenni az eléretoldhengertartét (F) és

A késziilékbe maximalisam 5 kg-ig terjedd drétte- feszesre odacsavarozni.

kercseket lehet beszerelni. ® Jobbra cavaras altal lehuzni a gazfuvokat
(abra 5/12) az égbfejrél (abra 5/13), lecsavar-

5.4.3 A dréttekercs betétele ni a kontaktuscsovet (abra 6/26) (abrak 5-t6l -

* Kinyitni a géphazburkolatot (abra 1/4). 6-ig). A tdmlécsomagot (abra 1/11) lehetéleg

* Kontrollalni, hogy a tekercsen levé felcsavara- egyenesen a hegesztékészlléktdl elvezetéen

sok nem fedik egymast, azért hogy garantalja a foldre fektetni.

a drot egyenletes letekeredését. ® A hegesztédrot elsé 10 cm-ét ugy levagni,
hogy egy egyenes vagas keletkezzen, kial-
lasok, torzulasok és szennyezédések nélkil.
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Sorjatlanitani a hegesztddrdt végét.

® A hegesztédrotot a vezetécson (M) keresztll,
a nyomo- és eléretoldhenger (G/l) henger
kozott a tomlécsomagbefogaddba (H) attolni.
(34-es abra) A hegesztédrotot 6vatosan kéz-
zel addig betolni a tomlécsomagba amig az
égobfej (abra 5/13) cca. 1 cm-re ki nem nyul.

® Egy par fordulatra meglazitani az ellenn-
yomas jusztirozécsavarjat (L). (36-os abra)

® Ismét felhajtani a nyomoéhengertartét (J) a
nyomohengerrel (I) és a nyoméhengerrugéval
(K) majd a nyomohengerrugét (K) ismét be-
akasztani az ellennyomasra szolgalé jusztiro-
zbcsavarba (L) (35-as abra).

® Most ugy beallitani az ellennyomas (L)
jusztirozo csavarjat, hogy a hegesztédrot
feszesen (ljon a nyomdhenger (1) és az
eléretoldhenger (G) kdz6tt, anélkil hogy 6ss-
ze lenne zuzva. (36-os abra)

® Racsavarni az égetéfejre (abra 5/13) a
hasznalt hegesztédrétatmérének megfeleld
kontaktcsovet (abra 6/26) és feldugni jobbra
csavaras alatt a gazfavokat (abra 5/12).

® A gorgéfékek (D) jusztirozo csavarjat ugy
beallitani, hogy a drétot még mindig vezetni
lehesen és a gorg6 a drotvezetd lefékezése
utan automatikusan lealljon.

6. Kezelés

6.1 Beadllitas

Mivel a hegesztékésziilék beallitasa a hasznalati
esettdl fliggden kuldnbdzéen torténik, azt ajanl-
juk, hogy a beallitast egy probahegesztés alapjan
végezze el.

6.1.1 A hegeszt6aram beallitasa

A hegesztéaramot 6 fokozatban lehet a
hegesztéaram-kapcsoldn (abra 1/7) beallitani. A
szlikséges hegesztéaram az anyagvastagsagtol,
a kivant behatolasi mélységtél és a hasznalt
hegesztéelektrodaatmerétol fligg.

6.1.2 A drételéretolasi-sebesség beallitasa
A drételéretolasi-sebesség automatikusan

hozza lesz igazitva a hasznalt arambeallitashoz.
A drételéretolasi-sebesség finombeallitasat a
droteléretolasi-sebességszabalyozon (abra 1/14)
lehet fokozatmentesen elvégezni. A kezdetnél
ajanlatos az 5-0s fokozattal kezdeni, amely egy
kozépértéket jelent, és adott esetben utanszaba-
lyozni. A sziikséges drétmennyiség az anyag-
vastagsagtol, a beégetési mélységtél, a hasznalt

hegesztédrétatmérétél és az 6sszehegsztendd
munkadarabok athidalandé tavosagatdl is fligg.

6.1.3 Gazatfolyasi mennyiség beallitasa

A gazatfolyasi mennyiséget a nyomascsokkentén
(abra 4/19) lehet fokozatmentesen beallitani. Ez
a manomeéteren (abra 4/20) lesz percenkénti
literben megadva (I/min). Légaramlas nélkdli
termekben az ajanlott gazatfolyasi mennyiség:
5-151/min

A gazatfolyasi mennyiség beallitdasahoz, a nem
szlikséges drétkopas elkerliléséhez elésszor a
drételéretold egység feszitbkarjat megereszteni
(abra 28/K) (lasd az 5.4.3-at). Létrehozni a ha-
|6zati csatlakozast (lasd az 5.3-as pontot), a be-/
ki-’/hegesztéaramkapcsolét (abra 1/7) az 1-es fok-
ra allitani és Gzemeltetni az égéfejkapcsolot (abra
5/25), azért hogy szabadra bocsatsa a gazatfo-
lyast. Most beallitani a nyomascsokkentdn (abra
4/19) a kivant gazatfolyasmennyiséget.

A forgdbgomb balracsavarasa (abra 4/24):
Kisebb atfolyasi mennyiség

A forgdbgomb jobbracsavarasa (abra 4/24):
Nagyobb gazatfolyasi mennyiség

Ismét feszesen beszoritani a drételéretold-egység
feszit6karjat (abra 28/K).

6.2 Elektromos csatlakozas

6.2.1 Halézati csatlakozas
lasd az 5.3-as pontot

6.2.2 A foldel6 csipesz csatlakoztatasa
(abra 1/10)

A készllék foldelé csipeszét (10) lehetdleg a

hegesztéhely kozvetlen kdzelébe racsiptetni.

Ugyelni a kontakhelyek fémileg csupasz atme-

netére.

6.3 Hegeszteni

Ha az aramellatas és a hegesztéaramkor vala-
mint a védégazcsatlakozas minden elektromos
csatlakozasa el van végezve, akkor a kdvetkezd
képpen lehet eljarni:

A hegesztendé munkadaraboknak a hegesztés
terlletén festék, fémes bevonatok, piszok, rozs-
da, zsir és nedvesség mentesnek kell lennie.

Allitsa megfeleléen be a hegesztéaramot, a
drételéretolast és a gazatfolyasi mennyiséget
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(lasd a 6.1.1 - 6.1.3-at).

Tartsa a hegesztési erny6t (abra 3/17) az arca
elé, és vezesse a gazfuvokat a munkadarbnak
arra a helyére ahol hegeszteni kell.

Uzemeltese most az égéfejkapcsolét (abra 5/25).

Eg az elektromos iv, a készullék drotot

szallit a zsirtalanito firdébe. Ha elég nagy a
hegesztélencse, akkor az égetéfej lassan a kivant
szél mentén lesz vezetve. Adott esetben enyhén
lengetni, azért hogy egy kicsit megnagyobbitsa a
zsirtalanité flrd6t.

Egy préba hegesztés altal kipuhatolni az idealis
hegesztéaram, droteléretolasi-sebesség és a
gazatfolyasi mennyiség beadllitasat. Idealis eset-
ben egy egyenletes hegesztési zaj hallhaté. A
beégetési mélységnek lehetdleg mélynek kell
lennie, de a zsirtalanit6 furdé ne essen at a mun-
kadarabon keresztul.

6.4 Védoberendezések

6.4.1 Héfelligyel6

A hegesztékésziilék egy tulhevités elleni
védelemmel van felszerelve, amely évja a
hegesztétrafét tulhevités eldl. Ha kioldana a tul-
hevités elleni védé, akkor vilagit a késziilékén a
kontrollampa (3). Hagyja a hegeszt6készulléket
egy ideig lehuini.

7. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készllléknek a halézatra csatla-
koztat6 vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a veviszolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkeriilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a haldzati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védbéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

o Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit vagy oldo
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készilék belsejébe. A viz elektromos
késziilékbe vald behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

8.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A sziikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.
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9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilénb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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11. Zavarkeresés

eléretolotekercs, de
nem nem adagolja
a drétot

5.4.3-at)

Tul feszesen van bedllitva a
gorgofeék (lasd az 5.4.3-at).
Szennyezett / megrongalddott
eléretolohenger (lasd az 5.4.3-at)
Karosult témlécsomag

Rossz a kontaktcsé nagysaga /
szennyezett / elkopott (lasd az
5.4.3-at)

Oda van hegesztve a hegeszt6drot
a gazfuvékahoz/kontaktcs6hdz

Hiba Ok Elharitas
Nem forog az Hianyzik a halozati feszlltseg Leellenérizni a csatlakozast
eléretolohenger A drételéretold szabalyozdja 0-an Leellendrizni a beallitast
all
Forog az Rossz a tekercsnyomas (lasd az Leellendrizni a beallitast

Leellendrizni a beallitast
Megtisztitani ill. kicserélni
Leellendrizni a drotvezetés kdpen-

yét
Megtisztitani / kicserélni

kioldani

Hosszabb Gzem
utan nem mukodik
a készulék, vilagit a
h66rz6 (3) kontrol-
lampa

A tul hosszu hasznalat altal ill. a
visszahelyezési idé nem betartasa
altal tulhevlt a készllék.

Hagyni a késziiléket legalabb 20-30
percre lehllni

Nagyon rossz a he-
gesztési varrat

Rossz az aram / eléretolasi bealli-
tas (lasd a 6.1.1/6.1.2-6t)

Nincs / tul kevés gaz (lasd a 6.1.3-
at)

Leellenérizni a beallitast

Leellenérizni a beallitasokat ill. kon-
trollalni a gazpalack toltésnyomasat
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2

Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydUijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Eléretold henger, sodronybél, tdmegfogo
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Hegesztéhuzal, fuvokak, kontaktuscsé
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjlik tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kovetkez6 kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigorti minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarléknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tésara vagy a készllék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon Iétre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari Gzemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkul
keruiinek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimiinkre bekildeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Cuprins

Indicatii de siguranta

Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii
Utilizarea conform scopului

Simbolurile si date tehnice

inainte de punerea in functiune
Operare

Schimbarea cablului de racord la retea
Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
9. Eliminarea si reciclarea

10. Lagar

11. Cautarea defectiunilor

©NoOGOA~ODND =
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S

Pericol! - Electrocutarea cauzata de electrodul de sudura poate avea consecinte mortale

?.'

P

Pericol! - Inhalarea fumului emanat la sudura poate periclita sanatatea dumneavoastra

AE

)

Pericol! - Scanteile de sudura pot provoca explozii sau incendii

24

Pericol! - Raza de lumina a arcului electric poate afecta ochii si poate provoca leziuni ale pielii

k.

Pericol! - Campurile electromagnetice pot afecta functionarea stimulatoarelor cardiace

Pericol! Pericol de electrocutare

= JAN

Pericol! — Pentru reducerea riscurilor de accidentare cititi instructiunile de utilizare

Atentie! Purtati manusi speciale pentru sudori. in timpul sudarii pot zbura particule incandescente.
Protejati din acest motiv mainile si bratele cu manusi speciale pentru sudori.

-189 -

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 189 20.07.2017 07:55:05



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-8)
Maner

Afisaj

Lampa de control a temperaturii
Carcasa

Suprafata de asezare a buteliilor cu gaz
Role de transport

Comutator al curentului de sudura
Comutator de pornire/oprire si selectare ten-
siune

9. Stecher CeCon

10. Clema masa

11. Pachet furtunuri

12. Duza de gaz

13. Arzator

14. Role de ghidare

15. Carlige lant

16. Racord pentru alimentarea cu gaz
17. Masca de sudura

18. Furtun de gaz protector

19. Reductor de presiune

20. Manometru (debit gaze)

21. Imbinare

NN~

22. Supapa de siguranta

23. Racord al furtunului de gaz protector
24. Robinet

25. Butonul arzatorului

26. 3 x teava de legatura

27. Maner al capacului carcasei

28. Lant de siguranta

29. Reglor al vitezei sarmei de sudura
30. Cablu adaptor

31. Manometru (presiune butelie)

16 x suruburi pentru rolele de transport

16 x inele Grower pentru rolele de transport
16 x saibe suport pentru rolele de transport
2 x colier de prindere a furtunului

1 x cadru geam de protectie

1 x sticla de sudura

1 x sticla transparent de protectie

2 x bucse de prindere a sticlei de protectie
3 x piulite pentru maner

3 x suruburi pentru maner

2 x stifturi de prindere a sticlei de protectie
1 x maner

1 x cadru de masca de sudura

¥ "0V OS3ITXALOT

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepérta@i ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.

* Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Aparat de sudura
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

-190 -

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 190

20.07.2017 07:55:05



3. Utilizarea conform scopului

Acest aparat de sudura cu gaz protector va fi
utilizat exclusiv pentru sudura otelurilor conform
procedurii MAG (metal activ gaz), cu conditia
utilizarii sdrmelor de sudura si a tipurilor de gaz
corespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Simbolurile si date tehnice

EN 60974-1

Norma europeana pentru aparate de sudura cu
arc electric si surse de curent pentru sudura, cu
durata de conectare limitata

U
0
Tensiunea nominala de mers in gol

U
1
Tensiunea de alimentare

g mm
Diametrul sarmei de sudura

1 max

Tensiunea maxima in retea

|
2
Curent de sudura

~50 Hz
Frecventa retelei de curent

IP21S
Tipul de protectie

H
Clasa de izolatie

X
Durata de conectare

wo-J) =

Tensiunea de alimentare

§

Sudura MIG (metal-inert-gaz) si MAG (metal-
activ-gaz) inclusiv cu utilizarea sarmei de umplere

Y

Simbol al unei curbe caracteristice in cadere

2(1)~ —

Transformator

—

Siguranta din reteaua de curent, cu valoare
nominala exprimata in amperi

«
.
4|‘4.

Nu depozitati sau utilizati aparatul in medii umede
sau in ploaie.

Cititi cu atentie si respectati instructiunile de
utilizare a aparatului de sudura inainte de
intrebuintarea acestuia

Tensiunea de alimentare: .............. 230V ~50Hz
Curentul de sudura: ........ 25-120 A (max. 150 A)
Durata de conectare

X%: 10|20 | 30| 60 100
Curentde sudura 1, (A):  [120| 90 | 75| 52 | 40 | 25

Tensiunea nominala de mersingol U:......... 36 V

Tamburul maxim al séarmei de sudura: ........... 5kg
Diametrul sarmei de sudura: ............. 0,6/0,8 mm
SIGUrANTA: ....eeeiieeieeee e 16 A
Greutate: ......ccoooveiiiiiie e 25 kg

Timpii de sudura sunt valabili la o temperatura a
mediului de 40°C.
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5. inainte de punerea in functiune
5.1 Montaj (Fig. 5 - 21)

5.1.1 Montarea rolelor de transport (6)
Montati rolele de transport (6) asa cum este indi-
catin figurile 7,9, 10 si 11.

5.1.2 Montarea piciorului fix (8)
Montati piciorul fix (8) asa cum este indicat in
figurile 7,9, 12 5i 13.

5.1.3 Montarea manerului (1)
Montati méanerul (1) asa cum este indicat in figu-
rile 7 si 14.

5.1.4 Montarea mastii de protectie (17)

® Introduceti sticla de sudura (1) si peste acesta
sticla transparenta de protectie (m) in cadrul
geamului de protectie (k) (fig. 15).

® Introduceti stifturile de prindere a sticlei de
protectie (q) in gaurile din cadrul mastii de
sudura (s) (Fig. 16).

® Asezati cadrul geamului de protectie (k)
impreuna cu sticla de sudura (l) si sticla
transparenta de protectie (m) pe interior in
golul din cadrul mastii de sudura (s). Apasati
bucsele de prindere a sticlei de protectie (n)
pe stifturile de prindere a sticlei de protectie
(9), pana cand acestea raman blocate in
locasurile lor, iar cadrul geamului de protectie
(k) este astfel asigurat. Sticla transparenta de
protectie (m) trebuie sa se gaseasca pe latura
exterioara a mastii de sudura (Fig. 17).

e Indoiti marginea superioara a cadrului mastii
de sudura (s) spre interior (Fig. 18/1) si pliati
colturile marginilor superioare (Fig. 18/2).
indoiti acum marginile laterale ale cadrului
mastii de sudura (s) spre interior (Fig. 18/3) si
uniti colturile marginilor superioare cu margi-
nile laterale apasandu-le cu putere. Pe fiecare
latura trebuie sa se auda céte 2 clicuri clare la
blocarea stifturilor de fixare (Fig. 18/4).

¢ in momentul in care ambele colturi de sus ale
mastii de sudura sunt unite precum in figura
19, introduceti suruburile pentru maner (p)
dinspre exterior in cele 3 gauri ale mastii de
sudura (Fig. 20).

o intoarceti masca de sudura si bigati manerul
(r) in filetele celor 3 suruburi pentru méaner
(p). Prindeti manerul (r) cu ajutorul celor 3
piulite pentru méaner (0) de masca de sudura
(Fig. 21).

5.2 Alimentarea cu gaz (Fig. 4, 5, 22 - 27)

5.2.1 Tipuri de gaz

In cazul sudurii cu sarmé continué este nevoie
de gaz protector. Compozitia gazului depinde de
procedura de sudura aleasa:

Gaz protector CO2 | Argon/CO2
Metal ce urmeaza a fi sudat

h X X
Otel nealiat

5.2.2 Montarea buteliei de gaz pe aparat
(Fig. 22 - 23)
Butelia cu gaz nu este cuprinsa in volumul livrarii!

Montati butelia cu gaz asa cum este indicat in
figurile 22 - 23. Chinga (15) trebuie sa fie bine
stransa, iar aparatul de sudura asezat in asa fel
fncéat sa nu se rastoarne.

Atentie! Pe suprafata de agezare a buteliilor cu
gaz (Fig. 23/5) nu pot fi montate decét butelii cu

o capacitate de pana la 10 litri. in cazul utilizarii
unor butelii cu gaz mai mari exista pericolul ca
aparatul sa se rastoarne, drept pentru care ele
pot fi agezate doar langa acesta. intr-o asemenea
situatie butelia cu gaz respectiva trebuie protejata
impotriva unei eventuale rasturnari accidentale!

5.2.3 Racordarea buteliei cu gaz (Fig. 7, 24
-27)

Dati jos capacul de protectie (Fig. 24/A) si
deschideti putin robinetul buteliei (Fig. 24/B) in
directia opusa dvs.

Stergeti eventual filetul de racordare (Fig. 24/C)
cu o carpa uscata, fara a folosi detergent sau alte
substante de curatat. Verificati garnitura reduc-
torului de presiune (19) sa fie montata si sa se
afle intr-o stare ireprosabila. Tnguruba’gi reductorul
de presiune (19) in sensul acelor de ceasornic pe
filetul de racordare (Fig. 25/C) al buteliei cu gaz
(Fig. 25). Fixati cele doua coliere de prindere (j)
pe furtunul gazului protector (18). Bagati furtunul
de gaz protector (18) in racordul furtunului de gaz
protector (23) de pe reductorul de presiune (19) si
n racordul pentru alimentarea cu gaz (16) de pe
aparatul de sudura. Asigurati ambele racorduri cu
ajutorul colierelor de prindere a furtunului (j) (Fig.
26 - 27).

Atentie! Aveti grija ca toate racordurile de gaze
sa fie etanse! Verificati racordurile si imbinarile cu
apa cu sapun sau cu un spray special.
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5.2.4 Explicarea reductorului de presiune
(Fig. 4/19)

Cu ajutorul robinetului (24) puteti regla debitul de
gaze. Debitul ales poate fi citit pe manometru (20)
in litri pe minut (//min). Gazul iese prin racordul
furtunului de gaz protector (23) si este condus
mai departe prin furtunul respectiv (Fig. 3/18)
pana la aparatul de sudura (vezi 5.2.3).

Atentie! Pentru reglarea debitului de gaze
procedati intotdeauna conform descrierii de la
punctul 6.1.3.

Reductorul de presiune se monteaza pe butelia
cu gaz cu ajutorul imbinarii (21) (vezi 5.2.3).

Atentie! Lucrarile de interventie sau reparatie la
reductorul de presiune vor fi efectuate numai de
catre personal calificat. Daca este cazul trimiteti
reductoarele de presiune defecte la service.

5.3. Racordarea la reteaua electrica

¢ Tinainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identi-
ficare a masinii corespund cu cele ale retelei.

® Aparatul poate fi alimentat numai de la o
priza cu pamantare in mod corespunzator si
prevazuta cu contact de protectie.

5.4 Montarea bobinei de sarma

(Fig.1, 5, 6, 28 - 36)

Bobina de sarma nu este cuprinsa in volumul
livrarii!

5.4.1 Tipuri de sarma

in functie de caz este nevoie de diverse tipuri

de sarme de sudura. Aparatul poate fi utilizat

cu sarme de sudura cu diametre intre 0,6 si

0,8 mm. Rola de avansare si teava de legatura
corespunzatoare sunt atasate aparatului. Rola de
avansare, teava de legatura si sectiunea sarmei
trebuie sa corespunda intotdeauna.

5.4.2 Capacitatea bobinei de sarma
In aparat pot fi montate bobine de séarma cu o
greutate de pana la 5 kg.

5.4.3 Montarea bobinei de sarma

® Deschideti carcasa aparatului (Fig. 1/4).

® Verificati sa nu existe suprapuneri in
infasurarea sarmei pe bobina, pentru a va
asigura ca derularea sarmei se va realiza in
mod uniform.

Descrierea unitatii de ghidare a sarmei
(Fig. 28 - 36)

A Blocaj bobina

Suport bobina

Stift de antrenare

Surub de reglare a franei rolei

Suruburi pentru suportul rolei de avansare
Suportul rolei de avansare

Rola de avansare

Intrare pachet furtun

Rola de presare

Suport al rolei de presare

Arc al rolei de presare

Surub de reglare a contrapresiunii
Teava de ghidare

Bobina de sarma

Deschizatura de antrenare a bobinei de
sarma

OZZIrxX«—IToOmMMOO®

Montarea bobinei de sarma (Fig. 28, 29)
Asezati bobina de sarma (N) in suportul bobinei
(B). Capatul séarmei de sudura trebuie sa se
desfasoare pe latura de ghidare a sarmei, vezi
sageata indicatoare.

Aveti grija ca blocajul bobinei (A) sa fie apasat

in jos, iar stiftul de antrenare (C) sa stea in
deschizatura de antrenare a bobinei de sarma
(O). Blocajul bobinei (A) trebuie sa se blocheze la
loc deasupra bobinei de sarma (N) (Fig. 27).

Introducerea sarmei de sudura si reglarea

sistemului de ghidare a sarmei (Fig. 30 - 36)

® Apasatiin sus si basculati inainte arcul rolei
de presare (K) (Fig. 30).

® Rabatati in jos suportul rolei de presare (J),
impreuna cu rola de presare (l) si arcul rolei
de presare (K) (Fig. 31).

® Desfaceti suruburile suportului rolei de avan-
sare (E) si scoateti suportul rolei de avansare
(F) tragandu-Il in sus (Fig. 32).

® Verificati rola de avansare (G). Pe latura de
sus a rolei de avansare (G) trebuie sa fie
precizat diametrul srmei. Rola de avansare
(G) este prevazuta cu 2 caneluri de ghidare.
Tntoarce;i si schimbati eventual rola de avan-
sare (G) (Fig. 33).

® Asezati suportul rolei de avansare (F) la loc si
fnsurubati-l bine.

® Scoateti duza de gaz (fig. 5/12) de pe
arzator (Fig. 5/13) prin rotire spre dreapta si
desurubati teava de legatura (Fig. 6/26) (Fig.
5 - 6). Asezati pachetul de furtunuri (Fig. 1/11)
pe cat posibil drept, pe jos, orientat in directia
opusa aparatului de sudura.

e Taiati primii 10 cm de sarma de sudura in

-193 -

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 193

20.07.2017 07:55:05



asa fel incat sa obtineti o taietura dreapta,
fara proeminente, muchii sau impuritati.
Debavurati capatul sarmei de sudura.

¢ impingeti sarma de sudura in teava de ghi-
dare (M) printre rola de presare (1) si rola de
avansare (G) in intrarea pachetului de furtun-
uri (H). (Fig. 34) impingeti cu grija sarma de
sudura cu mana in pachetul de furtunuri pana
cand capatul ei iese cu circa 1 cm afara din
arzator (Fig. 5/13).

* Desfaceti putin surubul de reglare a contrap-
resiunii (L), rotindu-I de cateva ori (Fig. 36).

* Rabatati la loc (in sus) suportul rolei de
presare (J), cu tot cu rola de presare (1) si
arcul rolei de presare (K) si prindeti arcul rolei
de presare (K) inapoi de surubul de reglare a
contrapresiunii (L) (Fig. 35).

©  Potriviti acum surubul de reglare a contrap-
resiunii (L) in asa fel incat sarma de sudura
sa stea fix intre rola de presare (l) si cea de
avansare (G) fara a fi strivita intre ele (Fig.
36).

e insurubati pe arzétor (Fig. 5/13) teava de
legatura (Fig. 6/26) adecvata diametrului sar-
mei de sudura utilizate si montati duza de gaz
(Fig. 5/12) prin rotire spre dreapta.

®  Potriviti surubul de reglare a franei rolei (D) in
asa fel incat sarma de sudura sa mai poata fi
ghidata, dar rola sa se opreasca automat la
franare.

6. Operare

6.1 Reglaje

intrucat reglarea aparatului de sudura se face
diferit, in functie de fiecare caz de utilizare in par-
te, recomandam sa realizati reglajele apeland la
suduri de proba.

6.1.1 Reglarea curentului de sudura

Curentul de sudura poate fi reglat pe 6 trepte dife-
rite cu ajutorul comutatorului curentului de sudura
(Fig. 1/7). Curentul de sudura necesar depinde de
duritatea materialului, de adancimea de ardere
dorita si de diametrul sarmei de sudura utilizate.

6.1.2 Reglarea vitezei de avansare a sarmei
de sudura

Viteza de avansare a sarmei de sudura se
adapteaza automat la setarea de curent utilizata.
Reglarea fina a acestei viteze poate fi realizata
fara trepte cu ajutorul reglorului vitezei sarmei de
sudura (Fig. 1/14). Este recomandabil sa incepeti

cu treapta a 5-a (valoare medie) pentru a putea
corecta apoi eventual reglajul. Cantitatea de
sarma necesara depinde de grosimea materialu-
lui, de adancimea de ardere dorita si de diametrul
sarmei de sudura utilizate, insa si de distanta
dintre piesele ce urmeaza a fi sudate.

6.1.3 Reglarea debitului de gaz

Debitul de gaz poate fi reglat fara trepte cu aju-
torul reductorului de presiune (Fig. 4/19). El este
indicat pe manometru (Fig. 4/20) in litri pe minut
(//min). Debitul de gaz recomandat in incaperi
unde nu sunt curenti de aer: 5 - 15 I/min.

Pentru a regla debitul de gaz eliberati mai intai
maneta de tensionare (Fig. 28/K) a unitatii de
avansare a sarmei, pentru a evita uzura inutila a
sarmei (vezi 5.4.3). Racordati aparatul la reteaua
electrica (vezi punctul 5.3), fixati comutatorul de
pornire / oprire a curentului de sudura (Fig. 1/7)
pe treapta 1-a si apasati butonul arzatorului (Fig.
5/25) pentru a da drumul la gaz. Reglati debitul
gazului cu ajutorul reductorului de presiune (Fig.
4/19).

Rotirea spre stanga a robinetului (Fig. 4/24):
debit mai mic

Rotirea spre dreapta a robinetului (Fig. 4/24):
debit mai mare

Strangeti la loc maneta de tensionare (Fig. 28/K)
a unitatii de avansare a sarmei.

6.2 Racordul electric

6.2.1 Racordarea la reteaua electrica
Vezi punctul 5.3

6.2.2 Prinderea clemei pentru masa (Fig.
1/10)

Prindeti clema pentru masa (10) a aparatului

de sudura pe cat posibil in imediata apropiere a

punctului de sudura.

Aveti grija ca in locul de contact sa existe o punte

de trecere metalica si curata.

6.3 Procesul de sudura

in momentul in care toate racordurile electrice
pentru alimentarea cu tensiune, precum si racor-
dul gazului protector sunt realizate, puteti proceda
in felul urmator:
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Piesele ce urmeaza a fi sudate trebuie sa nu aiba
vopsea, straturi acoperitoare metalice, murdarie,
rugind, grasime sau umezeala in locul de sudura.

Reglati corespunzator curentul de sudura, avan-
sul sarmei si debitul de gaz (vezi 6.1.1 - 6.1.3).

Tineti masca de suduré (Fig. 3/17) in fata ochilor
si duceti duza de gaz in acel loc al piesei de lucru
unde doriti sa sudati.

Apasati pe butonul arzatorului (Fig. 5/25).

Cat timp arcul voltaic este aprins, aparatul im-
pinge sarma in baia de sudura. in momentul in
care pelicula de sudura este suficient de groasa,
arzatorul trebuie tras incet de-a lungul muchiei
dorite. Pendulati eventual usor arzatorul pentru a
mari putin baia de sudura.

Aflati reglajul ideal al curentului de sudura, al vite-
zei de avansare a sarmei si al debitului de gaz cu
ajutorul unei probe de sudura. in varianta ideala
veti auzi un zgomot uniform de sudura. Adanci-
mea de ardere trebuie sa fie cat mai mare posibil,
fara a lasa baia de sudura sa cada prin piesa de
lucru insa.

6.4 Dispozitive de protectie

6.4.1 Releul de control al temperaturii
Aparatul de sudura este dotat cu o protectie im-
potriva supraincalzirii. Ea impiedica transforma-
torul de sudura s& se supraincalzeasca. in cazul
n care aceasta protectie se activeaza, lampa
de control (3) a aparatului de sudura se aprinde.
Lasati atunci aparatul sa se raceasca un timp.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie nlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca patrtile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbbh.info

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 "C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Cautarea defectiunilor

Defectiune

Cauza

Remediere

Rola de avansare
nu se invarte

Lipseste alimentarea cu tensiune
Reglorul pentru avansarea sarmei
de sudura este pozitionat pe 0

Verificati racordul electric
Verificati pozitia reglorului

Rola de avansare
se Tnvarte, insa sar-
ma nu fnainteaza

Presiune slaba exercitata de catre
role (vezi 5.4.3)

Frana rolei este prea strans reglata
(vezi 5.4.3)

Rola de avansare este murdara /
deteriorata (vezi 5.4.3)

Pachetul de furtunuri este deteriorat

Teava de legatura utilizata are dia-
metrul gresit / este murdara / este
uzata (vezi 5.4.3)

Séarma a fost sudata de duza de
gaz/ teava de legatura

Verificati reglajele

Verificati reglajele

Curatati sau schimbati rola
Verificati invelisul sistemului de ghi-
dare a sarmei de sudura

Curatati sau schimbati teava de

legatura

Dezlipiti sdrma de sudura

Dupa o utilizare

mai indelungata
aparatul nu mai
functioneaza, lampa
de control a tem-
peraturii (3) conti-
nuand sa fie aprinsa
insa

Aparatul s-a supraincalzit din cauza
utilizarii prea indelungate, respectiv
a nerespectarii timpului de revenire

Lasati aparatul sa se raceasca timp
de cel putin 20 - 30 minute

Cordon de sudura
foarte prost

Reglajul curentului de sudura / sis-
temului de avansare a sdrmei este
gresit (vezi 6.1.1/6.1.2)

Prea putin gaz sau deloc (vezi
6.1.3)

Verificati reglajele

Verificati reglajele si presiunea (ni-
velul de umplere) din butelia cu gaz
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|
Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate n certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rola de avansare, inima cablului de otel, cleste
de masa
Material de consum/ Piese de consum* Sarma de sudura, duze, teava de legatura
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instaldrii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Neplexopeva

Yrnodei&elg aopaAeiag

Meptypadr NG oUCKeEUNG Kat cuprapadidopeva

ZwoTr xprjon

TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Mptv TN B€0n o€ Aettoupyia

AVTIKATAOTOOM TOU ayWwYoU ouvdeong pe To SIKTuo
KaBaplopog, ouvinpnon kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWOV
AldBeon oTa ATOPPIUHATA KAL ETIAVAXPNOLOTIOMoN

0. ®UAagn

1. Avagnton BAapwv

TSN~ N -
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Mia nAektpomAngia amoé to nAekTpOS10 CUYKOAANGONG PTopEi va gival Bavatngopa

?.‘

..

H e1omvon karnvov cuykO6AAnong pmopei va givat ermuBAafnq yia tnv vyeia cag

F

l T ; =

OL oTivOr}pEG CUYKOAANGONG HUTIOPEL VA TIPOKAAETOUV £KPNEN 1] TIUPKAYLA

14?

O1 akTiveg pwTELVOU TOEOU Ummopei va BAAYPouv Ta PHATLa Kal va TPAVATicouV To S€ppa

E,

Ta nAekTpopayvntika redia prmopei va dtarapagouv tn Aettovpyia Twv nparodotwv

Mpocoxn)! Kivéuvog Tpavpatiopov arnod nAektpomAngia

> JAN

Kivéuvog! - Ma v eAdTTWwon Tou KIvEUVoU TPAUKATIoHWV va dlaBdoete Tig Odnyieq xpriong

Mpocoxn! Na xpnotporoleite e8IKA YAVTIA yla OUYKOAANOELG. Katd Tn ouykoAAnon ektivalovrat
EVOEXOUEVWG TIUPAKTWHEVA cwuatidia. Ma To AGyo auTo va TIPOCTATEVETE TA XEPLA KAl TOUG
Bpaxiovég oag pe edIKA YAVTIA GUYKOAANGONG.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUOKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yia To AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG TIANpodOopies
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kat auTteg
Tig Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGPeG IOV odeilovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo BiBAdpLo!

Kivéuvog!

AwaBaote 6Aeg TIG Yrodei&elg acpaAeiag
Kat Tig 0Odnyieg. Eav dev akohoubrioete

T1q Yrodei&elg aodpaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtatl nAektporAngia, mupkayld kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YTodei&elg aodaAedig kat TIg
0dnyieg yia To pEAAOV.

2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
oupmnapadidopeva

2.1 Neprypadr} TNG CUCKEUNG (EIK. 1-8)
. XelpoAafn

‘Evdelén Aettoupyiag

Auyvia eA€yxou eAeykTr) Bepuokpaciag
KdaAuppa reptBAnRpatog

©¢on evanobeon dLAANG agpiou

Tpoxoi kivnong

AlakéTTNG PEVHATOG CUYKOAANONG
Alako6TTNG EVEpPYOTIOiNONG/amnevepyoroinong
€TIAOYTG TAONG

9. Buopa CeCon

10. KAépa yeiwong

11. Mak€to cwARVWV

12. Mrmiek agpiou

13. Kavompag

14. Tpoxoi 0drynong

15. Kpepaotdpta aAvaidag

16. 2Uvdeon mapoxng agpiov

17. Aotiida cuykOAANnoNg

18. Zuokeur) cuYKOAANONG aepiou

19. Mewwtnpag mieong

ONoar®N -~

20. Mavoépetpo (mocoTnTa pong agpiov)

21. Zrepéwon pe Pideq

22. BaABida aodaAeiag

23. ZUvdeon owWAvVa TIPOCTATEUTIKOU agpiou

24. MeplotpePOUEVO KOUUTT

25. AlakoTTng Kavotrpa

26. 3 x cwAnvag enadng

27. Aapn yla To KAAUPHA TOU TIEPLBATMATOS

28. AAucida aodaleiag

29. PuBuiotg TaxutnTag cUpHATOS
OUYKOAANONG

30. KaAwdlo pooappoyea

31. Mavoépuetpo (Tieon PLaAng)

16 x Bida yla Tpoxoug kivnong

16 x SAKTUALOG OTNPIENG

16 x podEAAQ yla TPOXOUG Kivnong

2 X OPLyKTN)Pag CwAnva

1 X TTAQO10 TIPOOTATEVUTIKOU YUAALOU
1 X YuaAi cuyk6AANong

1 x Sladaveg MPOOTATEUTIKO YUAAL

2 X OTNPiyHaTa T(POCTATEVTIKO YUOAL
3 x a&udadt Adapng

3 x Bideg Aapng

2 x Teipog oTNPLENG TIPOCTATEUTIKO YUOAL
1 x XelpoAapn

1 x MAaiolo aotidag cuykOAANong

» "oV OS3ITXALOT

2.2 Tuumapadidopeva

Bdoel g meptypadng Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPewWV

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE Va AmoTavoeite eviog

5 epYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOMUNVIA

ayopdg oto Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng

gTalpeiag pag r} oTo Katdaotnua ard To oToio

ayopdoaTte T CUOKEUT), TIPOCKOMI(oVTag TNV

loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va

TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TI CUCKEUN.

®  AMOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopdg (eAv umdpyouv).
EAEyETe €AV eival TTIAN)pEG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yETe T ouokeun kat Ta a§gooudp yla
evdexodueveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
mapodo NG mpobeopudlg TNG €yyunong.

Kivsuvog!

H ouokeun katl Ta VAIKG cuckevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emtpénetal
va aiouv pe TIAAOTIKEG GAKOUAEG,
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TAACTIKEG MEUPBPAVEG KAl MIKpOAVTIKEipeva! |

Yoiotaral kivduvog katamoong Kat PelUpa ouykoAAnong
aodpugiag!

~50 Hz
®  3UOKEUY) CUYKOAANONG 2uxvoTnTa SIKTUOU
* T[pwtdTureg Odnyieg xpriong
* Ynodeitelq aodaAeiag IP21S

Eidog nmpootaciag
3. ZwoTn Xpnon H

KAdon pévwong
H ouokeur) ouykdAAnong agpiou mpoopideTal
ATTOKAELOTIKA KAl HOVO YL TN CUYKOAANOM X ) )
XAAuBa pe N pEBodo MAG (ue evepyd aéplo) AlGpkela evepyoroinong

HE XPriom avAAOYO CUPHATWY OUYKOAANONG Kal
agpiwv. w)-]] ﬂ:>=

HA ) Sooi
H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromOei pévo EKTPUKM TPOGob0ola
Yla TOV OKOTIO Yla ToV o1toio Tipoopiletal. Kabe =
TEpav TOUTOU XpPrion eV avTarokpieval oTo

OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAABeS ZUYKOAANGT adpavng Kat evepyn

Tov odeilovtal oe TTapdUOoLa XPTioN 1 yid 0‘,)””890‘0”&,“’0”8\’”(: KaLme xenons
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o OUPHATOG TIANPWANS
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG. b_

MapakaAOUHE VA TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES 20pBoAo yia mirtrovoa ¢poépTIon

pag dev mpoopidovTatl kat Sev £xouv

KOTOOKEUAOTEL YlO ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN 2~ —

1) Blopnxavikr xpnon. Aev avaiayfdavoupe .

£yyUnor o€ MEPITTTWOT] KATA TNV oTtoia 1 HETAOXNHATIOTNG

OGUOKEUN XPNOLUOoTIOmBnKe oe ouvepyeia,

Blotexvieg 1) ot Plopnxavia r) oe epyacieq —E—

TIAPOUOIEG [E AUTEG. AcdAAELA PUE OVOUAOTIKY TIUN OE QUTIEP OTN
ouvdean SIKTUoU

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA |
Mnv amnoBnkeVETE Kal Wn XPNOLUOTIOLETE TN
OUOKEUN 0€ LYPO TIEPIBAAAOV 1} TN Bpoxn

EN 60974-1
Evpwrnaiko npotuto EEoMAION0U cuykdAANoNg
HE TOEO KaL NAEKTPIKNAG EVEPYELAG CUYKOAANONG

Je Tieploplopévn Sldpkela ‘Aettoupyiag
U . . .
0 L, i i Mpwv TN Xprion TNG CUCKEUT] CUYKOAANONG va
OvopaoTikn Tdon Aettoupyiag kevol SIABACETE TIPOCEKTIKA KAl VA TNPEITE TIG 08Nyieq
Xpriong

U1
Tdon SikTvou

O mm
Alduetpog ouppaTog cUYKOAANONG

1 max

MEYLOTO pEUUA SIKTUOUTIUY) OXESLAOHOU
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HAEKTPIKY) TPOPOSOTIA: ... 230V ~50Hz
Pevpa ouykdAANong: ....... 25-120 A (max. 150 A)
Aldpkela evepyoroinong
X%:

Peipa ouykoAAnong |,
(A):

10|20|30|60| 100

120|190 | 75|52 | 40 | 25

Alduetpog ouppatog cuykdAAnong: .0,6/0,8 mm
ACPAAELD: .o see e eee e 16 A
BAPOG: i 25 kg

OL xpdvol GUYKOAANoNG LoxUouV yia
Beppokpacia epiBaiiovrtog 40°C.

5. Mpw T 6€0m o€ AetToupyia
5.1 Movtag (ek. 5-21)

5.1.1 ZuvappoAdynon Twv TPoXwV Kivnong
(6)

ZUVOPHOAOYNOTE TOUG TPOXOUG kivnong (6)
OTIWG TIAPLOTAVETAL 0TI artelkovioelg 7,9,10,11.

5.1.2 ZuvappoAdynon tng paong (8)
ZuvappoAoynoTe T Bdon (8) 6mwg maploTavetal
oTIG arelkovioelg 7,9,12,13.

5.1.3 ZuvappoAdynon tng xepoAapng (1)
ZuvappoAoyNroTe TN XelpoAapn (1) émwg
TIAPLOTAVETAL OTIG ATEKOVioelg 7,14.

5.1.4 ZuvappoAdynon Tng acmidag

OUYKOAANoNg (17)

* TomoBetrioTe TO YUaAl ouykdAAnong (1) kat
ano endvw To Sladaveég TIPOOTATEUTIKO
YUaAi (m) oTo TIAQIOLO YLa TO TIPOOTATEUTIKO
yuaAi (k) (elk. 15).

® [li€oTe TOUG TIEIPOUG CLYKPATNONG TOU
TIPOOTATEUTIKOU YUAALOU (q) EEWTEPIKA OTIQ
OTIEG OTO TTAQOL0 TNG AoTtidag CUYKOAANONG
(s). (e. 16)

® TomoBeTrioTe TO TAAICLO Yl TO
TPOOoTATEUTIKO YUaAL (K) e yuaAi
OUYKOAANONG (1) Kat TIPOoTATEUTIKO YUAAL
(m) ard péoa otnVv 00N 0TO TTAQICLO
NG aomidag cuyKOAANong (s), ECTE TIG
UTIOS0XEG OUYKPATNONG (N) 0TOUG TEipoug
OUYKPATNONG TOU TIPOCTATEUTIKOU YUAALOU
(g) HEXPL VA KOUUTIWGOOLV Yld VA AoPaAioeTe
TO TIPOOTATEVTIKO YUAAL (k). To Siadpaveg
TPOOTATEUTIKO YUaAi (m) va Bpioketal otnv

eEWTEPIKT) TIAEUPA. (LK. 17)

® AvyioTte TNV EMAVW AKPT) TOU TTAALGIOU TNG
aoTiidag ouykOAANong (s) (ew. 18/1) kaw
SIMAWOTE TIG YWVIEG TNG EMAVW AKPNG (EIK.
18/2.). AvyioTe Twpa TIG EEWTEPIKEG TIAEVPES
Tou Aatsiov TG aotidag cuykOAANong
(s) pog ta peoa (eik. 18/3.) kat ouvdeaTe
TIG TECOVTAG YEPA TIG YWVIEG TNG EMAVW
AKPNG Kal TIG EEWTEPLKEG TIAEUPEG. € KAOE
TIAEUPA TIPETIEL OTO KOUUTIWHA TWV TIEIPWV
OUYKPATNONG VA OKOUOETE 2 1)XOUG KAIK (ELK.
18/4.)

®  'Otav ouvdeboUV ot SU0o eMAVw YWVieg TNG
aotidag ouyKOAANONG OTIWG TIPOKUTITEL ATTd
v ewkova 19, BaAte Ti§ Bideq yia ™ Aapn
(p) armo €Ew peoa amnod Tiq 3 TPUTEG OTNV
aotida ouykOAANong. (eik. 20)

* [upiote TNV aotida cUyKOAANoNG Kat
odnynoTe TNV XEPOAQH (r) HEoW TWV
OTIEPWHATWYV TWV 3 BISWV yla TN XeLPOoAafr
(p)- Bibwaote ™ xelpoAaP (r) pe ta 3
maguadia (o) otnv aotida GUyKOAANoNG
(elk. 21)

5.2 Zuvdeon Tou aepiov (eIK. 4, 5, 22-27)

5.2.1 Eién agpiov

Katd tn ouykOAANOM e GUVEXEG AEPLO
anaiteital pooTacia agpiov, N CUOTACT) TOU
TIPOOTATEUTIKOU aepiov e§aptaTal ano tnv
emAexBOeioa pEBodo

Mpootateu-Tikd agplo CO2 | Argon/CO2
METaAAO TIpOG OUYKOAAN-0ON: X X
AvBpakoyxdaAuBag

5.2.2 TomoBetNoTE TN PLAAN TOU aEPioV
TIAVW OTN GUCKELN (EK. 22-23)
H ¢1dAn agpiov dev oupmephapBdaverall

TomoBetrioTe TN PLAAN agpiou OTWG paivetal
OTIG elkOVEG 22-23. Mpog ETe yla oTepen
ToroB£tnon g wvng (15) kat yla euoTtdbela
TNG OUOKEUNG CUYKOAANONG.

Mpoooxn! Ztnv eruddvela evanddeong g
PLAANG aepiov (eik. 23/5) eruTpeneTal va
ToroBeTOUVTAL PLAAEG AEPIOU PEXPL HAEILOU
10 Aitpa. Ze mepinTwon xprong HEYAAUTEPWV
PLaAwv aepiov, vdpiotatal kivdéuvog Twong
TOUG Kal YLAUTO ETITPEMETAL VA ToTI0BeTNOOUV
UOVOo SiMAa 0T CUOKEUT). 2€ TETOLA TIEPITITWON
TIPETIEL VA TIPOOTATEVOEL N PLAAN agpiou
EMAPKWG, WOTE VA YNV UTIAPXEL kivouvog va
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néoel!

5.2.3 Zuvdeon NG PpLaAng agpiov (€IK. 7,
24-27)

Adov adalpebel TO TIPOCTATEUTIKO TIWHA (ELK.
24/A) avoi&te ouvvtopa T BaABida g GLdANng
(elk. 24/B) og katevBuvon avtifeta anod v
KOTEVOLVVOT) TOU CWHATOG.

KaBapiote 10 omeipwpa ovvdeong (eik.

24/C) evbeXOHEVWG E EVA OTEYVO TIAV,

Xwpig amopputiavTikd. EAEYETE €av untdpyel
oteyavoromnTikn SIatagn oTov pelwTrpa
mieong (19) kat edv eivat oe ayoyn katdotaon.
BidwoTe Tov peuwtpa riieong (19) ot dopd
TWV SEIKTWV POAOYLOU TIAVW OTO OTIEIPWHA
ouvdeang (elk. 25/C) TG PLaAng aepiou (LK.
25). MNepaote ta dVo KoAAdpa (j) Tavw anod

TO GWATVA TOU TIPOCTATEUTIKOU agpiou (18).
BdAte To cwArva pooTaTeuTIKoU agpiou (18)
0TN oUVSEDT) CWATVA TIPOCTATEVUTIKOU agpiou
(23) oTov pewTtnpa tieong (19) kat Tn ovvdeon
Tapoxng agpiov (16) 0T CUOKEUT] GUYKOAANONG
KaL acdpaAiote pe KOAGpa cwAnvVwy (j) ota dvo
onueia ouvdeong. (ElK. 26-27)

Mpocoxn)! Mpoéte T oteyavoTnTa OAWV
TWV CUVOECEWYV AEPIOU Kal TWV EVWOEWV!
EAEYETE TIG OUVOEDEIG KAl EVWOELG UE
ompel eEakpifwong onueiwv dlapponq 1 Le
OQATIOUVOVEPO.

5.2.4 EENynon Tou HEwwTNnpa Ttieong (Ek.
4/19)

210 TIEPLOTPEDONEVO KOUTTE (24) prtopel

va pubuLoTei n mocodTNTA Pong agpiou. H
pubuiopevn ocdTNTA por|g aepiov dapadetat
OTO HaVOUETPO (20) og Aitpa avda Aettto (I/min).
To agplo eEgpxeTal otn oUVOEDT) TIPOCTATEUTIKOU
aepiou (23) kat peTadEpeTAl HECW TOU CWAT)VA
TIPOOTATEUTIKOU aepiou (eik. 3/18) pog TN
OUOKEUN GUYKOAANONG. (BA. 5.2.3)

Mpocoxny! MNa ) pubuion TG MocdTNTAG PON|G
agpiou akoAoubnoTe TIq 0dnyieg Tou edadiou
6.1.3.

O pelwTnpag Tieong mpocapuodeTal e
BonBela Tou BLOWTOU cUVSESHOU (21) 0N GLAAN
aepiov (BA.5.2.3).

Mpocoxn)! EmeuBacelq Kal ETIIOKEVEG OTOV
MEWwTNpa Tiieong EMITPETEVTAL VA EKTEAKOUVTAL
pévo ard eEeISIKEVIEVO TIPOCWTTKO. Edv
XPELAOTEL, TApaKaAOUUE Va OTEINETE TOV
EAATTWHATIKO PEWWTNpa Tiieong oTn Slevbuvon

TIOU THAMATOG EEUTNPETNONG TIEAATWV.

5.3 HAekTpIKI) TPpOPOdocia

® Tlpwv Tn oUVOEON OLYOUPEUTEITE WG TA
OTOLXEIQ OTNV ETIKETA TOU GUPPWVOUV HE TA
otolxeia Tou diKTuoU.

® H ouokeun emuTpeneTal va AelToupyei Hovo
o€ CWOoTA YELWUEVEG TIPICEG Ue avaAoyn
aocddAela.

5.4 ToTtoB£TNON TOV TINViOU CUPUATOG
(ek.1,5, 6,28 - 36)
H d1dAn aepiov dev oupnepihapBdaverall

5.4.1 Eidn cuppatwv

Avdaloya pe tnyv miepintwon, xpeldlovral
SladopeTIKA cuppaTa cuykOAANonG. H ouokeun
OUYKOAANONG UTOPEL va XpnoloTiomOei he
oUPUATA CUYKOAANONG He SLapeTpo peta&L 0,6
kat 0.8 xiAlootd. Me Tn ouokeur) cuprnapadidetal
TO avAAOYO POAO Kal ol WA VeG. To poAd, oL
owAnveg enadng Kat n SLATopr} TOU CUPHUATOS
TIPETEL TTIAVTA VA TAPLAdouV.

5.4.2 AUVAMIKOTNTA TOV TINVIOU CUPUATOG
21N CUOKEUN ETUTPETIETAL 1] TOTIOBETNON TINViWV
OUPHATOG HEXPL HAEILOUM 5 XYP.

5.4.3 TomoB£1non Tou mnviov GUPHATOG

®  AVOIETE TO KAAUMMA TIEPIBATIUATOG (EIK. 1/4).

® 3youpeuteite wg oL TiepLeAi&elg oTo Tnvio
Sev urtgpkaAvmTovTal, yia va e§acdalioste
TO OHOLOPOPDO EETUALYA TOU CUPHATOG.

MNeprypadrn} Tng povadag odnyou Tov
ovppaTog (€1K. 28-36)

Bida pubuiong yia dpEvo Tou KUAVSpou
Bideq yla otrptypa Tou KUAvdpou
Tpowenong

2TtepEwaon KUAVSpou wlnong
KUAwdpog powdnong

YTtod0XT| TIAKETOU WA VWV

KUAwdpog ouprieong

2TePEWON TOU KUALVSPOU CUTTiEONG
KUAwdpog ouprieong

Bida mpocappoynq yia avtioAupm

2 wAnRvag-odnyog

Mnvio ocupuatog

AvoLlypa EUTTAOKNG TOU TINVIoU CUPHATOG

A AoddAion Tou Tmviou
B >mprypa rmviou

C MNeipog eumAokng

D

E

ozZzZrx«—xITOm
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TommoB£TtNnon Tov mnviov GUPHATOG (ELK.
28,29)

TomoBetrote TO Mnvio oUppatog (N) oto
otptypa rmviou (B). Npoog€te va EguAixBei To
TEAOG TOU CUPUATOG GUYKOAANONG OTNV TIAEUPA
TOU 081yoU Tou cUPUATOG, BAETIE BEOAOG.
Mpooé€te va ieobei n acddaAion Tou Tnviou

(A) kat va gival kaAd oTeEPEWUEVOG O TIEIPOG
eUmAoKNG (C) 0To Avolypa EUTTAOKYG TOU Tnviou
Tou ouppatog (O). H aodpdAion tou mnviou (A)
TIPETIEL VA EAVAKOUUTIWVEL TIAVW ATIO TO TMVIo
Tou ouppatog (N). (e. 27)

Elcaywyr Tou cUppatog cuykOAAnong Kat
PLOULONG TOV 081YOU TOU CUPHAOTS (EIK.
30-36)

® [i&oTe TO EAATTPLO TOU KUAIVOPOU TiiEONG
(K) Tipog Ta emavw Kal TEPLOTPEYTE TIPOG TA
eUmpPog (eik. 30).

®  AvadImAwoTe TPOG TA KATW TO OTHPLYHA TOU
KUAivépou cuprtieong (J) pe Tov KUAvEpo
ouprieong (1) kat To ehatmpio (K) (ewk. 31)

°  ZeBdwote TIG Bideg yia TO oTNPLYHaA
KUAivépou ripowbnong (E) kat tpafni&te
TIPOG TA EMAVW TO OTHPLYHA TOU KUAIVEpOU
mpowbnong (F) (ek. 32).

®  EA&yEte 10 poAd wONong (G). Ztnv endvw
TAgUPA Tou poAov wlnong (G) pemnel
va avadEpPETal To avaloyo Tdaxog Tou
oupuatog. To poAd wbnong (G) eival
€EOMALOEVO e 2 AQUAAKLA-081YoUgG.
Evéexopévwg Ba avamnodoyupioete To poAd
wBnong (G) 1} 6a To AVTIKATACTNOETE. (ELK.
33)

* EmnavartomnobetrioTe TO OTAPLYHA KUAIVEpOU
npowbnong (F) kat BdwoTe TO.

°  AdalpeoTe TO UMEK agpiov (€lk. 5/12) pe
otpodn pog ta Se€ld and Tov kavoTnpa
(elk. 5/13), EePLdWOTE TO CWAN VA ETIAPT|G
(elk. 6/26) (€lK. 5 — 6). AKOUUTTI|OTE TO TIAKETO
owAnvwy (ek. 1/11) eav yivetat iola oto
damedo, deixvovtag otnv avtifetn mMAsupd
Qmo T GUOKEUN OUYKOAANONG.

°  Koyrte ta mpwta 10 EKATOOTA TOU GUPUATOG
OGUYKOAANONG €101, WOTE va dnuoupyeitat
iola Topn, Xwpig TPoeEoXES, KUPTWON
Kal akabapoieq. ATtoE€oTe TNV AKpPN TOU
OUPUATOG CUYKOAANONG.

*  >mpwéTte TO GUPUA GUYKOAANONG pEaa amod
TO CWANVa-0dnyo6 (M), peta&l Tou poAov
ouprieong kat wenong (G/l) peca otnv
uTI0d0XN TOU TIAKETOU CWANVWYV (H). (k. 34)
2TPWETE TIPOCEKTIKA LE TO XEPL TO GUPUA
GUYKOAANONG OTO TIAKETO TOU GWAR VA TOOO,
MEXPL VA TIPOEEEXEL OTOV KAUOTNPA (ELK.

5/13) mep. 1 ekatooTo.

*  XaAapwoTe T Bida pocappoyng (L)
UEPIKEG TIEPLOTPODEG. (EIK. 36)

®  AvadImAWOTE TIAAL TIPOG TA EMAVW TO
oTnpLyMa KUAivépou cuprieong (J) pe Tov
KUAWv&po ouprieong (I) kat emavakpeudoTte
To ehatmplo (K) Tou kuAivdpou cuprieong (K)
ot Bida pUBuoNg ya avtiOAwn (L) (€. 35)

® Pubuiote m Bida mpooappoyng ya
avrturtieon (L) €Tol wote 10 cupua
OUYKOAANONG va TipocappéleTal
oteped PETAEL TOU POAOU CupTIiEONS
(I) kat Tou poAov wBnong (G) xwpig va
uriepoupTiedeTal. (k. 36)

*  BidwoTte ToV KATAAANAO CWANVa emadnq
(€lK. 6/26) Y10 TO XPENCLOTIOOUHEVO CUPHA
OUYKOAANONG OTOV KAuoTrpa (€iK. 5/13) kat
BAAte TO umeK agpiov e TIEPLOTPOPT) TIPOG
Ta 6814 (ek. 5/12).

® Pubu’otte n Bida mpooapuoyng yla To
Ppevo Tou poAov (D) €Tol, wote va odnyeital
akdu”n To oUPHA Kal TO POAS va oTapatd
autéuaTa YHETA TNV TIESNON TOU CUCTAHATOG
0d1ynong Tou cUPHATOG.

6. XelpIoMOGg

6.1 POBuION

Emeldr) n pubuion tou oUppatog cuykOAANoNg
yievtal SladopeTikd avaioya e TNV TIEPITTWON,
OUVIOTOULE, VA EKTEAEITE TIG pUBUIoELG PETA aTtd
SOKIUAOTIKY) CUYKOAANGT).

6.1.1 PUBuIOT TOU PEVATOG GUYKOAANONG
To pevpa ouykdAANonNg Uropei va pubuiotei o 6
Babuideg oToV SLAKOTITN PEUUATOG GUYKOAANONG
(ewk. 1/7). To amattovpevo peUHa CUYKOAANONG
e€apTaTal amno To TIAX0G TOU UAIKOU, ard To
emmBuPovpeVo BAB0G KavoNg Kat TN SIAPETPO TOU
XPMNOOTIOLOUHEVOU CUPHATOG CUYKOAANONG.

6.1.2 PUBpIoT TNG TAXUTNTAG TIPOWONONG
TOV CUPHATOG

H taxvtnta mpowdnong Tou cUPHATOS
TIPOCAPUOZETAL AUTONATA OTNV
XPNOLMOTIOOUUEVT) pUBHLON pevpatog. Mia
aKpIPNG pUBLON TNG TaXUTNTAG TIPowenong
TOU CcUpPHATOGUTTOPEL va yivel adlapadunta
OTO PUBULOTH TOXUTNTAG TOU CUPHATOG
OUYKOAANONG (elk. 1/14). Zuviotdatat va apyioet
n pUBULION 0N Babpida 5, TTou ATIOTEAEI pia
UEOM TIUN, KAl EVOEXOUEVWG, EAV XPELAOTEL,
va enavapubpioTei. H anarrovpevn nmoodtnTa
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oUPUATOG €EOPTATAL ATIO TO TIAXOG TOU UALKOU,
Tou 3dBoug Tng €wnong, arod In SIAPETPO TOU
XPNOLOTIOLOUUEVOU CUPUATOG CUYKOAANONG
Kat ard 1o pEyefog TWV AMOCTACEWV TWV
OGUYKOAANTEWV OVTIKEWWEVWV.

6.1.3 PUBMION TNG TTOCOTNTAG PONG AEPiOV
210 TepLoTPEPOEVO Kouprti (Abb.4/19)

propei va pubioTel n oodTNTa pong agpiov.
AvadEpeTal 0TO HAVOUETPO (LK. 4/20) o Aitpa
ava Aertto (I/min). ZuVICTWHEVN TTOCOTNTA POT|G
agpiov oe XWPOUg Xwp 'GL pevpa agpa: 5 - 151/
min.

Ma ) pYBuIoN TNG TTIOCATNTAG POT|G TOU AEPIOU
XOAOPWOTE TIPWTA TO HOXAO GUOPIENG (ELK.
28/K) Tng povadag mpowenong Tou cUPUATOS
pog arnoduyn dokormg $Oopdg Tou cUPUATOG
(BAEME 5.4.3). ZuvdEoTe e TO peUpa SIKTUOU
(BAETE €6adlo 5.3), BAATE TO SLAKATTTN
EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG/PEVHATOG
OUYKOAANONG (€lK. 1/7) otn Baduida 1 kat
EVEPYOTIOW|OTE TO SLAKOTITN TOU KAUOTNHPA (ELK.
5/25), yla va eEAeuBePWOETE TN PO TOU AEPIOU.
Twpa pubpiote oToOV HElwTNPa Ttieong (e1K. 4/19)
NV €MOUMOUUEVT TTOCOTNTA POTG AEPIOU.

MepLoTpodr) TOU KOUUTIIOU TIPOG TA APLOTEPA
(elk. 4/24):
MIKPOTEPN TTIOCOTNTA POTIG

MeploTpodr) Tou KOUUTTIOU TIPoG Ta eI (EIK.
4/24):
MEYaAUTEPN TTIOCOTNTA POT|G AEPIOU

AodalioTe To HOXAO TAvuoNg (K. 28/K) TNG
povasdag mpowdnong cUPHATOG.

6.2 HAekTpPLIKY) OUVSEON

6.2.1 HAekTpikn Tpododocia
BAEme edddlo 5.3

6.2.2 TUvdeon NG KAEPAG yeiwong (Ek.
1/10)

2uvdeaTe TNV KAEUa yeiwong (10) TNG CUOKeUNg
000 TILO KOVTA YiVETAL OTO ONMEID CUYKOAANONG.

Mpoo€€te oTo oNnpeio emadng Ta YURVA HETAAAA.

6.3 ZuykOAAnon

AdoU ekTEAECOOUV OAEG OL NAEKTPIKEG
ouVdEaELG yla TNV Tpododoaia pevaTog Kat

YLla TO KUKAWHA GUYKOAANONG KABWG Kal yla I
oUVSEQT) TOU TIPOCTATEUTIKOU AgPiov, UITopouV a
akoAouBrioouv ta €€ng Pripara:

Ta avTiKeipeva Tou TIPETEL VA GUYKOAANB0UV
TIPETIEL OTO OMEL 0TNG CUYKOAANONG va
eival eAevbBepa ano xpwuata, EMIKAAVYELS,
akaBpaoieg, okoupld, Airm Kal uypacia.

PuBuiote avaAoya to peUpa GUYKOAANoNgG, TNV
TIPOoWwON oM ToU CUPHATOG KAL TNV TIO0OTNTA TNG
po’qn Tou aepiou (BAEme 6.1.1 - 6.1.3).

Kpatmote v aomida npootaciaqg (K. 3/17)
UTIPOOTA OTO TIPOOWTIO Kal PEPTE TO UIEK
agpiov 0To oNneio Tou KatepyaldoUEVOU
QAVTIKEEVOU TIOU TIPETIEL VA CUYKOAANBEL.
Xelploteite TWpa TO SLAKAOTITN TOU KAUCTTPA
(ewk. 5/25).

‘Otav avdpel To nAeKTPIKO TOED, N CUCKELN)
TpowBei cUPHA 0TO AOUTPO CUYKOAANONG. Edv
0 PaKOG GUYKOAANGONG €ival ApKeTA PHeyAAog,
odnyeital o KauoTrPag apyd Katd Pnkgo

™g embupovuevng akpng. Evdexouévwg
ToAavTteveTe EAAdPA, YA VA HEYEVOUVETE TO
AOUTPO GUYKOAANONG.

H 18avikr pUBLom Tou peUaTOg CUYKOAANONG,
™G TaxUTNTag MPowenong cUPHATOS KAl TNG
TI00OTNTAG PONG aePiov BATEL SOKIUAOTIKAG
OUYKOAANONG. ZTNV 16AVIK TIEPITTTWON

Ba akoUoEeTE £va opoLOpopdo BGpuRo
OUYKOAANONG. To BaBog €ynong va eivat fadbv,
TO AOUTPO OUYKOAANONG Va YNV TiepvaeL peoa
ano To KATePYALOUEVO AVTIKEIEVO.

6.4 MPOCTATEVTIKA CUCTI AT

6.4.1 EAeykTIig OeppoTnrag

H ouokeur) cuykdAAnong eivat eEomAlopevn

L€ TIPOOTACIA KATA UTIEPBEPUAVONG TIOU
TIPOOTATEVEL TOV ETACKNUATIOTY) CUYKOAANONG
ano urepbe ' puavon. Edv anokpibei to cuoTna
TIpooTaciag ano urepOEpavan, avapeLn
Auxvia eAéyxovu (3) otn ouokeun oag. Adriote
TN GUOKEUN GUYKOAANONG VA KPUWOEL Yla Afyo
XPOVIKO dlaoTnua.
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7. AVTIKATAOTAGCT] TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Kivéuvog!

Edv iaBet BAAPN To KaAWSLI0 oUVdeoN TNG
OUOKEUNG e To SiKTUO, TIPETIEL TIPOG artoduyr
KivéUvou, va avtikataotabei and Ttov
KOTOOKEVAOTN 1} TO TUAUA TOU €EUTMMPETNONG
TEAATWV 1) artod TtapopoLa eEEISIKEUPEVO
TPOOWTIO.

8. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv armd 6Aeg TIq epyacieg TomoBETNONG va
Byadete to dig amd v mpida

8.1 Kabapiopog

* Na kpatdte 600 110 EAEVBEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTtrpata
TPOO0TAGIAG, TI OXLOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE T CUOKEUT
Je éva kabapd Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAN TiEOT).

®  >yvioToUUE va Kabapilete Tn oUoKELN)
auEoWG PETA ard Kabe xprion.

* Na kaBapileTe TN CUOKELT) TAKTIKA E Eva
vwrté mavi kat Aityo paAaké oamouvt. Mn
XPnoloTmoleite KaBapLoTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEWouv TNV
emdavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av&dvel Tov kivéuvo nAekTpomAngiag.

8.2 Zuvtnpnon
2T0 E0WTEPLIKO TNG GUOKEUNG SEV UTTIAPXOUV
eEaptnuata mou xpeldlovTal GuvIrpPnon.

8.3 MapayyeAia aVTAAAGKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUCKEULNG

®  ApBuodg idoug TG CUCKELNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  AplBuédg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TWES Kal TIANPodOopieS
otnV lotooeAida www.isc-gmbh.info

9. AlaBeon ota amoppippata Kat
ETMAVAX PN OLLOTIOINoN

H ouokeun| Bpioketal oe pia cuokevasia pog
anoduyn NUWV Katd T petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTteg VAEG

KalL €TOL UTopel va emavaypnotporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeur kat ta e§aptnpatda g
aroteAovvTal ano Sladopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KaL TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTPETETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwoTr) anoppun eivat

N MapadooT o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYTQ
UETAXEPLOPEVWV CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BpioKeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g KowvoTNTAG 0agG.

10. dVAagN

Na diatnpeite T ouokeur) kal Taagecoudp
NG o€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO,
Kal pakpld ard radid. H wdavikr) Beppokpacia
aroBrjkeuong eivatl peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKELAGIA TNG.
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11. Avagniitnon BAapwv

aAAd Sev TepviETaL
oupua

pubpiopevo (BAETe 5.4.3)
AKABapTO/EAATTWHATIKO POAD
wenong (BAeme 5.4.3)
EAQTTWHATIKO TIAKETO CWANVWV

AaBog péyebog cwAnva enadng /
akdiapto / dBappevo (BAETE 5.4.3)
2UYKOAANMEVO CUPHQ
OUYKOAANONG O€ Uriek agpiov /
owAnva enadnq

BAGpn Artia Armokatractaocn
Aev meploTpedeTal Aev untdpxet Taon SikTuou EAEyETe TN oUvdeoN
TO pOoAd wHNoNg Pubuiotrig whnong ouppatog oto EA€yETe TN puBUION
0
To poAd wlnong Kakn miieomn poAov (BAeme 5.4.3) EAEyETe TN puBUIoN
TeploTpEDETAL, To Ppevo poAou gival TIOAU OPIKTA EAEyETe TN pubUIoN

KaBaplopog i avrikaraotaon
EAEwETe TOV pavdva Tou 0dnyou

TOU CUPHATOG
KaBaplopog / avtikatdaotaon

EeKOANNOTE

H ouokeur| dev
Aeltoupyei peta
arod pHaKPUTEPNS
Slapkelag
akwvntoroinon,
avdapeln

Auyvia eAéyxou
TOU EAEYKTN
Beppotntag (3)

YriepBEpAvon TNG CUCKEUNG ATt
XPNoN HEYAANG SLAPKEAIG 1) N
TrPNONG TOU XPOVOU UNSEVIOOU

A®r|0TE TN CUOKEUT] VA KPUWOEL
emi 20-30 Aenttd

MoAU kakr) padn
OUYKOAANONG

AdBog pubuion pevparog /
npowOnong (BAéme 6.1.1/6.1.2)
Xwpig /oAU Alyo agplo (BAEme
6.1.3)

EA€yEte TN pubUIoN

EAEyETe TN pUBUION 1) EAEYETE TNV
THEDT TIPLV TNV TIAN)PWON

Anl_TC_GW_150_SPK9.indb 210

-210-

20.07.2017 07:55:07




iﬁi‘

Movo yia kpdtn-uéAn g E.E.
Mn TETATE TIG NAEKTPIKEG OUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

Zupdwva pe TNy evpwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia andpAnTa e6wv NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KaL TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG Va
OUYKEVTPWVOVTAL Kal va TiapadidovTat yia avakuKAwaoT PLAIKY yia To TIEPLBAAAOV.

EvaAAakTikn AVon avakUKAwoNG avTi yla erotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETOTPODNG VA CUUBAAEL 0TN OWOT)
AVOKUKAWON O€ TIEPITITWOT) TIOU SV CUVEXICEL va XPNOLUOTIOLEL TN OUOKELT). H TTaALd cuoKeur) puropei
va napayxwpnoei o€ KEVTPO €MIOTPODNG NAEKTPIKWY GUOKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWYV VOUWV
avaKUKAwoNG Kat dlaxeiplong amoBANTwv. Aev cupmepAapBavovTal T THAHATA TIAAWY CUCKEUWY
Kat Ta BonenTika oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrpata.

H avatunwon 1} ortolacdnrote AAANG HOopdN§ avanapaywyr) TG TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO e
pntr) ovykatabeon g iSC GmbH.

Me emdpUAQEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT £XOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
5146e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwoLuwy.

Mpoo€&te &TL TN cuoKeLT) AUTH TA AKOAOUBa EEAPTIUATA UTTOKEVTAL OE KOLWVT) HOPp0od 1) OTL
Xpetagovtal Ta akoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napadetypa
DOepodueva eEapTripaTa® PoA6 TipowOnong, oupuata, Aaida
yeiwong
AvaAwotua VAIKG/avaAwotya Tuipata® 2UpHA GUYKOAANONG, UTEK, CWANvVaG emadnq
EAAeipelg

* &gV oUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivrepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€&te va neptypddete pe akpifela To ohAApa Kat anaviioTte
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TIEPiEPYO TPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

® [lowa ducAeitoupyia Mapatnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autn T SucAettoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, A&LOTIUE TIEAATN,

TA IPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE aQuoTnpo EAeyxo ToloTNnTag. EAv n ouokeur) autr) ap '6Aa autd

Kamnote dgv Aettoupynoel Ayoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tpog 1o

TUNMA pag eEurnpETnong meAatwy otnv SlevBuvon Tou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaoTe kalt TNAePwvika otn Slabeor| oag oTov aplOpd o€pPIg TTou avadEPeTal TNV KAPTaA Eyyunong.

MNa mv a&iwon g eyyunong loxvouv ta &ng:

1. Aurtoi oL 6pol eyyunong loxUouv HOVO yLa KATavVaAWTEG, SNA. yld GUCIKA TIPOOWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YA EMTAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YLa AAAN ave&dptntn
anaocxdAnan. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv TIPOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG €YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunaon auTr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIapEXETAL SWPEAV.

2. H eyylnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO 0€ EAATTWHATA O Hia CUGKEUT] TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTH Kal TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU ) KATACKEUNG Kal TIEPLOpIdeTal atd TNV Kpion
Hag OTNV anoKataoTaon auTwV TwV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1§ OTNV AVTIKATACTACN TNG.
MapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVEG HaG SeV TTIPooPIilovTal yia ETIAYYEAUATIKT,
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev cuvdmnteTal cuBacn eyyunong oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIoIA ) GUOKEUT XPNOLOTIOmBnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTIOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOUOLA EVTATIKT) XPT0T.

3. Ano v eyyunon pag ealpovvtal Ta €EN1g:

- BAABeg TG ouokeung Tou odeilovTal og Pn TriPnoT TwV 0dNyLwVv cuvappoAdynong 1 oe

OXL OWOTH €YKATACTAAT), U Tr)PNom TwV 0dNYLWV XPriong (0Twg T.X. oUVOeaN 0 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peUATOG) 1) OE N THPNOT TWV OPWV CUVTNPNONG Kal acdaAeiag 1) oe
TEPIMTWOT) €KOECTG TNG CUOKEUNG O ACUVNOLOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWN PpovTidag
KaL CUVTHPNONG.

- BAABeg TG ouokeung Ttou odpeilovTal € KATAXPNOTIKY| 1] E0DAAPEVN XPrion (OTIWG TL.X.
unEPdOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|0N U EYKEKPILEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo EEvwv
QVTIKEIWEVWV 0TI OUOKEUN (OTIWG TL.X. AUMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enépBaon (6Mwg Tt X. BAARN ard mrwon).

- BAABeg NG cuokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIou odeiAovTtal o ouvrn 1) duoikr) dBopd.

4. H dldpkela NG £yyunong avépyetal oe 24 urveg kat apxidet améd tnv nuepPoUnvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot alwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn ARgn g Slapkelag tng eyyunong
€vT6G SUo eBSOUASWYV Ao TNV SLAMicTWOoN TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEioVTaL A&WOELG EYYUNOoNGg
META TNV TIAPod0o TNG SLAPKeELag TNG £YyUnong. H emiokeun 1 n avtikataoTaon Sev cuvendyetat
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV vEA €vapén Tng Slapkelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1) YLa EVOEXOUEVWG XPNOLLOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AuTS LloXUEL KAl OTNV
TepinTwon c€pPIG el TOTIOU.

5. Ta v aiwon g eyylnong mapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKT) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arnooTéAAovTaL XWwpIg anodei&elg kat xwpiq mvakida otolxeiwv, amokAgiovtal ano tnv eyyunon
AOyw pn duvatotnrag ta&vopnong. Eav to eAdttwpa kaAumtetal arno Ty eyyunon, 6a cag
emoTpadei AUEOWG EITE N ETILOKEVACEVT) CUCKEUT) EITE pia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emiokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTaL Ao TNV €yyunon. lNa 1o okoTd auTod TIOPAKAAOUE VA GTEIAETE TN CUCKEUT 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwoiya Kat og TEEPITWOoN TIoV AEIToUV €EQPTIATA TIAPATIEUTIOUUE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocVUdwWVa e TOUG TIANPOPOPIE] GEPPRIC AUTWV TWV 0SNYLWV XPHOoNG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat gemas EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pexnapupa CbOTBETHOTO ChOTBETCTBME ChIIACHO
ves and norms for the following product [JvpexTnea Ha EC 1 HopmK 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urméatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel v ak6Aoudn cuppopPwon cUHPWVA HE TNV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta pdTUTA Yyla TO TIpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S  forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cneaytowmm yocToBepaeTcs, YTO CAeaytolmne NpoayKTbl
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM M Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien UKR nporosoluye Npo 3a3HaueHy Hu#Ye BinoBigHICTb BUPOGY
vaatimukset [AVpeKTvBam Ta cTaHaapTam €C Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepgHara Coo6p3HOCT COracHoO

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTuBaTa v HopmuTe 3a apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Uriin ile ilgili AB direktifleri ve normlan geredince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

SchutzgasschweiBgerat TC-GW 150 (Einhell)

[]2014/29/EU [J2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[x] 2014/35/EU Notified Body No.:
[12006/28/EC Reg. No.:
[X] 2014/30/EU O |%)0011 4/EC_2005/88/EC
AnnexV
[J2014/32/EU ] Annex VI
[]2014/53/EC Noise: measured L,, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/68/EU Natod Bagy:
[[190/396/EC_2009/142/EC []2012/46/EU
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:
[x] 2011/65/EU

Standard references: EN 60974-1; EN 60974-6; EN 60974-10

Landau/Isar, den 03.07.2017 %/ U 964 D@\ﬂ

Weichselgartner/(?/en"r |-Manager Dong/Product-Management U
First CE: 17 Archive-File/Record: NAPR016339
Art.-No.: 15.749.75 1.-No.: 11017 Documents registrar: Page Eric
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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